﻿Ceea ce aduce nou ți tulburător mentalitatea manieristă nu este doar o simplă opoziție față de cosmosul matematic al Renașterii Lumea manieristă nu este nici rostită, nici scrisă Este o lume imaginată în templul ideii este loc pentru orice tip de combinație Totul este reprezentabil De vreme ce lumea există, orice imagine este posibilă Față de o atît de tranșantă absolutizare a subiectivității creatoare, pînă și o imagine de tipul „umbrelei și mașinii de cusut pe masa de operație", din care secolul nostru și-a făcut la un moment dat stindard, pălește manierism artă și teorie Gian Paolo Lomazzo IDEEA TEMPLULUI PICTURII Federico Zuccaro IDEEA PICTORILOR, SCULPTORILOR Șl ARHITECȚILOR Traducere, comentarii și indice de OANA BUSU1OCEANU Prefață și texte introductive de VICTOR IEROMIM STO1CHIȚĂ Traducerea а fost efectuată după următoarele ediții: GIAN PAOLO LOMAZZO Idea del tempio della piltura Milano, Gottardo Pouzio, 1590 FEDERICO ZUCCARO L'Idea de' pillori, seullori el architelli Torino, Agost Disserolio, 1607 Toate drepturile EDITURA MERIDIANE BUCUREȘTI, 1982 NOTĂ ASUPRA EDIȚIEI Pe coperta: GIUSEPPE ARCIMBOLDO tocul, 15bb Viena, Kunsthistorisches Museum Volumul de fața reunește două lucrări care se numără printre sursele clasice de referință, nu numai pentru studiile de critică și istorie л artei, dar și pentru cele de istoria culturii, dată fiind orientarea lor filozofică ce depășește cu mult aria strictă a artelor plastice Ca atare am încercat să realizăm o ediție cil mai folositoare, nu numai pentru lectură, dar și pentru studiu, însoțind textul cu comentarii și felurite anexe care să ofere claritatea necesară lecturii, precum și o sinteză a principalelor opinii și interpretări legate de aceste tratate Traducerea s-a făcut după textul edițiilor prin-ceps ale celor două lucrări — Idea del tempio della Pittura di Gio Paolo Lomazzo Pittore, nella quale si discorre dell’origine e fondamento delle cose contenute nel suo trattato dell’Arte della Pittura, Gott Ponzio, 1590, și L’Idea de’ Pittori, Scultori etArchitetti del cavalier Federico Zuccaro, divisa in due libri, Torino, Agostino Disserolio, 1607 — reproduse în volumele: Gian Paolo Lomazzo, Scritti sulle arti, voi JI, a cura di Boberto Paolo Ciardi, Firenze, Centro Di, 1974, 5 și Scritti d’arte di Federico Zuccaro, a cura di Detlef Heikamp, Firenze, Leo S Olschki, 1961 (repr facsimil) Principala preocuparea constituit-o, desigur, transpunerea cit mai fidelă în limba română, care, pe lingă obișnuitele dificultăți întîlnite în traducerea textelor vechi, datorită deosebirilor de vocabular inerente unor limbi cu un context cultural diferit în trecut, a avut în cazul de față de înfruntat probleme mai speciale Ambii autori erau membrii unor academii, fapt care se resimte în construcția voit doctă a frazelor, foarte lungi, stufoase și ramificate, pier-zîndu-și adeseori consecvența logică și gramaticală, fapt complicat de punctuația total arbitrară a acelor timpuri, menită mai degrabă să deruteze Ambii autori își axează disertațiile pe teorii filozofice — aristotelic-tomiste în cazul lui Zuccaro, neoplatonic-ermetice în cazul lui Lomazzo ■— folosind o terminologie care în română n-a fost elucidată încă nici în studiile și traducerile de specialitate (iar în filozofie sinonimele riscă uneori să joace rolul nedorit de antonime) La aceasta se adaugă vocabularul specific teoriilor artistice, care, variind sau modificîndu-și accepțiile odată cu evoluția concepțiilor, trebuie să reproducă și în traducere aceste mutații ce constituie amprenta vizibilă a unei epoci Cuvinte ca furia, terribilitâ, capriccio, artificioso dobîndesc sensuri cu totul noi, care în ecuațiile secolului al XVl-lea înlocuiesc semnul inițial negativ prinlr-unul pozitiv La Lomazzo se adaugă frecventa utilizare a unor termeni împrumutați din cele mai variate domenii (muzică, matematică, retorică, optică), astăzi eliminați prin însăși evoluția respectivelor discipline Fraza acestuia e adesea marcată de procedee stilistice derutante la prima vedere, ca folosirea asindetului și a polisindetului, pe cînd f> a lui Zuccaro poartă întreaga povară a logicii scolastice, prin al cărei hățiș raționamentul modern răzbate tot atît de dificil ca și prin stufoasa exprimare a gîndirii ermetice, axată pe o densă textură de corespondențe, semne și simboluri, tipică pentru viziunea lomazziană La acestea sc adaugă termenii care în limba română au cu totul altă rezonanță decit in limbile occidentale, datorita diferențelor de climat cultural amintite, cum ar fi prudenza, virtu, â\scrwzwne, foarte aproximat iv redate prin prudență, virtute, discernămînt în sfirșit, ambele texte prezintă fraze sau paragrafe atît de ciudat construite, incit n-au putut fi descifrate nici de cercetătorii italieni — mai frecvente la Lomazzo, care, orb fiind, a trebuit să-și dicteze scrierile, revizuirea lor răminind in sarcina altor persoane Dată, fiind importanta terminologiei, util ea sens, cit și ca semn de recunoaștere a unei epoci sau concepții, am oferit adesea în rudele din subsol și cuvintul original cu specificările necesare, pentru ca lectura să fie mai corectă decit putea fi traducerea', și totodată pentru ca astfel cititorul să poată stabili legăturile necesare cu alte, domenii ale culturii — nu numai italiene, ci europene — care prin vocabularul folosit se grupează firesc in vaste familii spirituale pornite din același trunchi Pentru rolul de semnal epocii, cu implicații în cercetările istorice, am respectat grafia numelor proprii, redindu-lc insă cu ortografia corectă în note, unde am semnalat și informațiile greșite sau lecturile eronate ale unor surse bibliografice Comentariul a urmărit de asemenea să stabilească filiația și circulația ideilor, prin identificarea lor în alte scrieri din epocă sau anterioare, fără a tinde însă către o inventariere 7 exhaustivă Această identificare a avut drept scop să pună în evidență mai cu seamă principalele surse de inspirație, care se impun de la sine prin frecvența cu care revin unele nume de autori; regretăm că nu am putut dispune de lucrările lui Agrippa din Nettesheim, care pare să fi avut o influență hotărttoare în formarea originalei concepții lomazziene, poate încă nu îndeajuns investigată In acest caz, ca și în altele, a trebuit să ne limităm la indicațiile oferite de bogatul comentariu al lui B P Ciardi Pentru textul lui Zuccaro, în schimb, nu am dispus de nici o altă orientare in afară de cele două capitole adnotate de P Barocchi în voi 1 din Scritti d’arte del Cinquecento Im acest tratat, comentariul a urmărit in primul ritul identificarea ideilor lui Aristotel, care provin in marea majoritate a cazurilor din trei lucrări: De Anima, Metafizica și Etica Nicomahică, dublate evident de interpretarea lui Tonta de Aquino Este probabil, insă, că lucrarea acestuia, Summa theologica, i-a furnizat lui Zuccaro multe idei care rămîn încă, de depistat In sfirșil, pe lingă informațiile biografice referitoare la persoanele citate in text și alte completări inerente, comentariul a căutat să stabilească legătura dintre cele două lucrări, punclitul unele posibilități de interpretare și subliniind ideile care marcau o evoluție sau un aport nou la viziunea despre artă, a autorilor respectivi în privința structurării „templului1 lomazzian, a rămas de verificat dacă alegerea celor șapte „guvernatori" ai artei, felurit explicată de diverși autori, n-a fost determinată in parte și de tipul planetar al acestor artiști — fiind ciudată includerea lui Gaudcnzio Fcr-rariși maialesa lui Polidoro Caldara da Caravaggio sau excluderea lui Correggio — ceea ce ar fi fost în deplină concordanță cu însăși concepția de bază a lui Lomazzo 8 în încheierea acestor rînduri ținem să subliniem eu recunoștință importantul ajutor de care am be-ne/iciat din partea prof Ion Banu, a cărui competența în domeniul folozofiei grecești ne-a fost de un neprețuit folos in descifrarea atît de dificilului text " ui биссаго Cu aceeași recunoștință subliniem P aportul lui Dan Slușanschi, de la Catedra de timbi clasice și orientale a Universității din București, cu a cărui, colaborare au fost întocmite multe din notele referitoare la informațiile din autori iPisiei ș, la unele probleme de filologie Desenul '■arc ilustrează grafic „Ideea templului" lomazzian ca și schițele de inspirație, vitruviană, i se datoresc lui Ion Chirescu în sfirșit, mulțumesc Ioanei ustescu de la Biblioteca Academiei R S R 4i lui Theodor Enescu, de la Institutul de Istoria artei din București, prin amabilitatea cărora am putut dispune de lucrări indispensabile pentru a catuirea acestui volum In nădejdea că lucrarea i i fața va putea servi ea document si sursă de informație pentru noi cercetări și sinteze ale evoluției artelor plastice și ale filozofici culturii închinam volumul de față tuturor celor ce ii vor parcurge paginile O B BIBLIOGRAFIE ALBERTI, Leon Battisla: Della pittura, a cura di Luigi Malle, Firenze, Sansoni, 1950 ALBERTI, Romano: Origine e progresso dell’Accademia del Disegno di Roma, Pavia, 1604, în Scritti d’arte di F 7 uccaro a cura di D Heikamp, Firenze, Olschki 1961 ARETINO, Pietro: Scrisori despre artă, în voi Secolul de aur al picturii cenețiene (trad Oana Busuioceanu), Meridiane, 1980 ARISTOTEL: De l’ăme (trad J Tricot), Paris, 1 Vrin, 1959 ARISTOTEL: Despre suflet (trad N I Ștefănescu), Ed Științifică, 1969 ARISTOTEL: Ethique de Nicomaque, Paris, Garnier, 1940 ARISTOTEL: Metafizica (trad Șt Bezdechi), Ed Academiei, 1965 ARISTOTEL: Organon (trad M Florian), voi I—1\, Ed Științifică, 1957 — 63 ARISTOTEL: Physique (trad II Carteron), 2 voi , Paris, Les Belles-Lettres, 1926, 1931 ARISTOTEL: Poetica (trad C Balmuș), Ed Științifică, 1957 ARISTOTEL: Trăite du Ciel (trad J Tricot), Paris, J Vrin, 1949 BAROCCHI, Paola: Scritti (l'arte del Cinquecento, voi I, Milano-Napoli, Ricciardi, 1971 BAROCCHI, Paola: Trattati d’arte del Cinquecento Fra umanesimo e controriforma, voi I—III, Bari, Laterza, 1960-1962 BĂLĂCEANU-STOLNICI, C : Anatomișlii tn căutarea sufletului, Ed Albatros, 1981 BELLORI, Giovanni Pietro: Viețile pictorilor, sculptorilor și arhilecților moderni, (trad Oana Busuioceanu), 2 voi , Ed Meridiane, 1975 BERENSON, Bernard: Italian piclures of the Renaissance Oxford, Clarendon Press, 1953 10 CENNINI, Cennino: Tratatul de pictură (trad N Al Tos* câni), Ed Meridiane, 1977 GIARDI, Roberto Paolo: (7 I' Lomazzo Scritti sulle arii, ‘2 voi , Firenze, Centro Di, 1974 GOMANINI, Gregorio: II Figino în Trattati d’arte del Cinquecento, voi III, Bari, Laterza, 1962 DANTE, Alighieri: Сонейчо (trad Oana Busuioceanu) in voi Opere minore, Ed Univers, 1971 DANTI, Vincenzo: Trattalo delle perfette proporzioni, în Trattati d’arte del Cinquecento, voi I, Bari, Laterza, 1960 DIODOR DIN SICILIA: Biblioteca istorică (trad R Dineu și V Iliescu), Ed Sport-Turism, 1981 DOLCE, Lotlovico: Dialog despre pictură intitulat Aretino în voi Secolul de aur al picturii venetiene (trad Oana Busuioceanu), Ed Meridiane, 1980 D()RER, Albrccht: Hrana ucenicului pictor (trad N Rei-ter), Ed Meridiane, 1970 FAQON, N CONDREA-DERER, D , VANCI-BIRTO-LON, A : Dicționar cronologic al literaturii italiene, Ed Enciclopedică, 1974 FIGINO, Marsilio: Asupra iubirii sau Banchetul lui Platan (trad N Fațon), Ed Bucovinei, 1942 GALETTO, U , CAMESASGA, E : Enciclopedia della pittura italiana, Milano, Garzanti, 1951 L AL AN DE, AndrS: Vocabula ire de la philosophie, 2 voi , Paris, Alean, 1932 LEONARDO DA VINCI: Trattalo della pittura a cura di A Borzolli, 2 voi , Lanciano, Carabba, 1924 LOMAZZO, Gian Paolo: Libro dei sogni, in Scritti sulle arii a cura di R P Ciardi, Voi I, Firenze, Centro Di, 1974 LOMAZZO, Gian Paolo: La vita dell'autore in Rime, Milano, Gottardo Ponzio, 1587 LOMAZZO, Gian Paolo: Trattalo dell'arte della pittura, scoltura el archiltelura, in Scritti sulle arii, Voi II OSSOLA, Cai Го: Aulunno del Rinascimento: „Idea del Tempio" dell'arte nell’ultima Cinquecento, Firenze, OL schki, 1971 PANOFSKY, Erwin: Ideea Contribuție la istoria teoriei artei (trad A Pavel și S Mironescu), Ed Univers, 1975 PALEOTTI, Gabriele: Discorso inlorno alle imagini sacre e profane in Trattati d’arte del Cinquecento, Voi II, 11 Bari, Laterza, 1961 PINO, Paolo; Dialog despre pictură în voi Secolul de aur al picturii venefiene (trad Oana Busuioceanu), Ed Meridiane, 1980 PLATON: L'Etat ou la Republique (lrad A Bastien), Paris, Garnier, 1922 PLATON: Timăe, (lrad A Rivaud), Paris, Les Belles-Lettres, 1925 PLINIU CEL BĂTRÎN: Naturalis historia (ed bilingvă, lrad E Liltră), Paris, Firmin-Didot, 1883 QU1NTILIAN: Arta oratorică (lrad M Hetco) 3 voi , Ed Minerva, 1974 ТОМА DE AQUINO: hi Aristotelis librum De Anima commen tari uni, Torino, 1936 ТОМА DE AQUINO: In Ethicorum Aristotelis ad Nico-machum etrpositio, Torino, 1934 ТОМА DE AQUINO: In Mețaphysicam Aristotelis com-mentaria, Torino, 1935 ТОМА DE AQUINO: Sumrna theologica, Roma, Forzani, 1894 VALCANOVER, Francesco: Tont Гоешге peint de Ti-tien, Paris, Flammarion, 1970 VARCHI, Benedello: Lezzione nella quale si disputa della maggioransa delle arti, Disputa I—III (1546) și Let-tere a B Varchi inlorno la sopradelta materia, în Trai-tati d'arte dcl Cinqueeento, Voi 1, Bari, Laterza, 1960 VASARI, Giorgio: Le vite dei piii celebri piltori, scultori e architeui, Firenze, Salani, 1925 VASARI, Giorgio; Idem, a cura di Anna Mana Ciaranfi, voi 1 —VII, Firenze, Salani, 1927 — 1932 V1TRUVIU: Despre arhitectură (lrad M Cantacuzino), Ed Academiei, 1964 ZINGAHELL1, Nicola: Focabolario della lingua italiana, Bologna, Zanichelli, 1962 lexic de Roland Barlhes și Achillc Bonito Oliva, documentare Cori na Ferrari și Francesco Por-zio, Milano, 1978 **♦ Dictionnaire des symboles, mylhes, forrnes etc, Paris, Laffont, 1969 *** Enciclopedia civilizafiei grecești (trad Ioana și Sorin Stali), Ed Meridiane, 1970 12 *** Enciclopedia picturii [italiene (Trad C loncică), Ed Meridiane, 1974 *** Enciclopedia di scienze, lettere ed arti, Roma, Treceam, 1949 — 1962 Trimiterile la Biblie sini făcute după ediția din 1939 (lrad V Radu și Gala Galaction) O B Referințele bibliografice din notele de subsol ale traducerii trimit la edițiile menționate în această listă și de aceea nu s-au mai repetat indicațiile editoriale In cazul lui Vasari, deoarece am folosit două ediții, s-a specificat în note doar referirea la ediția Ciaranfi, celelalte trimiteri, fără această precizare, referindu-se țoale la 13 ediția din 1925 MANIERISMUL SAU DESPRE TRIUMFUL „INVENȚIUNIP Cine se încumetă să parcurgă azi textele teoreticienilor manieriști riscă să se piardă intr-un hățiș informațional dens, întortocheat, absurd în aparență, în care criteriile de judecată, demonstrațiile și exemplificările par a scăpa, de multe ori, controlului autorului și — cu util mai mult — înțelegerii cititorului A fost nevoie de o școlire borgesiană a gustului pentru ca omul modern să fie îndemnat să redeschidă spre o nouă lectură textele lui Lomazzo sau Zuccaro Căci ce altceva, dacă nu un preludiu al literaturii lui Borges pare a fi, de pildă, definiția dată de Zuccaro „desenului exterior, productiv discursiv imaginar11 ? Acesta „reprezintă tot ceea ce poale născoci mintea omenească, imaginația și capriciul oricărei arte ( ), dînd formă unor invențiuni și născociri noi in orice privință: chenare sau ornamente pictate, sculptate sau arhitectonice, făcute din stuc, piatră, marmură, bronz, fier, aur, argint, lemn, abanos, fildeș și alte materiale, fie naturale, fie artificiale ori închipuite prin culori sau ornamente; de asemenea, tot felul de alcătuiri meșteșugite, cum ar fi fintînile, grădinile, loggiile, săli, temple, palate, teatre, scene, construcții pentru serbări, mașini de război sau orice alte lucruri —grotești, harpii, ghirlande, cartușuri, almanahuri, sfere, forme geometrice, fortărețe, născociri felurile, mașinării, mori, 15 simboluri, orologii, himere și cîte și mai cile Care lucruri îmbogățesc toată arta și sînt de mare podoabă, iar desenul le cuprinde pe toate11 \ Sau descrierea „celei de-a șasea părți a picturii și a speciilor sale11 din ideea Templului Picturii a lui Lomazzo? „Compoziția cuprinde următoarele părți: ordinea, așezarea în spațiu, compunerea chibzuită, subiectul, compoziția necesară, cea semnificantă simplă și cea semnificantă multiplă Subiectul oferă ca teme bătălii, jafuri, bucurii, tristeți, ospețe, dezmățuri, virtuți, asalturi, spaime, naufragii, minuni, jocuri, jertfe, triumfuri, trofee și toate celelalte lucruri (■••)■ Compoziția necesară cuprinde practica de a compune clădiri, instrumente, herme, frize, grotești, opaițe, epitafuri, ornamente, monștri, drapaje, efigii și alte lucruri asemănătoare Compoziția semnificantă simplă este aceea care cuprinde animale, copaci, ierburi, fructe, flori, metale, pietre, culori, instrumente Cea semnificantă multiplă îmbină laolaltă toate lucrurile de mai sus după bunul plac al pictorului Din acestea se alcătuiesc istorii cu tîlc, întruchipări, însemne, rever-suri de medalie, steme, herburi, steaguri, simboluri și se poate reprezenta orice altă idee îi vine pictorului în minte 11 1 2 Dacă este adevărat, așa cum s-a spus, că întrebarea esențială a Manierismului ar fi „în ce fel este posibilă de fapt reprezentarea artistică?'' 3, s-ar părea că textele mai sus citate încearcă să răspundă, nu atît pr intr-o explicație de adine inie, cit prinlr-o avalanșă de exemple care, laolaltă, in înlănțuirea lor delirantă, nu au ca scop decît să demonstreze modul în care, la urma urmei, cum zice Lomazzo, se poate reprezenta „orice idee îi vine pictorului în minte'' 14 1 FEDERICO ZUCCARO, Ideea Pictorilor, Sculptorilor și Arhitecților, Torino, 1607, Cartea a ll-a, cap IV, 2 OIAN PAOLO LOMAZZO, Ideea Templului Picturii, Milano, 1590, cap XXIV 3 E PANOFSKY, Ideea Contribuție la istoria teoriei artei, Itad rom Amelia l’avel, București, 1975, p 49 — 50 Astfel se atinge totuși, fie și parțial, justificarea adincă a reprezentării manieriste: aceasta nu mai implică in mod exclusiv imitarea naturii sau a Gian Paolo Lomazzo, frontispiciul Tratatului de pictură, 1584 Viena, Albertina antichității (ca in Renaștere), ci se pliază asupra imitării ideii, fapt care deschide calea regală a imaginarului 16 Centrul de greutate se mută din exterioritate In inlerioritate, de la obiect la subiectA Ceea ce rămîne însă comun, ca termen de legătură cu Renașterea, este însuși conceptul de „imitație" Pentru artiștii și teoreticienii din cea de-a doua jumătate a veacului al XV 1-lea, nu mai apare ca- esențial stabilirea faptului dacă obiectul imitației este „natura" sau „antichitatea", „maniera" vreunui maestru sau chiar „ideea" Totul se poate imita Sau, mai precis, totul se poate reprezenta Chiar și ceea ce este lipsit de corespondent în natură, antichitate ori in subiectivitatea culturalmente cristalizată Spațiul reprezentării artistice devine acum cel al „feluritelor născociri" Nu obligatorii, dar posibile Structura discursului lui Lomazzo nu poate fi real înțeleasă, credem , decit pornind de la această constatare Autorul ne oferă în cele două tratate ale sale (Tratatul artei picturii , 1584, și Ideea, 1590) trei definiții diferite ale raportului artă-nalurăA In cea dinții, pictura apare ca o „o maimuță a naturii" fi, în cea de-a doua ni se spune că „arta întrece natura" 4 * * 7, iar în cea de-a treia, în fine, că pictorul lucrează ca și natura, folosind aceleași reguli 8 Aceasta din urmă este și concluzia complicatei demonstrații neoarislolelice conținute de Ideea lui Zuccaro: „Rațiunea pentru care arta imită natura este că Desenul interior artificial și deci arta însăși acționează, atunci cirul produce lucruri artificiale, la fel cum acționează mit ura însăși" ° Dar dacă ultima soluție (arta ca natura naturans) este reală, înseamnă că, odată găsit secretul „imitării", 4 Ibidein, p 42 și urm b Pentru comentarea lor, a se vedea C Ossola, Auturn-Ho det Rinascimenlo „Idea del TempitP dell'arle nell'ul-limo Cinquencento, Florența, 1971, pp 240—241 ’ LOMAZZO, Tratat , Cartea I, cap i și Cartea a V-a, cap I 7 Ibidem, Cartea I, cap III și Ideea, cap I 8 LOMAZZO, Tratat , Cartea I, cap I 17 9 ZUCCARO, Ideea, Cartea I, cap X „mecanismul" naturii, se poate atinge, in fine, o pictură ideală, perfectă, unică — in modalitatea ei de, manifestare — pentru toți artiștii, Diversitatea de stil, de expresie, de gindire ar dispare, lăsind locul unei arte implacabile in nelimitatul spațiu pe care-l ocupă, asemeni naturii Asupra pericolului atrăgea atenția deja Lodovico Dolce, teoreticianul venețian de la cumpătul dintre Renaștere și Manierism: „Nu trebuie să credem— scria el — că ar putea exista o unică formă desăvârșită de a picta" 10 11 Se deschide astfel una dintre problemele centrale ale gîndirii manieriste, Ea se manifestă sub diferite forme la Lomazzo și la Zuccaro, dar nu numai la ei Aportul lor nu poate fi pătruns fără o raportare la celălalt pilaștrii al gîndirii manieriste care este Vasari Viețile pictorilor, sculptorilor și arhitecților de la Cimabue încoace constituie prima istorie a artei italiene Ceea ce scrie Vasari de fapt este o istorie a adecvării artei la natură De aceea, el începe cu Cimabue, „cel care avea să dea artei picturii începutul strălucirii ei“ n, prin „redescoperirea naturii": „Crescind și socotind tatăl său, precum și alții, că ar fi înzestrat cu o minte vioaie și ascuțită, copilul a fost trimis la Santa Maria Novella, să se deprindă cu literele, pe lingă un dascăl cu care se înrudea și care îi, învăța gramatica pe tinerii călugări din mănăstirea aceea; în loc să-și vadă însă de litere, Cimabue, ca unul ce simțea din fire această înclinare, nu făcea toată ziua altceva decil să picteze — pe cărți și pe, foi de hîrtie — oameni, cai, case 12 Pasajul vasariau este deosebit de semnificativ El pune în lumină momentul genezei artei de imi- 10 L DOLCE, Dialog despre pictură intitulat Aretino, Veneția, 155", trad rom Oana Busuioceanu, in Secolul de aur al picturii venetiene, București, 1980, pp 314— 315 11 G1ORG1O VASARI, Viețile pictorilor, sculptorilor și arhitecților, trad rom Șt Crudu, București, 1968, voi I p 146 12 Jbidern 18 tație în epoca de sfîrșit a medievalei pictura quasi scriptura: „fn loc să-și vadă de litere1,1, Cimabue „pictează (nota bene: pe cărți, pe foi de hîrtie) oameni, cai, case " întregul op al ѴіеЦІог ea ilustra drumul parcurs de noul tip de reprezentare artistică, pînă la culmea înfățișată de Michelangelo, cel care, în cele din urmă, a ajuns să „întreacă natura" Istoria adecvării artei la natură se oprește in pragul disoluției sale : în momentul in care limbajul figurativ se separă de natură Este tocmai momentul in care vor interveni, ceilalți teoreticieni manieriști Lomazzo teoretizează o pictură deja desprinsă de lumea realului Zuccaro caută rațiunile apriorice ale reprezentării artistice Asistăm astfel la un proces care prezintă anumite paralelisme cu gîndirea medievală despre artă, fără să i se suprapună insă perfect Ca și în evul mediu, in Manierism, lumea artei nu este lumea naturii Dar dacă in evul mediu imaginea se subordona scriiturii, în Manierism, independența limbajului artistic are la temelie o revoltă împotriva formei clasice, fie că aceasta se suprapune cosmosului ori imaginii artistice 13 De aceea materia cărților lui Lomazzo nu este „arta de la Cimabue încocace", ci perioada ultimă a istoriei raportului natură-artă, cea a disoluției Numele cele mai des întâlnite în Tratat sau în Idee a sini cele ale artiștilor care formează (după expresia lui Vasari) „cea de a treia manieră"', cu alte cuvinte, contemporanii și urmașii momentului michelan-giolesc Dacă pentru Vasari arta începe cu Cimabue și, intr-un anumit sens se sfîrșește cu Michelangelo, pentru Lomazzo arta începe abia cu Michelangelo și, deci, o dată cu momentul de superatio naturae Cu alte cuvinte, arta începe abia după ce lanțurile adecvării la datul natural au fost sfărimate Timp de, secole, spune Lomazzo, arta „s-a pierdut pentru multă vreme, ca să renască apoi, din * 19 13 Pentru amănunte, vezi V I STOICHIȚĂ, Pon- 19 tormo fi Manierismul, București, 1977, pp 10 și urm nou, la cîțiva moderni ca Leonardo, Buonarroti, Rafael și Gaudenzio" 14 Sau: „ de atunci încoace (din vremea lui Constantin cel Mare,, n n ), pină în timpurile lui Maximilian și ale împăratului Carol Cvintul, arta picturii a zăcut ca și îngropata" 15 Este ciudat cum nici unul dintre comentatorii Manierismului (după cîte știm) nu a sesizat paradoxul și, in același timp, profunda semnificație a acestor afirmații Faptul că Lomazzo face tabula rasa din peste două secole de evoluție artistică (de fapt, din toată Renașterea anterioară, lui Buonarroti) demonstrează că interesul său major ocolea perioada adecvării la datul natural Aceasta este lăsată în umbră, iar depășirea purei oglindiri a naturii în operă este văzută ca adevăratul act de naștere al artei Prin aceasta intrăm, abrupt, dar definitiv, in miezul problematicii limbajului artistic, ca limbaj independent, de natură Independența limbajului este însă necesară tocmai pentru a, putea semnifica ceea ce este dincolo de el Nu este greu de detectat în spatele teoriei „celor șapte guvernatori ai artei11, așa cum o elaborează Lomazzo, tentația recuperării unui fel de „limbi adamice" a reprezentării plastice Spre deosebire de Vasari — confruntarea se impune din nou — care era posesorul unei viziuni net diacronice, limbajul artistic fiind considerat drept o problemă de evoluție istorică, iar istoria artei — o istorie a manierelor individuale, a diferitelor „limbi", sau, mai precis, a diferitelor „graiuri" (paroles) picturale, la Lomazzo funcționează tentația unei diacronii absolute, tentația recuperării a-temporale a unui limbaj artistic universal sau, mai exact, a momentului (utopic, desigur) în care între langue și parole există o suprapunere absolută Tentativa recuperării acestei „limbi adamice" se săvirșește la Lomazzo — în transpunere figurativă — sub perpetua amenințare a „Turnului lui Babei", căci ce altceva sînt 16 11 Ideea, cap XXXII 16 Ibidem, cap IV Viețile lui Vasari dacă nu demonstrația evidentă a „despărțirii limbilor" dinlr-o tentativă prea îndrăzneață de egalare a divinului? Turnului lui Babei i se opune, la Lomazzo, Templu] Picturii, construcție utopică al cărei rost era reunificarea limbilor intr-o unică expresie Pentru a înțelege temeiul arhitecturii „Templului" lomazzian (vezi pag 113) mai sînt necesare insă citeva lămuriri încă din primele pagini ale Ideii, autorul atrage atenția asupra pericolului care-l pîndește pe pictorul care imită maniera altuia, abandonînd-o pe a sa proprie M S-ar părea că soluția, in acest caz, ar fi aplecarea asupra lecției naturii Sau cel puțin aceasta ar fi fost soluția oferită de oricare dintre comentatorii de artă anteriori Pentru Lomazzo insă, dezlegarea este cu totul alta, în ton cu subiectivismul Manierismului: „a asculta de propria-ți înclinație, din care izvorăște toată ușurința și harul meșteșugului" („Facilita e grazia nell’operare nasce del seguire il proprio genio“) 17 Numai că, dacă așa stau lucrurile, pericolul subiectivității dezlănțuite, al capriciului necontrolat, ar putea submina toate șansele exprimării, artistice Lomazzo este conștient de acest fapt atunci cînd vorbește despre „anumiți pictori de mina a doua care zic despre compoziție că ar fi rodul inspirației și capriciului" 18 Cum îți poți urma propriul geniu fără a fi pindit de riscul acestui, furore ininteligibil? Cum se poate ca exprimarea individuală să se suprapună expresiei codificate, structurabile, interpretabile? lată întrebarea cheie, pentru rezolvarea căreia Lomazzo recurge la aparent atit de complicata doctrină le „ cei care și-au ascultat la început pornirea, în anii tinereții, iar apoi, nesocotind-o, s-au apucat să-i imite pe alții, cu înclinații diferite de ale lor, bizuindu-se doar pe deprinderile meșteșugului, de unde Ia început făceau lucrări vrednice de toată lauda, și-au pierdut maniera dinții și, dedîndu-se alteia, au mers treptat din rău în mai rău“ (Ideea, cap II/ 15 Ideea, cap II 21 18 Ideea, cap XXXI a „Celor șapte guvernatori11 și la arhitectura, și mai complicată, a „Templului Picturii'''' Spre deosebire de teoreticienii anteriori, care-și construiseră schelăria demonstrațiilor estetice pierind de la absolutizarea limbajului unui singur artist, socotit de ei a fi atins desăvîrșirea (Michel-angelo,de pildă, sau Rafael, sau Tițian), Lomazzo propune un șir de șapte artiști care, laolaltă, oferă, ca intr-un fel de tablou sinoptic, toate coordonatele limbajului pictural Acești artiști („guvernatori") sînt: Michelangelo, Gaudenzio Ferrari, Polidoro da Caravaggio, Leonardo, Rafael, Mantegna, T ițian Se poate observa cum aproape toți sînt reprezentanți a ceea ce purta pe atunci numele de „cea de-a treia maniera" (la terza maniera) Numărul șapte este un număr mistic El corespunde celor 7 planete ale sistemului solar (Saturn, Jupiter, Marte, Soare, Venus, Mercur, Luna); celor șapte metale esențiale (Plumb, Bronz, Fier, Aur, Aramă, Mercur, Argint); celor 7 animale simbolice (Dragon, Vultur Cal, Leu, Om, Șarpe Taur); celor șapte înțelepți (Socrate, Platou, Her-cule, Hermes — sau Prometeu, Solomon, Arhimede — sau Alhazen, Ar ist otel); celor șapte părți ale artei (Proporția, Mișcarea, Culoarea, Lumina , Perspectiva, Compoziția, Forma) etc Ideea, după cum recunoaște autorul19 20, este de sorginte hermetică Ea apare la Hermes Trisme-gistos, pe care Lomazzo îl cunoscuse probabil prin intermediul lui F ici no și apoi prin cel al lui Agrippa de Nettesheimw Importanța teoriei „celor șapte 19 Ideea, cap XXXII 20 Nici unul dintre comentatorii lui Lomazzo nu pune sub semnul îndoielii influența hotărîtoare pe care a avut-o Agrippa de Nettesheim, mai ales prin lucrarea sa De occulta philosophia (1531) asupra viziunii lui Lomazzo Mai spinoasă este însă problema stabilirii momentului precis în care influența lui Agrippa intervine în conturarea teoriei lomazziene, și anume dacă aceasta se poate detecta încă din perioada de formare a autorului, sau dacă ea intervine abia într-un moment secund Chiar dacă teoria „celor 7 guvernatori" apare ca posterioară formării nucleului teoretic al Traialului și Ideii (teza lui Acker-mann), acest lucru nu înseamnă decît că ea are un și mai 22 guvernatori" nu se oprește însă nici pe departe la înlocuirea unui model ( Michelangelo sau Tițian; Antichitatea sau Natura ele ) prin șapte modele Semnificația adincă a discursului lomazzian vizează plurilatea perfecțiunilor, deosebirile dintre stilurile personale, deosebirile de temperament, de expresie, de „zodie" * 21 Prin jocul pe claviatura înșeptită a tabelului „guvernatorilor11 (vezi anexa 1) se poate imita, printr-un unic acord prelungit, atît maestrul cil și natura, stilul, temperamentul, antichitatea, cosmosul mare și cel mic 22 „A-ți urma propriul geniu" înseamnă deci a alege dintr-o înscriere de posibilități pe acelea care-ți sînt congenitale Tratatul și Ideea lui Lomazzo prezintă un fel de sinteză ideală a posibilităților de expresie Pictura desăvîrșită, acordul total se obține apăsind deodată pe cele 49 (7 X 7) de clape ale tastierei Acesta este „limbajul adamic", reordonarea sui generis a babiloniei intr-o unică, expresie în care graiul artistului și cel al divinului, graiul naturii și cel al istorici devin una S-a spus, datorită acestui fapt, că Lomazzo ar propune, un „eclectism de tip superior"'23 Formula ar trebui poale corectată, căci intenția autorului trece dincolo de simpla formulă eclectică, deja teo- acut rol de „principiu ordonator*1 decit s-ar fi putut bănui piuă acum Pentru toate problemele legale de această dezbatere, a se vedea R KLEIN, „Cei șapte guvernatori ai artei" după Lomazzo (1959), in Forma și Inteligibilul Scrieri despre llenașlere și arta modernă, trad rom V Harosa, București, 1977, pp 252—276; R P CIARD1, Structura e significato delle opere leoriche del Lomazzo, în Critica d Arte, XII (1965), nr 70, pp 20 și urm și XIII (1966), nr 78, pp 37 și urm ; același, Introduzione la G P Lomazzo, Scritti sulle arti, Florența, 1973, voi 1, mai ales, p XLIII și urm ; G M AGKERMANN, Lo-mazzo’s Treatise on Painling, în The Art Bulletin, XL1X, 1967, pp 317 și urm (mai ales, p 322); același The structura of Lomazzo’s Treatise on Painting (Ph Diss ), Michigan, 1968, p 254 și urm 21 Cf R KLEIN, op cit , p 264 22 „Dacă s-ar găsi vreun pictor la care să fie îmbinate toate naturile respectivelor viețuitoare (animalele simbolice, n n ), acela ar fi cel mai mare pictor din cîți a avut omenirea “ (Ideea, cap XVIII ІЗ 23 R KLEIN, op cil , p 264 retizată de predecesorii, săi (cea mai cunoscută este cea a criticilor venețieni cu privire la sinteza dintre desenul lui Michelangelo și coloritul lui Tițian) pentru a ținti la o unitate, în primul rînd teoretică — a expresiei artistice Pictura totală visată de nevăzătorul Lomazzo (orbise pe la 33 de ani, în 1571) era menită să rămînă pe hîrtie Este o pictură realizabilă doar într-o „carte*1, intr-un „tratat** O apropiere de imaginea tabloului perfect este oferită totuși de ipoteza unei reprezentări a lui Adam și a Evei (nu este întîmplător subiectul „adainic** ales de autor), care, așa cum ni-l descrie Lomazzo, ar trebui să cumuleze desenul lui Michelangelo și Rafael, coloritul lui Tițian și Correggio, proporția lui Rafael Și nu numai atit Prin acest aparent eclectism de formulare se vizează un acord mult mai amplu, care îl conjugă pe Saturn cu Venus și cu Luna; semnul Dragonului cu cel al Omului și al Taurului; Plumbul cu Arama și cu Argintul", pe Socrate cu Solomon și cu Arislotcl etc u Pe o cu totul altă calc, Eederico Zuccaro ajunge la postularea unei aproape identice, ca substanță, picturi ideale, intr-un pasaj din Ideea, de o valoare simbolică pentru întregul fenomen manierist : „Dacă vom pune o oglindă mare de cristal foarte bun într-o sală împodobită cu picturi măiestre și statui minunate, este neîndoios că, ațintindu-mi ochii asupra ei, ea va fi nu numai limita privirii mele, dar și obiectul ce va înfățișa limpede și deslușit ochilor mei toate acele picturi și sculpturi Dar acestea nu se află în ea cu materia și substanța lor, ci se oglindesc doar prin mijlocirea formelor lor spirituale ** 24 25 Apare clar din acest pasaj, prea adesea ignorat, cum imaginea totală este — și pentru Zuccaro — 24 Pentru discuția, prilejuită încă din acea vreme, de „tabloul total11 al lui Lomazzo, a se vedea DENIS MA-HON, Studies in Seicento Art Theory, Londra, 1947, pp 120 și urm și, idem, Eclectism and the Carracci: further reflec-tions on the validity of a tabel, în Journal of the Warburg and Courtauld Institutes XVI (1953), pp 303 — 341 (mai ales p 315—316) !5 F ZUCCARO, Ideea, Cartea I, cap III 24 <> imagine virtuală, încă nercalizată și poale, nerealizabilă Imaginea oglinzii cosmice apare încă din primele pagini ale Ideii, in dedicația către privire la modul de funcționare a! acestor doi termeni Pentru Zuccaro, pictura totală este aceea a tuturor „invenția nilor", pe citul pentru Lomazzo, ca este o sinteză a tuturor „dispozițiunilor" 39 Conceptul de „desen interior" așa cum îl expune Zuccaro, se poate suprapune, pe alocuri, cu cel de „invențiune" Mai exact, suprapunerea perfecta se petrece între „invențiune" și „desenul interior practic artificial"* 29 30, care este socotit, in termeni aristotelici, „cauză formală a operei" Conform etimologiei fantastice propuse de Zuccaro, desenul (I)isegno), în general, este : „Di-Segn-O — Segno di Dio in noi“ 31 „Desenul interior" apare ca un nucleu comun al imaginii și al conceptului tuturor lucrurilor posibile Desenul exterior îi este concretizare, materializare, „dispunere a invenției" în spațiul tabloului sau in volumul sculpturii Pe un alt plan față de tratatele lui Lomazzo, Ideea lui Zuccaro se opune, și ea, Vieților lui Vasari 32 Acestora li se reproșează, în esență, a fi o istorie a „desenului exterior", a „manierelor" diferiților artiști în mod ideal, Zuccaro ar fi trebuit să-i opună lui Vasari o istorie a „desenului interior" Dar lucrul nu se întlmplă Și motivul este evident: „desenul interior" nu are istorie, este a-temporal, sincronie pură „Căzut" în timp, el devine, automat, „desen exterior" Ceea ce pare a-i uni pe cei doi teoreticieni principali ai Manierismului — Lomazzo și Zuccaro — dincolo de orientările filosofice diferite pe care ei le ilustrează, este acest punct zero, acest punct de criză în jurul căruia gravitează ambele doctrine în teoria artei din Cinquecento se pot găsi în prefața noastră la Secolul de aur al picturii venețiene, cit , acum și în Creatorul și umbra lui, București, 1981, pp 64— 96 29 Se pot parcurge, din nou, pasajele citate la începutul acestor pagini: Zuccaro oferă o listă, deschisă la infinit, de „invențiuni"; Lomazzo vorbește în schimb despre modul în care „invențiunca" poate fi absorbită în „dispozițiune" 30 F ZUCCARO, Ideea, Cartea 1, cap X 31 Ibidem, Cartea a H-a, cap XVI 32 Ibidem, Cartea a Il-a, cap XVII Pentru Renaștere, istoria (fie ea a artei, a naturii, sau a omului) era o structură logică, așa cum logică era și structura spațiului Pictura imita" spațiul sau „reprezenta" istoria, iar oglindirea se sprijinea pe credința, de tip matematic, conform căreia „unul" se poate oglindi in „multiplu" și „multiplul" în „unu" Pictura renascentistă putea fi un speculum universaliș pentru că vizualiza o invizibilă matliesis aniversa lis Ruptura de nivel care prilejuiește formarea concepției manieriste despre artă, și lume își găsește explicația în sfărîmarea nodului, a „punctului de fugă" care „ținea" lumea renascentistă iu coerența ei matematică Bucăți de cosmos plutesc în vidul lumii manieriste, reacționînd haotic la legi noi, pină atunci ascunse, de atracție și respingere Ceea ce era structură geometrică —matliesis — se transformă tntr-o suprafață acoperită cu semne, suprafață recomponibilă, prin permutări circulare, asemeni lumii pe care o reprezintă Dacă raportul fundamental al reprezentării renascentiste era cel dintre „unu" și „multiplu", raportul manierist va fi cel de mulliplu-rnultiplu Zeița Matliesis moare și din sinul haosului creat apare o nouă divinitate: Taxinomiri 33 * * * Serie Zuccaro: {Pictorii) trebuie să-și îndrepte studiul asupra celei de a treia specii a Desenulpi („desenul artificial imaginar", n n ), căntînd adică invențiuni noi, capricii, născociri felurite și fanteziste, pentru a și îmbogăți operele, a le împodobi și înfrumuseța (■■■)■ Trebuie să ținem seama insă că toate lucrurile cer o anumita rînduială (s n ), o cale de mijloc, că trebuie să ne ferim de necuviințe și să păstrăm măsura, iar cine n-o are, să caute a o dobîndi , deoarece, dacă- niște capricii bine alcătuite sporesc măreția, celelalte o știrbesc "^ 33 Cf M FOUCAl LT, i ei Mots el Ies choses Une archeologie des Sciences humaines, Paris, 1966, p 84 (text căruia înțelegerea Manierismului — și aceste pagini — îi datorează’mai mult decit o simplă notă de subsol) :t 31 F ZUCCARO, Ideea, Cartea al l-a, cap IV Taxinomia manieristă („o anumită r îndoială") este totuși de ordin pur subiectiv Ea este cea capabilă să adune intr-un șir omogen atît „invențiunE diferite (Zuccaro), cit și „dispozițiunE aparent inconciliabile (Lomazzo) De fapt, Lomazzo ia de la Agrippa de Neltes-heim mai mult decit s-a crezut, pînă acum El nu adoptă doar subsolul Filosofici oculte (in teoria „celor șapte guvernatori"), ci însăși atitudinea — neo-sceptică — din De incertitudine et vanitate om-niurn scientiarum et artium liberalium (Despre incertitudinea și vanitatea tuturor științelor și artelor liberale, /5-33): dacă proiectul unei „științe generalei a omului și a naturii (și implicit a artei) a eșuat, este nevoie de instaurarea unui nou tip de ordine a discursului Această ordine (taxinomia) plutește deasupra realului, dar se cristalizează temeinic în subiectivitate Lomazzo propune — în limitele domeniului reprezentării artistice — o „taxiuomiE opusă matematizării renascentiste a Cosmosului și a imaginii Raportul taxino-mia-mathesis absoarbe în cele din urmă cel de-al doilea termen, dîndu-i rangul, decăzut, de „caz special" de subdiviziune a „taxinomieE Aceasta din urmă scapă oricărui control matematic Axa istoriei se fringe în erudiție, cea a naturii în divinație 35 Raportul cauză-efcct devine un raport subiectiv, cu greu decelabil în tabelul taxinomic al tuturor posib il ităților Dumnezeul lui Lomazzo nu e un Geometru, ei un Imaginativ Pînă și în domeniul „dispozițiuniE, revoluția manieristă resimte descătușarea primară care este, cea a „invcnțiiiniE Atît în Tratat, cît și în Ideea, conceptul central al noii teorii a artei pare a fi cel de discrezione (tradus cu aproximație prin discernământ/30 Discrezione („arta de 35 M FOUCAULT, op cil , p 48 33 Pentru discutarea acestui concept, și pentru amănunte, trimitem la R KLEIN, op cit , pp 253 și urm ; G M ACKERMANN, Lomazzo’s Treatise , p 321; idem, The Structure , pp 53 și urm,, R P CIARDI, Indroduzione, p XVIII a dispune în chipul cel mai frumos și rațional toate celelalte genuri, așa incit să pară un singur tot" * 33 * * * * 37 38) este noul nume pe care-l capătă în Manierism vechiul concept de dispozițiune Discernământul (vezi anexa HI) este format dinlr-un ansamblu de reguli apte să cristalizeze amestecul încă nesedimentat al „tuturor dispozițiunilor" Aceste reguli sini atît de ordin tradițional cît și de ordin pur subiectiv (și, deci, novator) Se poate spune că discernăinîntul lomazzian este rezultatul impactului pe care-l are „invențiunea" asupra domeniului, pînă atunci net separat, al „dispozițiunii11 Dis-cernămintul este dispozițiunea activată, stimulată de invențiune Toate aceste lucruri vor transpare, în alți termeni, și în Ideea lui Zuccaro ж Aici, polemica anti-ma-tematică este explicită39, iar taxinomia se manifestă în toată subiectivitatea ci in conceptul de „desen interior" Toată cartea sa încearcă de fapt să răspundă unei întrebări arzătoare : triumful inven-țiunii trebuie să coincidă cu triumful unei noi structuri și nu cu cel al haosului asupra Cosmosului Ei bine , în acest caz, care este structura „invențiunii", a „taxinomieE, a „desenului interior1'1? Trecut prin disciplina aristotelică (și to-mistă), Zuccaro se simte obligat să stabilească structura, sondindu-i geneza Prima parte a Ideii, atît de stufoasă în ochii cititorului modern, atît de stranie în tentativa ei de stabilire a unor criterii fixe în geneza imaginii, nu este altceva decit un studiu de „preistorie" a structurii, cu alte cuvinte, 37 LOMAZZO, Ideea, cap XVIII 38 Analize atente ale gîndirii lui Zuccaro pot fi găsite în С- M STRINATI, Studio sulta teorica d’arte primo-seicenlesca tra Manierismo e Barocco, în Sloria dell’Arle, nr 13 (1972), pp 67—82 și S ROSSI, Idea e Accademia Studio sulte teorie arlistichc di Federico 'Zuccaro, I Dise-цпо inlerno e Disegno eslerno, în Sloria dell’Arle, nr 20, 1974, pp 37 — 56 39 „De aceea spun, și știu că c adevărat ceea ce spun, că arta picturii uu-și ia principiile de la științele matematice și nici nu are nevoie să recurgă la ele pentru a învăța reguli și procedee trebuincioase meșteșugului său“ 29 (F liUCCARO, Ideea, Cartea a ll-a, cap VI) studiul „posibilităților ei apriorice1' Fastidioasă in stil și conținut, cartea lui Zuccaro este totuși esențială pentru oricine încearcă să pătrundă tainele, Manierismului Ea încununează triumful — manierist și cl — al imaginii (al „desenului" ) conceput ca „prim motor1' ’10 Nu Inllmplător, in Cosmosul lui Zuccaro (vezi anexa IV), „Desenul" stă sub semnul Soarelui și, deci, in centrul sistemului planetar al științelor Ceea ce aduce, nou, și tulburător, mentalitatea manieristă nu este doar o simplă opoziție față de Cosmosul matematic al Renașterii Lumea manieristă, e adevărat, nu mai este o lume a proporțiilor armonice în același timp, ca nu este, ca in Emil Mediu, o lume, a Verbului întoarcerea la evul de mijloc, pe care mulli comentatori o consideră esențială pentru fizionomia Manierismului, ar trebui atent nuanțată Lumea manieristă nu c nici rostită, niN scrisa Л' o lume imaginată 1' în articularea acestei lumi imaginate, Manierismul nn poate, faci însă abstracție de modelul lingvistic „Templul Picturii" al lui Lomazzo este un mare op de gramatică picturală in care „cei șapte guvernatori" au rolul de pilaștri de susțineri' Este o transpunere tridimensională a unui imens tablou sinoptic, bazat pe mistica numărului 7 (vezi, anexa 1 și pag 113), și care epuizează — crede Lomazzo - toate posibilitățile, experienței artistice * 42 Ibidem, Cartea a ll-a, cap 11, XII ele o Semnificativă pentru această opoziție cil evul mediu (în care lumea era o Carte, iar pictura,scriitură), este, alături de poziția lui Zuccaro, cea, poate și mai explicită, a lui GABIIIEI С PALEOTTI, care in Discorso intorno alte immagine sacre e profane Bologna, 1582, discută (în capitolul al V-lca al primei cărți) despre anterioritatea istorică a imaginii asupra scrisului (Tratatul lui Paleotti este acum accesibil în PAOLA BAROCCHI, Trattati d'Art del Cinquecento Fra Manierisino e Controri-forma, voi II, Bari, 1962, pp 119 — 509 42 în conceperea „Templului Picturii" — lucru dealtfel mărturisit de autor — a jucat un rol important reînnoirea interesului pentru mnemotehnică „Teatrul memoriei" al lui Ginlîo Camillo este desigur sursa primă de inspirație Pentru amănunte, vezi FRANC1S A YATES, L’Arte delta Memoria, Torino, 1972, 30 f',lplul lomazziun este loc pentru orice tip ile combinație, pentru alăturările cele mai meșteșugite Totul este reprezenta bil De vreme ce lumea există, orice imagine e posibilă ° al^ tranșantă absolutizare a subiec- tivității creatoare, ptna și o imagine de tipul „umbrelei și mașinii de cusut pe masa de operație'1, din care secolul nostru și-a făcut, la un moment dat stindard, pălește V I STOIC 1IIȚĂ Anexa 1 Michelangelo Gaudenzio Ferrari Polidoro da Caravaggio I eonardo Rafael Mantcgna Ti (ian Cei șapte guvernatori Pianele cap IX II Metale cap IX IV Animale cap XVII IV înțelepți cap XVII Saturn Plumb Dragon Socrate Platou Marte Soare Venii s Mercur Mercur Șarpe llcrcule Hcrmes sau Promeleu Solo tnon Arhiincde Alhazen (după R Klein) V Poeți Tratat, VI, 21 VI Artiști antici cap II, XXXVII VII Părțile artei VIII Artiști înrudiți liante Parrasios Proporția Bandinelli Daniele da Volterra Sebastiano del Piombo Marco Pino Cărț i religioase Timante Mișcarea Bernardino Luini Andrea Solario Bern Ferrari Bem Lanino Virgiliu Amfion Forma (?) Ma tu rino Fr Salviati Luca Cambiaso Lazzaro Calvi Aurelio Luini llomer Protogen Lumina Cesare da Seslo Lorenzo Lotto Petrarca Apelles Compoziția (?) Parmigianino Perin del Vaga 11 Fattore Rosso Fiorenlino Primaticcio A del Sarto Boccaecino Sannazzaro Asclepios Perspectiva Foppa Bra manie Zenale Buttinonc Bramanlino Bald Peruzzi Arioslo A riști de Culoarea Giorgione Correggio P Veronese Tinloretto Cei doi Palma Pordenone fam Bassano Barocei Peterzano Anexa îl Părțile Picturii, după IDEEA iui Lomazzo I PROPORȚIA (cap NIX) 1 egalitate: - pară — impară — flintă 2 inegalitate: - multiplă: — proporție dublă proporție triplă — proporție cvadruplă — supraparlientală: — sescvialteră — sescviterță — sescvievartâ — fără mi mc: — suprabiparțială — supratriparțială — supraevndrîpnrțială — fără nume: (multiplă -J-parțială) — dublă sescviterță — triplă sescvialteră — multiplă supraparțială: — dublă suprabiparțială — triplă suprabiparțială — triplă supratriparțială II MIȘCAREA (cap XX) 1 umană (corpuri omenești) 2 proporțională (om, animale) 3 vegetală (frunze, flori, copaci) 4 elementală (apă, foc, aer, pămint) 5 neînsuflețită (frînghii, pene, ele ): Învolburată (pene, văluri) fluturată (veșminte) purtată (praf, paie) 6 întîmplătoare 34 111,CULOAREA (cap XXI) 1 în ulei 2 frescă 3 tempera 4 clarobscur 5 umbrire 6 liniară — schiță — sgraffito IV LUMINA (cap XXII) 1 directă 2 reflectată 3 refractată PERSPECTIVA (cap XXIII) 1 generală („ordine, hieratică") 2 particulară („ordine spațială") — reprezentată in plan — racursiu VI COMPOZIȚIA (cap XXIV) 1 ordinea (cum sc pun in practică cele cuprinse în punctele anterioare) 2 așezarea hi spațiu (situarea conform practicii și convenienței) 3 compunerea chibzuită (alcătuirea lucrurilor conform naturii lor) 4 subiectul (tematica) 5 compoziția: — necesară — semnificantă simplă — semnificantă mul tip]; VII FORMA (INVENȚIUNEA) (cap XXV)’ 1 anatomică (schelet, mădulare ele ) 2 contemplatoare (cetele îngerești, sfinți, etc ) 3 semnificantă (zodiac, planete etc ) '1 vizibilă (forma regnurilor animal, vegetal, mineral) 5 imaginabilă (zeii pagini) ti constructivă (clădiri, veșminte etc , conforme cu locul și epoca, 7 demonică (diavoli, furii ele ) 35 8 accidentală (fulgere, comete, minuni, ele ) Anexa III Părțile Discernamintu/ui (Discrezione) „Arta de a dispune frumos și rațional toata celelalte genuri, așa încît să pară un singur tot“ Lomazzo, Ideea, cap XVIII ■1 DISPOZIȚIUNEA (Dhposizione) 2 PREGĂTIREA (Amm aestramen to — siguranța de a au greși) 3 DISTRIBUȚIA (Distribuzione) 4 UNITATEA ÎNTREGULUI (Unione del tulto) 5 COMPOZIȚIA GENERALĂ (Composizione universale) buna așezare a lucrurilor în compoziție (conform naturii, calității, aparenței, efectului, formei, asemănării) a perspicacitatea (avvertenza) b exemplul (esempio) c comparația (paragone) d deosebirea (differenza) e modul (modo) f aplicarea (nianeggio) g subiectul (istoria) a criteriul (ragione) b echilibrul (temperamente) c orinduirea (dispensazione) d adaptarea (commodo) a potrivirea (convenienza) b cunoașterea (cognizione) c considerația (riguardo) d chibzuință (considerazione) a conveniența (decoro) b posibilitatea (possibilitâ) c cercetarea (discorso) d judecata (cogitazione) Anexa IV Universul științelor după IDESA, lui Federico Zuccaro, cartea a l!-a, cap XV 1 Saturn 2 Jupiter 3 Marte 4 | Soare j 5 Venus G Mercur 7 Luna — Teologie — Științe politice — Știința armelor — IDesen j (pictură, sculptură, arhitectură) — Alte științe (muzica, medicina ele ) — Filosofic, Astrologie, Geometrie, Materna-iică, Gramatică, Retorică, Poezie, ele ) — Arte mecanice Anexa V Diviziunea Desenului după IDEEA lui Federico Zuccaro I DESEN INTERIOR: a divin (1, cap V) (cartea I, cap II) b angelic (I, cap VI) C uman (I, cap VII, XI) — speculativ (I, cap VIII, XI) — practic (I, cap VIII, XI) — desen interior practic moral (I, cap IX) — desen interior practic artificial (,,invențiune“) (I, cap IX-X) II DESEN EXTERIOR: a desen natura] exemplar (cartea II, cap I) (II, cap II) b desen artificial exemplar (II, cap II, III) („numit îndeobște de către toată lumea „desen“) — al artelor figurative — linear — clarobscurul — ai celorlalte arte c desen artificial imaginar (11, cap II, IV) Desenul — „o altă împărțire1 2* — IDEEA, I, cap XII I SENSIBIL 1 imaginativ 2 cogitaliv П INTELECTUAL 1 speculativ 2 practic ANEXA VI SUMARUL TRATATULUI DESPRE ARTA PICTURII, SCULPTURII Șl ARHITECTURII DE G P LOMAZZO Dedicație 9 Introducere 77 CARTEA ÎNTÎI Despre proporția naturală și artificială a lucrurilor 1 Despre definiția picturii 2 5 fi Despre împărțirea picturii 34 111 Despre însemnătatea și meritul proporției 38 IV Despre necesitatea și definiția proporției 5 9 V Despre membrele exterioare ale corpului omenesc -77 \ I Despre proporția corpului omenesc de zece fele în lungime și lățime 44 VII Despre proporția zveltă a corpului bărbătesc de zece fețe 17 Vili Despre proporția neobișnuită de zece capete 48 IX Despre proporția corpului tînăr de nouă capete 5(7 X Despre proporția corpului bărbătesc de opt capete 52 XL Despre proporția corpului bărbătesc de șapte cupele 54 XII Despre proporția femeiască de zece fețe 56' XIII Proporția femeiască de zece capele 57 XIV Despre proporția femeiască de nouă fețe 5 9 XV Despic proporția femeiască de nouă capete 677 XVI Despre proporția femeiască de șapte capete 6'7 XVII Despre proporția copilului de șapte capele 6'5 XVIII Despre proporția copilului de cinci capele 64 XIX Despre proporția copilului de patru capete 65 XX Despre membrele exterioare ale calului și numele lor 66 XXI Despre proporția calului văzul din față și din spate 69 XXII Despre măsurile calului membru cu membru 70 XXIII Despre proporția ordinelor arhitectonice în general 71 XXIV Despre proporția ordinului toscan 75 XX\ Despre proporția ordinului doric 76 XXVI Despre proporția ordinului ionic 7 aprilie, 1538, la orele 17 Principalele evenimente ale vieții sale ne sini cunoscute cu destulă precizie din autobiografia în versuri publicată în volumul Rime (Milano, 1587 ) Se ocupa de mie copil cu desenul, iar la 10 ani învață să citească , să serie și să socotească Л'и după mult timp, intră ucenic in atelierul de pictură al lui Gian Pattisla de la ('crea, discipol al lui Gaudenzio l'crrariS La virsta tic 33 de ani (deci prin 1571), cunfir-mlnd prezicerea prietenului său Girola mo ('ard a no (1510—1576), vestit matematician și medie, orbește Moare la Milano, in 1600 nu înainte insă d împărtășește, enmnerînd în Tratat șapte culori Cum cu arta aceasta m-am îndeletnicit neîncetat încă din copilărie, fie punind in practică ceea ce mă învăța teoria și contemplarea asupra ei — atîta timp cit mi-a fost dat să mă bucur de lumina ochilor — fie cu teoria, după ce mi-am pierdut vederea, mi-a venit gindul să adun tot ce am deprins in această privință, fie citind, fie practi-cind-o3 Și cu toate că această artă este atît de dificilă și plină de taine, incit nu se află cuget pe lume care, gîndindu-se să trateze despre ea, să nu se simtă speriat și descumpănit, n-am pregetat totuși să mă apuc de această muncă, pu-nîndu-mi nădejdea în Dumnezeu, care, înduplecat de rugile mele smerite și fierbinți, va împlini cu harul său lipsurile mele, astfel îneît să pot zugrăvi, măcar în parte, acest tablou Iar într-însul vor fi arătate, așa cum le înțeleg eu, toate armoniile, proporțiile și măsurile care se cer în pictură spre deplina și desăvîrșita ei frumusețe Cum sînt din fire tot atît de hotărit să-mi arăt deschis gîndurile, pe cît sînt de dornic să le lămuresc, voi spune fără înconjur ce anume urmăresc în acest tratat, fără a mă ascunde după vălul unor închipuiri, și Iară a căuta prin cuvinte frumoase și împodobite să par altfel decît sînt cu adevărat, singurul meu țel fiind acela de a înfățișa cît mai limpede ceea ce am de spus despre această artă4 Așadar, după cum spuneam, gin- 3 în Autobiografia rimată Lomazzo a dat un întreg catalog al picturilor sale, dar despre epoca formării spune doar atît: „Astfel crescînd, mi-a fost mintea mereu la desen; iar între timp m-am dus pină la zece ani la un profesor, unde am învățat scrisul, cititul și socotitul, iar apoi desenul După aceste începuturi m-am apucat de pictură, sub îndrumarea unui discipol al răposatului Gau-dentio Ferrari, un picior vrednic numit Gian Bal lista della Cerva“ (p 529) Acest unic maestru e cunoscut mai mult din documente Cît despre cultura destul de vastă pe care o dovedește Lomazzo, ea trebuie să fi fost, acumulată doar prin lecturi și frecventarea cercurilor de intelectuali milanezi, căci în nici o scriere n-a menționat că ar fi urmat cursurile vreunei școli 1 Aluzie probabil la autori anteriori, care recurgeau la diverse procedee de literaturizare pentru a da mai multă 57 pondere disertațiilor despre artă: ficțiunea dialogului la (Iul meu de căpetenie este acela de a explica sau, mai bine zis, de a schița in clarobscur tontă arta picturii, cu rînduială și mai ales prin teorie, care nu se va îndepărta însă prea mult de practică, îinbinîndu-se cu aceasta prin cuvenitele mijloace, după cum își va putea da seama oricine îmi va citi rîndurile Iar pentru a o face cit mai limpede și mai ușor, am arătat mai întîi ce este această nobilă artă, căci așa a fost socotită de cei din antichitate Ca atare, pe vremea lui Pamfilus s-a hotărit ca ea să fie așezată pe prima treaptă a artelor liberale 3, și la fel este privită și în zilele noastre Apoi am îrnpărțit-o în genuri, iar acestea în specii și părți, alcătuindu-mi volumul din tot atitea cărți, în care se vorbește pe rînd despre virtutea și facultatea fiecărui gen și apoi despre speciile și calitățile lor6; dar cum nici unul din aceste genuri nu poate fi desăvîrșit prin sine însuși fără sprijinul și tovărășia tuturor celorlalte, tot astfel ele nu vor putea fi cunoscute desăvîrșit cîtă vreme nu vor fi cunoscute și înțelese toate, îndeosebi pentru că în ultimul dintre ele, prin care pictura își atinge împlinirea, ies la lumină toate celelalte mai limpede decît oricînd, el însuși fiind legat de toate și definindu-le facultățile prin sine și prin speciile și cauzele sale instrumentale 7 Și Pino și Dolce, compoziția în versuri la M Boschini, expunerea înflorit aulicii la Varelii, etc (Cfr CI AUDI, p 246, n 4) b Afirmație luată din PLINIU, A'«c hist , XXXV, 77, constituind un argument principal în îndelungata polemică pentru integrarea artelor plastice în rindul celor liberale (Idem VARCI11, Della maggioranza delle arii, ed cit-, p 35, I’ PINO, Dialog despre pictură, p 194 și 197, DULCE, Dialog despre pictură, p 281, etc ) “ După cum s-a spus, această introducere comportă fragmente evident legate de I'ratatul de pictură în cazul de față însă, nu sîntem de acord cu R P CIARDI, care afirmă (p 246, n 6) că aici autorul „se referă la Tratat, unde pictura este de asemenea împărțită în șapte părți “ Acestea nu s-au menționat deocamdată, iar simpla lectură a sumarului demonstrează că este vorba de diviziunile folosite în Ideea în diviziunea folosită de Lomazzo, ultimul gen (parte a picturii) este forma, care, așa cum va fi definită în cap XXV și în cartea a VH-a din Tratat, ajunge să se iden- 58 cu toate că aș fi putut, înfățișa apoi prin desene ceea ce spusesem că trebuie, fa' ut pentru practicarea lăudabilă a acestei arte, m-ain răzgîndit însă* 8, deoarece ele ar fi dus mai degrabă la nelămuriri și încurcături, deeît la o mai bună înțelegere în ce privește metoda folosită, preceptele, observațiile și alte lucruri însemnate de mine in acest tratat, vreau să apun doar că nu le-am luat de la nici un autor, ci le-am izvodit eu însumi pe loate prin îndelungi și stăruitoare, dar plăcute strădanii Ca atare, cititorul nu va găsi nimic care să fi fost scris sau arătat în lucrările cunoscute Mărturisesc că au existat în toate laturile picturii oameni admirabili și desăvîrșit,i în practicarea lor, dar nici unii care să fi lăsat învățături despre ele, așa cum se arată la locul cuvenit 9 Așadar, cu ajutorul acestei științe despre care am mai scris și acum scriu din nou — din care purced toate cauzele și temeiurile înțelegerii și practicării artei, deslușite din însăși firea lucrurilor prin cercetări pătrunzătoare — se va ajunge la o cunoaștere limpede și se va înțelege prin vădite temeiuri in ce fel trebuie făcut fiecare lucru, lămurindu-le prin toate mijloacele Ceea ce nu ne dă, și nici nu ne poate da practica singură; căci ea ajunge doar să redea în imagini — cu ajutorul și înlesnirea sculelor și a culorilor — ceea ce i-a zugrăvit întîi teoria 10, iar redarea este cu tifice cu istoria (subiectul), sau cu inoenjiunea, constituind baza oricărei reprezentări (v p 172) Ca atare, precizează CIARDI (p 246, n 7), celelalte părți devin „cauze instrumentale" 8 Acest fragment pare scris înainte de pierderea vederii 11 Afirmații similare la începutul și sfîrșitul Tratatului (Introd , p 24 și Vil, 33, p 588) Totuși cap IV al lucrării de față este dedicat autorilor care au scris despre artă, infirmînd deci aceste spuse 10 Sensul acestor doi termeni se va preciza în cap VIII In Tratat, Lomazzo dă următoarea definiție: „Pictura se împarte in teorie și practică Teoria dă preceptele generale pe care trebuie să le respecte oricine vrea să devină renumit in arta aceasta Practica dă reguli de prudență și judecată, arătînd cum trebuie aplicat ceea s-a spus și s-a imaginat în general " Afirmația că aceasta ar fi 59 atît moi apropiată do adevăr cu cît e călăuzită de arta u, după r uiu o știu aceia, car'', lipsiți de știința și arta, lucrează bizuindu-se dual' pe practică, iar după ce s-au străduit ani și ani in șir, nu ajung in cele din urmă cu nimic mai buni decît înainte, ci chiar din ce in ce mai stîngaci, făcînd figuri lipsite de orice merit și însemnătate Dimpotrivă însă, cei ce au avui cunoștințe privitoare la vreunul din aceste genuri, s-au dovedit, mai destoinici în acel gen decît în celelalte, așa cum vom arăta mai apoi cu exemple, cînd vom vorbi despre guvernatorii fiecăruia dintre ele 12 Prima carte va trata despre discernământ, ca pregătire și învățătură generală, deoarece in ea se va vorbi pe scurt despre toate părțile picturii, care vor fi tratate fiecare în parte în cite una din cărți, acestea fiind șapte la număr, adică cinci privitoare la teorie și două la practică Părțile teoretice sînt proporția, mișcarea, coloritul, lumina și perspectiva; căci după cum știe oricine, nu se poate reprezenta nici o figură fără a îmbina laolaltă aceste părți, pentru că nu se poate reda proporția fără perspectivă, și nici mișcarea fără colorit, care să înfățișeze totul, sau fără distribuirea luminii în locurile potrivite; astfel, toate cinci intră ca teorie la un loc în pictură Celelalte două sînt: pe de o parte practica, cea care ne învață cum să punem în aplicare părțile mai sus amintite, dîndu-i fiecăreia locul cuvenit și ară ți „despărțire simplistă care rupe spectaculos armonia factorilor mintali și materiali" (P BAR0CCH1, Scriu i d'arti, p 971, n 1), sau un „deconcertant dualism al gîndirii și execuției" (M 1VAN0FF, citat în aceeași notă) ni se pare exagerată, ruptura producîndu-se mai degrabă în termeni, impusă de o necesitate didactică (A se vedea C1ARD1, Introd , p LXI) Dealtfel chiar V1TRUV1U spune că „fiecare artă comportă două laturi distincte; practica și teoria" (I, 1) 11 La Lomazzo se întilnesc doi termeni cu semnificații diferite: reallâ, adevărul realități nemijlocite, și vero-ve-i-itâ, adevărul reprezentării artistice realizată prin Idee în conformitate cu regulile artei 12 De la cap IX înainte se explică semnificația acestor „guvernatori", și care silit cele șapte genuri ale picturii 60 tind cum să compunem toi ce poate gîndi mintea omenească: pe de altă patfe forum, prin ■ iniațișimza lut re poate li supus simțului văzului 13, incepînd cu Dumnezeu și sfirșind cu adîncu-rile gennnei; drept care pictorii vor găsi fără osteneală adunat la un loc ceea ce ei, după mult timp și strădanii, n-ar fi găsit poate in cărți sau în picturile altora n Iar acestea vor fi părțile circulare ce alcătuiesc templul picturii, ca șapte ziduri, așezând primele cinci dedesubt, iar celelalte deasupra drept boltă, adică întâi practica și apoi forma in partea de sus a construcției noatre, în care oricine va putea să privească pictura în întregimea și farmecul ei, dacă o va cerceta din dorința arzătoare de a o cunoaște și-i va desluși cu Juare-aminte întreaga alcătuire, luînd-o parte cu parte Astfel va afla cu plăcere și fără nici o ostene'ală ceea ce eu ani putut culege și înfățișa altora în acest templu doar după cercetări îndelungate, trudnice și neîntrerupte, zburînd ca o albină harnică și dibace in jurul celor mai lăudate opere de pictură și a! tuturor cărților în care am socotit că s-ar putea găsi ceva legat de această artă Și va vedea totodată cu cită nepărtinire și lipsă de invidie față de laudele cuvenite altora i-am amintit pe toți cei ce au adus o strălucire amintitei arte, arătînd în ce privință au avut fiecare mai mult merit și măiestrie Cu care nepărtinire aș dori și eu să fie citite și judecate roadele strădaniei mele, spre a nu fi lipsite de acea modestă și singură prețuire 33 Tot acest paragraf pare vestigiul unei introduceri destinate inițial Tratatului, care este alcătuit din șapte cărți, tralînd fiecare despre cîte una din părțile enumerate aici Aceeași împărțire e folosită și în Ideea, unde insa schema este sensibil deosebită, cele șapte genuri sau părți fiind reluate, de cîte trei ori In schimb prima carte destinată discernământului lipsește din Tratat, subiectul fiind abordat în cap 111 din Ideea Pentru aceste interferențe v li 4 la p &3 14 Afirmația este evident legată de cartea a \II-a a Tratatului, care constituie un vast repertoriu iconografic al tuturor lucrurilor concrete sau abstracte (A 61 se vedea Sumarul Tratatului, anexa VI în acest volum ) ce li se cuvine, adică peni cu osteneala și dorința mea de a le fi de folos din toate puterile iubitorilor de pictură15 CAPITOLUL II Despre însemnătatea învățăturii în artă* 1 și despre felurimea înclinațiilor Faptul că arta picturii este în sine atît de anevoioasă, îndeosebi la prima apropiere, a fost pricina pentru care ea e mult mai puțin înțeleasă decît ar fi, poate, dacă nu ni s-ar înfățișa de la început atît de greu de pătruns; și totuși cunoașterea ei, care e spiritul și sufletul2 practicii, este necesară in asemenea măsură, incit fără ea practica nu poate ajunge la o realizare merituoasă Căci intre ele trebuie să existe aceeași potrivire care e între suflet și trup, dat fiind că ea duce la acele rezultate ce par adevărate minuni oricui le vede Și este neîndoielnic că practica ajunge cu atît mai desăvirșită cu cit este mai îndeaproape călăuzită de artă Fiindcă, de fapt, în reprezentarea la care duce, ea nu înseamnă altceva decît umplerea unui spațiu construit în mod necesar după regulile și cu participarea științei 3; iar prin 15 Reproducem remarca judicioasă a lui CIARDI, și anume că, deși în tinerețe Lomazzo a călătorit nu numai prin Italia (sigur la Roma), ci și în străinătate (Olanda), deoarece a orbit pe la 33 de ani „a putut vedea mult mai puține opere decît a citat și a descris Operele amintite sînt mai mult stampe și gravuri, probabil desene și co-pii“, care poartă amprenta celui ce le-a copiat în plus, interpretările critice sînt tributare surselor sale de informație, în primul rînd Vasari, apoi Dolce și Pino, de la care preia adesea și descrierea și aprecierea, ba uneori și notațiile eronate (Intrai , p LXX1X) 1 Termenul arte are la Lomazzo sensul latin și mai ales medieval, care implică deci un proces didactic 2 Pentru sensul acestor termeni v n 4 la p 381 3 Definiția subliniază importanța aspectului intelec- tual al artei, care constituie una din ideile de bază ale acestei lucrări, oglindind o orientare tipică pentru trata-lislica din a doua jumătate a sec al XVI-lea 62 aceasta judecata se subțiază și se ascute în asemenea măsură, incit se poale spune fără greș că natura însăși nu ajunge să dea atîta frumusețe și desăvîrșire unui subiect și nici să-l facă mai plăcut la vedere, sau să ne apropie mai mult de imaginea minunată a celei dinții zidiri a lui Dumnezeu, arătindu-ne propria-i desăvîrșire prin părțile sale armonios îmbinate laolaltă, așa cum o arată omul Căci acesta, cuprinzînd in sine toate proporțiile și potrivirile universului, se arată ochilor noștri mai frumos, mai bine făcut și mai minunat decît universul însuși 4 Drept care socotim neîndoielnic că lucrurile, cu cit sînt înfățișate mai proporțional, după o judecată mai chibzuită, fără prisosuri de cantitate și mărimi nemăsurate 5 *, cu atit sînt mai desăvîrșite și minunate, aducînd mai multă desfătare celor ce le privesc Iar cine vrea să vadă în pictură lucrul acesta să privească operele terminate (deși sînt puține) ale lui Lionardo Vinci, cum este nudul Ledei și portretul Monei Lisa napolitana, care se află la Fonlana di Beleo in Franța “, și va înțelege în ce măsură arta întrece natura7 și atrage cu mai multă putere privirile cunoscătorilor Lucru pe care îl va vedea de asemenea și în operele celorlalți guvernatori ai artei, după cum se va arăta mai departe; toi odată își va da scama că măiestria e felurită după felurimea înclinațiilor8 hără- 4 Ideea lui Protagoras că omul e măsura tuturor lucrurilor, citată de PLATON (Cratylos, 386 a) se întîl-nește in inai toate scrierile despre artă, preluată de obicei din Vitruviu sau prin literatura umanistă neoplatonică 5 Formulare neclară în original “ Leda, operă pierdută, amintită în Rime și descrisă în Tratat (II, 15, p 144), e atestată ia Fontaineblean în 1623 și 1692—94 în descrieri și inventare S-au păstrat copii, printre care o pînză la Gal Borghese din Roma și nn desen la Luvru Monna Lisa, astăzi la Luvru, este citată în Tratat (VI, 51, p 378) alături de Gioconda, ca și cum ar fi două picturi diferite (cfr CIARDI, p 249, n 4) 7 A se vedea n 7 la p 54 8 în orig genio Noțiunea de talent, ca și aceea de geniu, nu era încă limpede conturată, nici conceptual, nici ter- 63 minologic (se foloseau paralel ingegnn, lalenlo, mente, ge- zile fiecăruia, care se dezvăluie cu atît mai puternic și ne duc la o treaptă mai Înaltă de desă-vîrșire cu cit izbutim să ni le cunoaștem și să le urmăm, adăugîndu-le arta și învățătura cuvenită Iar pentru a spune adevărul, de aici se trage faptul că, acestea fiind greu de cunoscut, cei mai multă nu-și înțeleg însușirile, înclinațiile și chemarea, neizbutind să dobîndească vreun merit, deși se dăruiesc cu totul picturii, pentru care nu-și precupețesc nici o strădanie; pe cită vreme cei се-și cunoaște și își urmează înclinațiile, lesne ajunge pe culmile desăvîrșirii în acel gen pentru care este înzestrat, așa cum s-a văzut la Rafael Sancio Căci de aceea a făcut el intr-un timp atît de scurt ceea ce nu mai făcuse nimeni vreodată în mult, mai mulți ani, deși era la fel de bun în toate celelalte genuri ®, așa incît și-a încheiat viața la treizeci și șapte de ani ajuns la o asemenea măiestrie, încît mai sus nu se putea înălța înclinațiile și le-a cunoscut și Polidoro da Caravaggio, cu un ochi atît de pătrunzător, încît, deși avea douăzeci de ani cînd s-a apucat să învețe pictura, în patru-cinci ani a întrecut prin vigoarea desenului, a invenținnii10 și prin meșteșugul clarobscurului pe oricare din pictorii vechi sau noi Iar după ce a umplut și a împodobit toată Нота și regatul Neapole cu minunate fațade pictate, a fost ucis cînd abia ajunsese la vîrsta de patruzeci și patru de ani u Ли știut de asemenea să-și nio), așa încît ani evitat folosirea acestui cnvînt acolo unde nu era indispensabil “ Aceeași afirmație la DOLCE (p 325), care ține să-l înalte pe Rafael, diminuîndu-1 pe Michelangelo Ea contrastează cu spusele lui VASARI (ed cit p 569,1, care menționează că Rafael a încercat să facă nuduri puternic reliefate anatomic, dar „văzînd că în această privință nu putea ajunge la perfecțiunea lui Michelangelo, s-a gîndit că printre pictorii desăvîrșiți se pot număra și cei care știu să redea bine și grațios invențiunile scenelor" Ceea ce confirmă, de fapt, ideea de bază a acestui capitol 10 A se vedea definiția acestui termen la p 172 11 Detaliile biografice, ca și elogiile, concordă cu cele din VASARI (p 662), care însă, privitor la debutul lui 64 cunoască in [tarte vocația Camillo Boccacino, Coșare di Sesto 12 și alți artiști prețuiți, care, luind aminte încotro îi mînau înclinațiile și chemarea firii lor, și-au urmat de tineri acele porniri, ră-mînindu-le credincioși pină la moarte Dar cei ce și-au ascultat la început pornirea, în anii tinereții, iar apoi, nesocotind-o, s-au apucat să-i imite pe alții, cu înclinații diferite de ale lor, bizuindu-se doar pe deprinderile meșteșugului, de unde Ia început făceau lucrări vrednice de toată lauda, și-au pierdut maniera dinții și, dedîndu-se alteia, au mers treptat din rău in mai rău Iar din aceștia ar fi mulți de amintit, atît dintre cei vechi, cit și dintre cei de astăzi Să nu zică nimeni că lucrul acesta se intimplă din pricina zgîrceniei principilor sau a strîmto-rării mai tuturor pictorilor, саге-i silește să lucreze urmind calea cea mai grabnică și mai lesnicioasă 13 Căci ei se canonesc mult mai mult străduindu-se să-i imite pe alții și neascultînd propria lor înclinație, din care izvorăște toată ușurința și harul meșteșugului, și de aceea nu se mai îndură să-și ia mina de pe tablou 14 și nu mai isprăvesc de migălit lucrările, care pînă la urmă le ies lipsite de vlaga, după cum singuri o simt și își dau bine seama Sînt însă, dimpotrivă, mulți Polidoro, precizează: „Pină la 18 ani a cărat eovala cu var pentru meșterii zidari" 32 Camillo Boccaccino (Cremona, 1501 — 1546) este amintit în repetate rinduri cu elogii, atît în Ideea, cît și în Tra-lat, unde e menționat alături de Michelangelo, Correggio sau Giorgione pentru colorit (p 201) Cesare da Sesto (Sesto Calende, 1477—Milano, 1523), de asemenea frecvent menționat, este lăudat în Tratat pentru desenele lui „cu adevărat miraculoase", colorit, mișcare, lumini, fiind dat ca exemplu de perfecțiune alături de Leonardo (p 163) Aceste aprecieri exagerate se datoresc preocupării constante a lui Lomazzo de a glorifica aportul picturii lom-barde, pentru a contrabalansa ponderea celei toscane la Vasari 33 Fapt deplins în repetate rinduri de PINO (p 199 ș a ), dar în alt context poziția lui Lomazzo apropiindu-se mai degrabă de aceea a lui LEONARDO (Trat , nr 62) 34 Sînt chiar cuvintele cu care formulase PLINII! critica adusă de Apelle Iui Protogen (XXXV, 80) si amintite de PINO, p 213 si DOLCE, p ::I3 65 care in tinerețe, orieit s-ar strădui, nu izbutesc să aibă pic de har in pictura lor, iar apoi ii dobîn-desc dintr-o dată Lucrul acesta se intimplă din două pricini: una din ele este că uneori, după ce au urmat o vreme altă cale decît aceea către care erau înclinați din fire, neizbutind să facă nimic care să-i mulțumească, într-o bună zi le iese ceva pe plac, pentru că se potrivește cu propria lor înclinație; atunci se trezesc dintr-o dată, ca un trup care-și primește suflarea și, limpezindu-și intelectul și tainițele minții încețoșate de rătăcirile dinainte, își văd și își înțeleg fireasca șovăială și neîncredere, așa incit, luînd cunoștință de puterile lor, dau apoi la lumină, spre uimirea tuturor, acele, daruri și însușiri care zăcuseră atîta vreme ascunse sau îngropate parcă în adincul lor, făcînd niște opere care le-au adus nu numai inîndrie și mulțumire, dar și o mare prețuire din partea cunoscătorilor A doua pricină, mai puternică, este că unii, necunoscîndu-și de la început înclinația din fire, și-au petrecut toată tinerețea mulțu-mindu-se să lucreze potrivit acestei chemări, dar fără a-i adăuga nici învățătură, nici strădanii, așa cum făcea Mazzolino, care trebuia pus cu sila să deseneze, căci i se părea că are arta în buzunar, iar in cele din urmă a murit cufundat cu totul în studiul alchimiei13 Pe urmă insă, după 13 Precizare care dovedește că acest Mazzolino este Parmigianino (Francesco Mazzola, Parma, 1503 —Casalmag-giore, 1540) CIARDI spune (p 251, n 12) că izvorul folosii, este Vasari, ceea ce esle valabil doar pentru afirmația privitoare la talentul precoce și la neglijarea picturii pentru patima alchimiei în schimb Vasari îl arată dornic să învețe, făcînd „bizzwie pentru a investiga subtilitățile artei*' Poate fi însă vorba de o deformare a următorului paragraf: „/Unchii lui/ s-au îngrijit cu toată atenția să-i pună să învețe desenul sub îndrumarea unor maeștri iscusiți, ca să-și însușească o manieră bună Dar socotind în continuare că se născuse, ca să zicem așa, cu penelul în mină, pe de o parte îl trimiteau, iar pe 'de alta, temîndu-se ca nu cumva prea multa invălătm-ă să-i dăuneze, din cînd în cînd il retrăgeau*' (p 690) Dealtfel Lomazzo își desminle singur afirmația in paragraful următor, punimln 1 pe Mazzola printre cei ce s-au perfecționai prin învățătură 66 ce sau luai copt cu vârsta, au luai aminte la darul hărăzit de ceruri și, pentru a nu-și irosi talentul primit, precum și pentru că folosirea lui le pricinuia o mare mulțumire, după ce ! lăsaseră multă vreme să zacă la voia Întâmplării, s-au apucat să și-l șlefuiască prin studiu, prin chibzuință și prin învățăturile artei In așa măsură incit rațiunea și natura, potrivindu-se intre ele, au ajuns la acea armonie pe care au avut o la cei șapte guvernatori mai sus amintiți Așadar, toți cei ce au lucrat in felul acesta, ajutând prin învățămintele artei slăbiciunea naturii, au fost mari maeștri vestiți pretutindeni Printre mulți alții care vor fi amintiți adesea cu felurite prilejuri, au fost pomenitul Mazzolino, Correggio, Sarto, Perino del Vaga Rosso, Matu-rino, Giorgione, Sebastiano del Pioinbo, Bernardino Lovino, Marco da Siena, Giulio Romano, Pele-grino, Tintoretto, Lorenzo Lotto, Luca Cangiaso și atîția alții de seamă le Mai este și un alt fel de a proceda rațional, care se împarte in două căi: aceea a învățăturii și aceea a imitației Pe calea învățăturii merge cel care, datorită unei priceperi dobîndite prin-tr-o îndelungată obișnuință, se hotărăște să practice arta; și așa cum cu trecerea timpului a simțit dorința de a-și însuși arta, tot astfel își găsește mulțumirea în studiu și în strădania de a o pune în aplicare Ca atare își dă silința să în- 18 Compararea datelor și a locurilor de naștere este interesantă: Mazzolino (Francesco Mazzola, zis Parmi-gianino) Parma, 1503—Casalmâggiere, 1540; Correggio, Parma, 1489—1534; Andrea del Sarto, Florența, 1486— 1531; Perino del Vaga, Florența, 1501—Roma, 1547; Rosso Fiorentino (Giovan Batlista di lacopo) Florența^ 1494— Paris, 1540 ; Maturino, Florența, c 1490 —c 1527; Giorgione, Veneția, 1478—1510; Sebastiano del Piotnbo, Veneția, 1485—1547; Bernardino Luini, Milano, c 1475 — 1531; Marco da Siena (M Piuo) '1557—1587; Giulio Romano, Roma, 1492—Mantova, 1546; Pellegrino Tibaldi (Pellcgrini), Puriain Valsolda, 1517-Milano, 1595; Tiulo-retto, Veneția, 1518—1594; Lorenzo Lotto, Veneția, 1480— Lorc lo, 1556; Luca Cambiaso, Moneglia, 1527 - Madrid, 1585 La dala publicării Iralalulili erau în viață doar 67 Tintoretto și milanezul Tîbaldi vețe țoale cunoștințele legate de ea și, odată însușite, urmindu-le neabătut, lucrează destul de bine, intr-adevăr, dar după multă vreme și fără un anumit har, căci nu are de la natură toată înzestrarea cuvenită, fără de care, după cum spuneam operele rămîn lipsite de grație Pe calea imitației merge cel caro, necunoscind foarte bine principiile și învățăturile artei, așa incit cu ajutorul lor să poată lacra nestingherit după voia lui, stă mereu să se uite la ceea ce fac alții spre a-i lua drept model, urmind maniera vreunui pictor mare, cum au făcut Daniello da Volterra și Sebastiano del Piombo, care s-au luat după Michelangelo * IS * 17, sau Bernardo Soiaro, Giulio Carn-pi și Ercole Porcacino18, care s-au luat după Antonio da Correggio, sau alții după alte maniere ale celorlalți guvernatori ai artei, prea numeroși ca să-i mai amintim aici Printre aceștia sînt insă și alt fel de pictori, cu un cuget mai puțin ridicat și o minte mai mărginită, care pînă la o vîrstă fac unele lucruri destul de bune, folosindu-se de strădaniile altora pe care le amestecă în lucrările lor, fără a le înțelege însă valoarea, ci nesocotindu-le, ca niște oameni cu minte scurtă și lipsită de chibzuință Cum însă prin legea firii puterile li se împuținează cu timpul și nu mai fac față ia oboseală, se trezeasc dintr-o dată bătrini și nepricepuți, pentru că și-au pierdut vlaga și, odată cu ea, putința de a mai imita; așa incit, murind fără renume, aduc și mai multă faimă celeilalte tagme de pictori, care, înzestrați de natură și îndrumați de artă, cu toate că-și pierii și ei puterea trupească 17 Despre amîndoi spune Vasari că l-au imitat pe Michelangelo, insistând îndeosebi la Daniele da Volterra asupra incertitudinilor și a dificultății cu care picta, iar la Sebastiano asupra faptului că, după ce a primit sinecura de păstrător al sigiliului (til'ficio del Piombo), n-a mai vrut să picteze IS Bernardino Galii (zis Soiaro), l'avia sau Cremoua, e 1495 —Cremoua, 1576; Giulio Campi, Cremona, e 1502— 1572; Ercole Procaccini cel Bătrin, Bologna, 1515 —Mi- lano, 1595 68 cerută de practica greoaie și lipsită 1'rază reprodusă eu destuii' confuzii după 7> occiillti philosophin (ed 1555, p 434, cir UIARD1, p 246, n 5), principala lucrare a lui I1EINRICH CORXELIUS A-GRIITA DIX XETTES11ELM, autor frecvent folosit de Lomazzo în ambele tratate Medic, filozof ,și astrolog german (Colonia, 14S6 — (irenoblesau Lyon, с I ă34), acesta a stat cîțiva ani in Italia, linîml la Universitatea din l'avia un curs în 1515 despre lexic ermetice, din care Lomazzo s-a inspirat din plin, după emu se va vedea Mai exact, PLATON spune: „Legile despre zei silit din vechime la toți de două feluri: căci pe unii zei îi cinstim văzindii-i / de ex soarele /, iar pe alții ridicîndu-le statui care să-i reprezinte “ (XI, 930 931 al Citatul e dat cu unele inexactități de ROMANO ALBERTI în Trallalo deliii nnliilti't deliu piuura (in Trăit, darie, 111, bindu-l cu heruvimi care il susțineau, eu candelabre, cu masa punerii inainle, cu micul jertfelnic ai mirodeniilor și cu altarul pentru sacrificii, eu toate ghirlandele și ornamentele lui Aron n De aceea, eu multă dreptate spunea Trismegistul că religia s-a născut odată cu pictura* 12 13 Și apoi, judecind după mulțimea de ornamente și lucrături de icoane care se aflau în templul lui Solomon, este de crezut că această artă se bucura de o mare prețuire in timpurile acelea 12 mai cu seamă cind citim in cărți că, pe lingă candelabrele, vasele si alte lucruri cu care a iinpo-dobit templul, Solomon a poruncit să se facă și heruvimi, închipuiți in picioare, cu aripile lungi de cinci coti, făuriți cu totul din aur Iar acesta a fost cel mai minunat templu din cile s-au făcut vreodată în lume Pe urmă a mai fost vestit, cei ai Di anei din Efcs, clădit in două sute douăzeci de ani de, întreaga Asie, după planul arhitectului Tisifon, cum spune Pliniu, sau Archil’ron, cum spune Străbun14, potrivit dorinței dinții a amazoanelor de a înălța acest templu Drept care merită să fie socotit una din cele șapte minuni ale lumii, deoarece avea patru sute douăzeci și cinci de picioare 15 in lungime, și două sute douăzeci în lățime; coloanele erau în număr de o sută douăzeci și șapte, făcute fiecare 31 Descrierea templului Iui Solomon comportă unele inexactități față de textul biblic (Cartea regilor, I, 6 Aron este de fapt meșterul Hiram din Tir 12 Idem ROMANO ALBERTl, loc cit supra- Afirmație curentă, se întâlnește dealtfel și cu un secol înainte, la 1 B ALBERTl, op cil , p 78 Legendarul Hennes Trismegistul (numele grecesc al zeului egiptean Tolh) era socotit inventatorul alchimiei, transmisă prin scrierile ermetice care îi sini atribuite prin tradiție încă din antieliilale și Evul Mediu 13 în orig lavori d'icone, termen și concluzie eronată, deoarece templul lui Solomon era împodobit exclusiv cu sculpturi, așa îneît e greșit invocat ca dovadă a prețuirii picturii 11 Informația e preluată textual din PLINIU, la care însă numele arliilecl ului osie (ihcrsiphroii (\XX\1, 95), dealll'cl r:t și la STHABO, Geografia, XIV, I, 22 89 11 Piciorul măsura cea 30 cm de cile un rege și avînd șaizeci de picioare înălțime, una fiind sculptată de Scopas, iar celelalte treizeci și cinci de coloane18 lucrate cu o măiestrie uimitoare Nu se pot cuprinde insă în cîteva rinduri toate podoabele și minunățiile născocite de înalta iscusință a arhitectului său pentru a înfrumuseța și a îmbogăți acest templu uriaș, îndeosebi măiestrele sculpturi și picturi, printre care mărețul cortegiu al lui Megabyze, preotul templului, zugrăvit de Apelle, ca și portretul lui Alexandru cel Mare, în care mina ce ținea fulgerul avea toate încheieturile atît de bine reliefate, încît părea că iese aievea afară din tablou * 17 Nu voi mai pomeni aici alte temple renumite din antichitate, lăsindu-le pentru un loc mai potrivit, unde se vorbește și despre palate, arcuri, teatre și grădinile suspendate18 Este de ajuns că acelea pe care le-am amintit dovedesc limpede marea prețuire pe care o aveau cei din vechime pentru această artă, deoarece îndeosebi cu ajutorul ei își împodobeau templele pentru a-și slăvi zeii Faptul că în timpurile noastre este de asemenea prețuită e știut de oricine, deoarece nu se află biserică să nu fie împodobită măcar cu cîteva picturi frumoase întru slava lui Dumnezeu sau a sfinților Nu i s-ar putea aduce însă o laudă mai mare decît amintind că a folosit-o însuși Cristos, așternînd portretul chipului său pe un văl al sfintei fecioare Veronica, și lăsîndu-și întipărită imaginea trupului, atît din față, cît și din spate, pe lințoliul care se află acum în stăpînirea serenisimului duce de Savoia19 Și nu e om să nu știe că sfintul Luca a fost pictor și gravor, făcînd multe lucrări de un fel și de altul, despre care am amintit în Tratatul meu de pic- 10 Lomazzo a omis sâ adauge, după PLINIU (loc cil ) că, din cele 127 de coloane, erau sculptate 36 17 PLINIU, XXXV, 92-93 Idem DOLCE, p 307 >’ în Tratat, VI, 46 și Vil, 28 78 în Tratat, VI, 51, p 380 Lomazzo spune că lințoliul se află la Roma 90 tură20 Mai scrie in cărți că l’ilagora, cel dinții filozof, a folosit-o și el, iar Socrate, socotit de oracolul lui Apollo cel mai înțelept dintre înțelepți, și Platon, s-au priceput la pictură21, iar atenienii l-au trimis pe Metrodor la romanul Paulus Emilianus, care le ceruse un bun filozof și pictor, pentru că el avea cunoștințe despre amîndouă și putea să-i învețe pe fiii acestuia 22 La fel stă scris despre mulți alți oameni vestiți ce s-au îndeletnicit cu această artă, cum a fost marele principe din familia Fabiilor, care a pictat templul lui Salus, poetul Pacuvius, nepotul lui Ennius, care a făcut pictura din templul lui Hercule, Turpilius, cavaler roman, Marcus Va-lerius Maximus, Ateius Labeone, pretor și proconsul, Quintus Pedius, Lucius Mummius, Sci-pionii, luliu Cezar, Paulus Emilius și fiii săi, Domitian Nero, Alexandru Sever, Valentinian și Marcus Agrippa 23 24 N-au lipsit nici femei ilustre* care s-au delectat cu pictura în diferite epoci, ca Timarete, ce a pictat o Diană multă vreme păstrată la Efes, Irene, Calipso și Cicene fecioare, Olimpia, Martia, fiica iui Varro, care a pictat în forurile publice 21 20 Tratat, Proemio, p 14—15 și VI, 51, p 380 Menționat adesea de diverși autori și socotit patronul pictorilor, printr-o tradiție ce derivă, după Ciardi, din NICEFOR, Eccles hist , XV, 14 21 De obicei sînt menționați ca amatori de artă Socrate și Platon (la Alberti, Pino, Paleotf i, Varchi, etc ), după DIOGENE LAERTIU, III, 5 (Platon) și PAUSANIAS, I, 22, 28 (Socrate) Lomazzo îl adaugă pe Pitagora, poate printr-o confuzie, reținînd din Pliniu artiști cu același nume, care n-au însă nimic comun cu filozoful 22 PLINIU, XXXV, 135 Idem Alberti, Varchi, Dolce, Paleotti, etc 23 Pină la Cezar, enumerarea este luată aproape la rînd după PLINIU, XXXV, 19—26, însă cu multe neglijențe: A Labeone este Titidius Labeon; L Mummius n-a pictat, ci a expus tablouri, ca și Cezar; dintre Sci-pioni, unul a expus un tablou, supărîndu-și fratele înce-pînd cu Paulus Emilius, toate numele, afară de ultimul, figurează în L R ALBERTI, p 79 și PINO, p 197 24 Lista pictorițelor derivă din PLINIU, XXXV, 147, dar ea există și la PINO, p 198, cu unele greșeli ce apar 91 și la Lomazzo, care a citat-o însă corect pe Olimpia, pe O puternică mărturie în sprijinul nobleței picturii ne-o oferă de asemenea cinstea si prețuirea pe care au arătat-o oamenii de vază din toate timpurile maeștrilor acestei arte și operelor lor Căci regii Egiptului îi priveau cu evlavie, ca zămislitori ai imaginilor sacre, iar locuitorii din Agrigenlo l-au ținut la mare cinste pe Zeuxis, arătîndu-se atît de generoși față de el, incit a început să-și dăruiască picturile La fel s-a purtat regele Al tăios eu Aristide tebanul și cu atenianul l’icea, regele Candaules cu Bularchos, Deme-trios Phaîereus cu l’rotogen, Cezar cu Timonia-chus, Nicomede, regele Liciei, cu Praxitele25 și Filip, regele Macedoniei, cu Pamfilus, care a obținut cu Încuviințarea acestuia și a altor principi din Grecia ca, întii la Siciona, apoi în toată Grecia, copiii de neam nobil să învețe înainte de orice pictura, și ca aceasta să fie așezată de toți pe prima treaptă a artelor liberale Ca atare, pe viitor ea a fost mereu practicată cu mare sir-guință de nobili, fiind interzisă sclavilor26; iar printre alții, Alexandru, nemulțumindu-se cu nenumăratele bogății pe care i le dăruise lui Apelle, discipolul lui Pamfilus, a ținut să i-o dea și pe Campaspe, deși îi era foarte dragă27 * * cinci Pino îi transformase numele Intr-un adjectiv atribuit „Zizenei" (aici Cicene, la Pliniu fiind Lala din Cyzic) „Martin fiica lui Varro“ figurează atît la Pino eîl și Ia ALBERTI (p 80), după o lectură greșită a textului pli-nian (Mărci Varronis juventa), acreditată prin tradiție încă do pe vremea lui ВОССАССЮ (De Claris mulieri-bus) Celelalte pictorițe, Tamiri și Irene, figurează do asemenea în Boccaccio, unde însă Calipso e un bălrîn pictat de Irene 25 Sursa de bază este tot PLINIU: pentru Zeuxis, XXXV, 63; pentru Al tăios, XXXV, 24 și 100, iar pentru Nicea (nu Pitea), 132; pentru Bularchos, XXXV, 55 în cazul lui Protogen, I omazzo face o confuzie, căci acesta a fost protejai de Demetrios Poliorcetul, nu de Demelrios Phaîereus din Atena, cir XXXV, 104—105; pentru Timomachus, XXXV, 136; pentru Praxitele, VII, 126, greșit înțeles, căci Nicftrnedc a trăit ulterior 2,1 PLINII , XXXV, 77 Vezi și n 5 la p 58 Numele lui l’ilip a fost asociat probabil prin deducție Aș mai putea aminti di1 Tihcriu, oare prețuia alil de mult lu'*rărik* lui l’arrasios, șî de divina Octavin, care-și umpluse școala cit cele mai de seama statui și picturi din lume28 îi las însă deoparte, ca pe rnulți alții încă, pentru a vorbi și despre cei din vremurile noastre, care au îndrăgit și au onorat această artă la fel de mult ca și cei din vechime Așa a fost Roberto, regele Neapolelui, care l-a iubit și l-a prețuit nespus de mult pe Giotto; Ludovic al unsprezecelea, regele Franței, pe Giovanni Bellino; Mohamet, pe fratele acestuia, Gentile; Lodovico, marchiz de Mantova, pe Andrea Mantegna; Filippo Visconti și Francesco Sforza I, amîndoi duci de Milano, pe Vincenzo Foppa; Ludovic Maurul, duce de Milano, Giuliano de Medici și Francesco Valesio29, regele Franței, pe Leonardo Vinci; luliu al 11-lea și Leon al X-lea, pe Rafael din Urbino, pe Michelangelo și alții; împăratul Maximilian pe Alberto Durem; Alfonso, duce de Ferrara, i'cderico, duce de Mani ova, francesco Mari a, duce de Urbino, și împăratul Carol G vin tul, pe Tițian, pe cave l-a iubit și i-a onorat întocmai ca Alexandrii pe Apelle 3° Alic exemple de principi și oameni iluștri care au arătat o mare, prețuire nu numai artei, dar și artiștilor, se pot găsi în Viețile, picturilor scrise de Giorgio Vasari Apoi, mărturie a nobleței și lenumelui acestei arte ne pot fi marile muzee antice și moderne de pictură și de scuipi ură, despre care se vorbește în cartea a șasea a Tratatului meu, iar ia sflrșilul lucrării de față voi vorbi doar despre unul, care face singur cit toate cele ce vor fi fost pe lume, '-8 l’LINIU: pentru Tibcriu, XXXV, 70; pentru colecțiile Octaviei (numită divină probabil datorită onorurilor de care s-a bucurat fiind sora împăratului August), X XX I \ , 31, XXXV, 114 și 139 29 Frânase I de Valois Informațiile se găsesc în VA-SARI, citat dealtfel la sfirșitul acestei enumerări 30 30 Comparația apare insistent în epistolarul lui ARE-T1\O, de unde s-a impus și la alți autori (în Secolul de 93 aur al picturii cenelieiu-, p 70, 132, 140 ele ) și anume acela al lui Filip, regele catolic31, urmînd ca Însemnătate după vestita biserică Sau Lorcnzo de la Escorial32 Pentru a încheia subiectul de față, nu se află neam sau popor pe lume care să nu nutrească o mare cinste și prețuire față de această artă, căci fiecare, înălțimi temple zeilor lor, așezau deasupra altarelor imaginile acestora și li se închinau, aducîndu-le felurite jertfe, ca beoțienii lui Amfiarau, africanii lui Celeste și Mopso, egiptenii lui Osiris și Isis, arabii lui Adiafare, sciții Minervei, nornii lui Tibeleno, naueratizii lui Serapis, asirienii lui Atargate, maurii lui hiba, macedonenii lui Gabiro, cartaginezii lui Uranus, latinii lui Faunus, romanii Ini Quirinus, sabinii lui Sango, și la fel etiopienii, tebanii, tamariții vecini cu hircanii; alte popoare s-au Închinat altor zei care — ca să nu mai zăbovim asupra acestui lucru — sînt pomeniți de Ovidiu in Faste, și în istoriile lui Origen, Tertulian, Apuleius, Diodor, Lucian, Leon Evreul 33 34 și alții; iar despre unii din ei amintesc in ultima carte, vorbind despre formele zeilor pagini Cea mai mare fală a acestei arte, și totodată un ilustru privilegiu ce i-a fost acordat de biserica noastră, este acela de a-1 putea înfățișa pe Dumnezeu în țoală slava lui, îngerii, sfinții și ni inimile săvîrșite de ei, și faptul că sîntem datori să cinstim aceste imagini, închinîndu-ne cu smerenie înaintea lor, atît in biserici cît și în alte locuri Lucru pe care-1 făceau deopotrivă și cei din antichitate, după cum s-a arătat mai sus, fiind amintit de Platon in cartea a unspre- 31 Ulterior autorul și-a modificat planul, căci în ultimul capitol vor fi descrise și alte muzee 32 Va fi descris în cap XXXVIII 33 CIARDI notează (p 267, n 23) că atît lista zeilor cît și a autorilor citați este luată din AGRIPPA, De осечка philos , III, 14, cu unele greșeli de transcriere: Adiafare în loc de Diaphares, asirieni în loc de sirieni și Leon Evreul în loc de Philon iudaeus 34 A se vedea Sumarul Tratatului în anexa acestui volum, cartea VII 94 zecea a Legilor unde a poruncii să se cinstească statuile și imaginile sacre ale zeilor35 *: și le numeau sacre pentru ca le închinaseră părelnicelor divinități în care credeau, așa cum cîntă Orfeu in imnul înălțat lui Venus din Licia33 Dar cu toate că am purces să scriu despre o artă atît de nobilă și de renumită — după cum poate vedea oricine din cele arătate pînă aici — aceasta nu va împiedica gurile rele și pizmașe, care își iau dreptul de a critica totul, să mă în-vinuiască de nechibzuință pentru alegerea acestui subiect, asupra căruia mi-am îndreptat toate cercetările și strădaniile mele, ca fiind de prea puțin folos cititorilor Eu nu mă îndoiesc insă că, dimpotrivă, cei ce iubesc arta vor fi gata să laude, dacă nu rezultatul, măcar osteneala pe care mi-am dat-o să deslușesc cît mai limpede o artă atît de ascunsă37, și că vor citi cu plăcere multe din lucrurile observate de mine și adunate aici la un loc din felurite izvoare Iar dacă prin această artă se pot înfățișa atît lucruri cuviincioase și lăudabile, cit și altele prostești și nerușinate, nu cred că ar fi un temei pentru a mi se aduce vreo învinuire Căci nu se află artă de care oamenii cu mintea coruptă să nu se poată folosi în scopuri urite, așa cum se întîmplă dealtfel cu toate științele Dar eu nu scriu pentru aceștia, ci pentru cei care, dornici să-și câștige laude, nu numai prin talentul lor, ci prin orice însușiri bune, se dăruiesc acestei învățături Pentru ei va fi de ajuns să-i previn că nu trebuie să caute a-și înfățișa personajele în poziții lascive și ațî-țătoare Căci asemenea figuri nu numai că per- 35 Vezi n 10 la p 88 :w Afirmație inspirată tot din AGRIPPA (op cil , 111, 38), care dă drept imn orl'ic niște versuri de PROCLUS, Hymn , \!, Ad Lyciam Vcnerem „Noștri namque duces patriae divina Luentes / Oppidulum propter sacrum sta-luere colossum" (Cfr GIARDI, p 268, n 24) 37 In orig recondila (v și pag 5": „artă aLil de dificilă și plină de taine" — difficilc c recondita), caracteristică a picturii asupra căreia insistase și P1NO de-a lungul 95 dialogului său Vertesc cugetele și Ic îndeamnă sâ încerce сс«а ce vad in imagine, dar adeseori le fac sase aprindă de patimă, cum aflăm despre femeia care s-a îndrăgostit de un tinăr pictat sub porticul din Atena, despre Alchide rodianul care s-a aprins de iubire pentru opera lui Praxitele din Cnidus38, și despre Pigmalion care, îndrăgostit de sculptura ce-o dăltuise în fildeș, a făcut prin rugile sale să i se dea duh și viață pentru a-și împlini voia inimii, după cum spune povestea39 Drept care asemenea picturi și sculpturi, fie ele oricît de desăvîrșite, le aduc artiștilor, în loc de laude, rușine și ocară, pe lingă jignirea pricinuită divinității; pe cită vreme dacă sînt sortite unor scopuri vrednice și îndeosebi slăvirii lui Dumnezeu, îndemnîndu-i pe oameni să-l cinstească și să i se închine, ele le aduc deopotrivă faimă și un bun renume CAPITOLUL Vii Despre efectele și folosul picturii Se poate spune pe drept cuvînt că, întocmai cate sînt lucrurile create de natură, tot alîtea sînt și efectele produse de pictură și foloasele pe care le aduce Căci înfățișînd ochilor noștri toate formele lucrurilor care umplu și împodobesc lumea, ca o altă natură, sau măcar ca o destoinică imitatoare și rivală a acesteia, ea ne face să cunoaștem, prin toate părțile sale și în chipul cel mai frumos și plăcut, diversitatea acestor forme, ne arată cum se pot îmbina cît mai bine și prin ce meșteșug 1 subțire și iscusit se alătură și 38 Lomazzo face o confuzie, căci statuia îndrăgită de rodiau era un Cupidon din Parium (tot de Praxitele), „la fel de frumos ca Venus din Cnidus", adaugă PLINIU, XXXVI, 22, exemplul citat de obicei fiind acesta din urmă 39 OVIDIU, Metamorfoze, X, 243—297 1 în orig artificio, termen care, împreună cu derivatul arlificioso (făcut cu artă), reprezintă o noțiune definitorie pentru o nouă orientare estetică Am subliniat, acest 96 se împreunează cu rînduială, în forma corpurilor desăvirșite, liniile stabilite de ochiul ce privește după anumite reguli Lucrul acesta e foarte bine redat intr-o culegere de exemple felurite care nu a fost tipărită și unde, prin strădaniile autorilor săi care au fost oameni foarte pricepuți in această artă, se arată racursiurile, luminile, umbrele, culorile și toate efectele lor minunate și folositoare, datorită cărora pictura ajunge la imitarea desăvîrșită a naturii Iar aceasta se face pe două căi: una este de a imita membrele corpurilor după natură, așa cum sînt, iar a doua — care nu pune nici un preț pe cealaltă — este să imite, prin mijlocirea invențiunilor, trăirile, simțămintele, mișcările și pozițiile pe care natura le poate naște și născoci Astfel pictura ajunge pină acolo unde celorlalte arte nu le este îngăduit să răzbească, mai cu seamă sculpturii Căci aceasta, uimind imaginea închipuită în Idee, nu poate face ca înăuntrul suprafeței obiectelor un plan să se adîncească pînă la capăt unde răzbate privirea, așa cum face pictura, și la fel se întîmplă cu conturul, afară doar de basorelief2 Lucru ce se da-torește unei lipse a artei, nu a artiștilor, căci se poate vedea chiar și în cele mai bune statui ale grecilor și romanilor, ca și în ale celor mai renumiți sculptori moderni, cum sînt Bonarroto, Bandinelli, Fontana, Gio Bologna3 și mulți lucru deoarece în română, neavînd un echivalent, am tradus acești termeni prin meșteșug, dibăcie, iscusință, după context în original el frapează prin frecvență'și prin accepția lui specifică, marcînd modalitatea prin care arta rivalizează cu natura în Aulunno del Rinascimenlo (p 160), C OSSOLA notează: „Arta nu este mai prejos sau diferită de natură, ci este o activitate ce generează forme ca și natura, iar frumusețea depinde acum de artificiu" 2 Alt ecou al disputei privitoare la supremația artelor (v n 4 la p 86) Lomazzo adoptă poziția și argumentele lui Leonardo, care punea basorelieful mai presus de sculptura în ronde-bosse, „pentru că e obligat la perspectivă11 (Tratai, nr 33) 3 Annibale Fontana, sculptor, arhitect și gravor milanez destul de cunoscut (m 1587), se număra printre 97 membrii Academiei din Văile di lllegno, ca și Lomazzo, uliii Л ні Ге] inc îl pictura are putința de a înfățișa viu și natural tot ce poale vedea ochiul omenesc: și lumina, și razele soarelui, și eclipsele, și noaptea, și seara, și răsăritul, și fulgere, și tunete și culoarea cerului și fumul și peștii in apă, iar la &tn, aproape că și răsuflarea sau glasul și expresia* 4 Prin urmare, ea redă chipul in așa fel incit este recunoscut de ceilalți cu toată plăcerea pe care o poate încerca ochiul și intelectul, nu numai al celor învățați, ci și al celor neștiutori 5 *, înl'ățișlnd fiecăruia ceea ce-i place și așa cum ii place mai mult De aceea este atît de căutată și îndrăgită de papi, împărați, regi și orice spirit nobil și ales Pe lingă aceasta, ea este pretutindeni o podoabă de seamă, deoarece împodobește temple, palate și orice loc mai ales și mai prețuit Iar odată cu înfrumusețarea, ea mai produce și un alt efect de mare folos, căci înalță și îndeamnă mintea celui ce o privește să cugete la lucrurile înfățișate Și nu trebuie uitat ceea ce spune Leon Battisla Alborl i, cum că ea face mai scumpe metalele, ele fiind inul! mai prețuite cind sînt gravate și împodobite cu vreo lucrătură frumoasă0, în sfirșit, pictura e amintită de Aristol el, în cartea a opta din Politica, drept o artă de mare folos și cu ajutorul căreia se deosebesc lucrurile unul de altul, pornind în această judecată de la ceea ce se întîmplă la cumpărarea obiectelor, fiind mult mai bine plătite cele împodobite cu vreo pictură7 De unde putem vedea limpede cit este de necugetat cel ce nu prețuiește pictura; căci nu numai In timp de pace, cum s-n arătat pînă aici, dar și in arta războiului ea este folositoare și chiar necesară, pentru a desena țări, ținuturi, rîuri, poduri, fortărețe și alte lucruri pe care un bun căpitan și soldat trebuie să le cunoască8 Iar arhitectul militar nu va fi vrednic nici să facă construcții și nici să poarte acest nume, dacă nu are cunoștințe de pictură Lucru lăsat scris și de Vitruviu, care îndeamnă arhitectul ca înainte de toate să se îngrijească a deprinde această artă, ea fiindu-i necesară pentru înțelegerea arhitecturii, pe care o lămurește și o ilustrează ® Un alt efect nu mai puțin nobil și plăcut al acestei arte este că prin ea se învață ce e frumosul in orice privință Căci fără ea nu va ști cu adevărat călărețul cum este un cal bine făcut, sau altul ce este frumosul in orice lucru pe care îl vede și-l folosește omul10, nici farmecul priveliștilor, nici frumusețea spadelor, a’ armurilor, a veșmintelor, podoabelor și nestematelor, a izvoarelor, a orașelor, a cetăților și — ceea ce îneîntă și hrănește mai presus de orice intelectul nostru — nu va ști niciodată de unde purcede și ce este adevărata frumusețe la o femeie sau ia un bărbat, care este luată după aceea a lui Dumnezeu însuși și cuprinde în sine, ca un compendiu, toată proporția și armonia lumii Iar aceasta, după cum spune Castiglione in // Corligiano u, nu este și ea decît o pictură a naturii, dacă privim întinderea corului strălucind de mulțimea care-1 amintește adesea în lucrările sale Jean Boulogne, zis Giambologna (Donai, 1529 Florența, 1608), va mai fi amintit în ultimul capitol 4 Enumerare tradițională a posibilităților picturii: LEO-NARDO, op cit , nr 9 și 36; VARCH1, op cit , care-l citează pe Castiglione, amintit în continuare de Lomazzo; PINO, p 194 5 Idee specifică pentru climatul Contrareformei țv ZUC-CARO, p 422) 11 ALBERTI, op cit , p 70 7 Lomazzo nu reproduce prea exact spusele lui ARIS- TOTEL (Politica, VIII, 3) 93 » Idem DULCE, p 283 și CASTIGLIONE, // vede limpede la aceia care, 20 Idem PINO, p 236 21 Idem PINO, p 218 și DOLCE, p 314 110 nefiind născuți pentru a fi pictori, se apucă să muncească și să învețe imitînd manierele altora, pe care nu-i pot ajunge însă cu nici un preț, nici pe departe Pe cînd ceilalți, care parcă s-au născut și au fost făcuți pentru pictură, îmbinînd harul și Însușirile înnăscute cu ceva învățătură și cunoștințe din disciplinele amintite, izbutesc din plin tot ce vor să facă 22, deși în maniere diferite, după felul talentului lor așa cum arn arătat îndeajuns mai înainte Acum este insă timpul să purcedem la clădirea templului nostru și să vorbim despre guvernatorii săi CAPITOLUL IX Alcătuirea templului picturii și guvernatorii săi Așa cum lumea aceasta e guvernată și susținută de șapte planete, ca de șapte coloane, care, primindu-și fiecare lumina de la lumina dinții, adică de la Dumnezeu, o revarsă separat pe pă-mînt spre folosul tuturor lucrurilor create, tot astfel acest templu al picturii va fi susținut și dominat de șapte guvernatori l, ca de șapte 22 în orig mediocre studio e cognizione Această concluzie este destul de neașteptată după insistența cu care s-a demonstrat importanța teoriei și a vastului registru de cunoștințe necesare pictorului Pare un ecou al afirmației lui PINO (p 235) — autodidact, pictor mediocru și cu o cultură mediocră: „Midii care au fost lipsiți de învățătură au ajuns pictori mari mulțumită unei dispoziții firești, care ne e insuflată prin Ir-o conjuncție prielnică a planetelor*4 1 Teoria influenței celor șapte planele asupra pămin-tului este preluată din antichitate și dezvoltată odată cu magia de-a lungul secolelor La Lomazzo ea este prezentă din prima scriere, Libro dei sogni, iar în Tratat, II, 7, p 108 se vorbește despre „cei șapte guvernatori ai lumii, cum sint numite cele șapte planete de Mercur Trismegistul1* Tot din tinerețe datează și alegerea celor șapte pictori denumiți aici guvernatori (Libro dei sogni 111 și Tratat, p 100) Pentru teoria celor 7 guvernatori, Ciardi coloane, după ideea teatrului lui Giulio Camillo, deși clădirea mea este mult prea umilă și modestă față de edificiul acestuia2 3 * * * * Am ales, așadar, mai întii guvernatorii templului, care sint atiția cîte sint coloanele și guvernatorii cerurilor Apoi i-am așezat ca pe niște coloane, in cerc, pe piedestaluri, la aceeași depărtare unul de altul Deasupra lor se află arhitrava, friza și cornișa, toate in cercuri împărțite în șapte, iar deasupra este bolta, care se termină cu cele șapte deschideri ale lanternoului Din acesta coboară lumina și strălucirea care se răspindește egal in tot templul, înconjurat de șapte pereți de la un guvernator la altul, toți la fel, continuindu-se sus pe boltă pină la deschiderea lanternoului Acești guvernatori strălucind de inalle lumini s-au născut toți în Italia, rodnică născătoare, in orice timpuri, de oameni iluștri în toate artele, spre veșnica glorie a artei picturii Aceasta a zăcut părăsită și aproape îngropată de pe vremea marelui Constantin împărat, pină in timpurile lui Maximilian și ale împăratului Carol Cvintul, cînd s-au născut amintiții guvernatori8, care au făcut-o să re-invieze mai frumoasă decît oricind, ridicînd-o indică drept sursă pe FICINO, De vita triplici și textul ermetic Poimandres, tradus tot de el (Introducere, p XLIII) - G C Dehninio, literat și erudit friulan, a murii la Milano în 1544 L’Idea del Thealro, publicată la Veneția in 1579, este o enciclopedie cuprinzînd „toate conceptele umane și toate lucrurile din întreaga lume“, structurată în formă de amfiteatru împărțit în „lăcașuri ale Ideilor" Lucrarea i-a sugerat, lui Lomazzo atît cadrul arhitectonic, cil și compartimentarea, căci autorul îi sfătuia pe pictori și sculptori să scrie un tratat împărțit in șapte părți, insă după alte criterii 3 Desigur Maximilian 1, împărat din 1509 pină in 1519; Carol Cvintul se urcă pe tron în 1516 Afirmație necon- trolată, care abstracție făcind de faptul că întîrzie re- nașterea picturii cu două secole și jumătate față de Va- sari îi exclude chiar și pe cei șapte „guvernatori", deoa- rece nici unul nu e „născut în timpul" domniei acestor monarhi; în schimb Mantegna a murit în 1506, iar Leo-nardo și Rafael, puțin după înscăunarea lui Carol O explicație a acestei atitudini v în Prefață, p 18 112 Templul picturii în viziunea tui Lomazzo Pereții circulari: Teoria (1 Proporția, 2 Mișcarea, 3 Coloritul, 4 Lumina, 5 Perspectiva) Bolta: Practica (6 Compoziția, 7 Forma) Pardoseala: discernămint ul cu diviziunile sale Coloanele: cei șapte guvernatori ai picturii Lariternoul: Ideea, pe cele mai înalte culmi, nu însă pe o singură cale, ci pe căi felurile și deosebite una de alta, dat fiind că manierele lor, deși fiecare desăvîr-sită în sine, nu se aseamănă decît prea puțin între ele, sau chiar deloc Dar despre meritele acestor maeștri supremi ai artei și despre calitățile fiecăruia din ei vorbesc de ajuns în cartea dedicată mișcării, și anume în capitolul care tratează despre mișcările celor șapte guvernatori ai lumii, ilustrîndu-le cu numele lor, deoarece le-au redat cu cea mai desăvîrșită măiestrie4 Avînd in vedere că, din pricina cusururilor naturii noastre corupte și datorită necontenitelor îndemnuri ale străvechiului dușman al neamului omenesc, intre maeștrii aceleiași arte se iscă întotdeauna o indirjifă întrecere și invidie, iar cu cît unul se ridică mai sus, cu atît se străduiesc alții să-l coboare și să-l ponegrească, pe piedestalurile sus-numiților artiști vorfisăpați în basorelief cei ce sînt potrivnici felului de a fi și calităților fiecăruia din acești guvernatori ai artei5 *, iar ei vor fi înfățișați așa cum au fost, în mărime naturală, cu sculele în mină, îndelet-nicindu-se cu meșteșugul lor; iar materia din care vor fi făcuți va fi metalul corespunzător naturii și însușirilor planetei căreia vom arăta că au fost supuși fiecare prin natura și însușirile lor Pe pardoseala templului vor fi așezate speciile și părțile primului gen, acela al discernă-mîntuhii ®, care îmbrățișează toate speciile și 4 Este o confuzie, sau poate că Lomazzo a modificat ulterior în Tratai locul fragmentului respectiv, deoarece In cap 7 din cartea a Il-a ce poartă titlul menționat aici, sînt amintite în treacăt doar numele lui Michelangelo și Leonardo, calitățile celor șapte fiind descrise în cap 2 5 Reprezentarea guvernatorilor e concepută pe baza simbolismului astrologie, înccpînd cu metalul statuilor, corespunzător planetei ce îi domină, și pînă la descrierea însușirilor acestora și a „potrivnicilor" sculptați pe piedestal, care ilustrează aspectele negative ale respectivelor influxuri planetare Am tradus prin potrivnici cuvîntul contrari, care aici nu are sensul de adversari, ci de opuși structural, ca a doua față a aceluiași lip 0 Vor fi explicate în cap XVIII, 114 părțile celorlalte șapte genuri ce vor fi descrise în acest tratat, începind din capitolul următor cu înșiruirea celor șapte părți corespunzătoare naturii guvernatorilor lor Pe pereții circulari, deasupra pardoselii, vor fi așezate cele șapte proporții corespunzătoare respectivilor guvernatori, iar deasupra, pe aceiași pereți, vor urma cele șapte feluri de mișcări, mai sus ale coloritului, apoi ale luminii și perspectivei, care se va întinde sub arhitrava aflată deasupra capului guvernatorilor Acestea sînt cele cinci părți alo teoriei Cele ale practicii vor începe deasupra cornișei, pe boltă, unde se vor înșirui cele Șapte genuri ale compoziției7 *, aplicate părților teoriei, iar mai sus, pe același tavan, vor fi cele șapte genuri ale formei, pînă la deschiderea de unde coboară lumina care luminează tot templul Acesta, deși e atît de luminos și strălucitor, nu poate fi văzut insă decît de cei înzestrați cu acel har divin dăruit numai celor sortiți din naștere acestei arte, care adică n-au dobîndit-o doar prin învățătură, ci au fost din plin înzestrați de natura însăși Prin aceasta nu vreau să spun că Ideea mea nu poate să placă oricui, dar spun — știind că mi se va da dreptate — că numai cei amintiți vor pătrunde piuă in adîncurile ei, deslu dndu-i tainele ascunse, dat fiind că au mîinile guta pregătite să le slujească inteligența Să ne întoarcem acum la întruchiparea guvernatorilor artei, care prin marea lor strălucire au dezvăluit inlr-atita măiestria acestui meșteșug, incît mulți care au călcat și calcă pe urmele lor au ajuns renumiți, iar unii dintre ei vor fi amintiți cu laudă in această Idee modestă, dar foarte înaltă, zămislită de mine întru slava Italiei și a picturii 7 în orig parti (părți), pe care le-am tradus prin genuri (cum vor fi numite în titlurile capitolelor următoare), 115 pentru a nu se confunda cu cete șapte părți ale picturii, Leonardo da X inel, studiu de umbre, Tratai, nr întruchiparea celui dinții e făcută din plumb, pentru a arăta gîndirea adincă și statornică® a florentinului Michelangelo Buonarroto, care a fost Leonardo da Vinci, studiu de umbre, Tratat, nr pictor, sculptor, arhitect și poet, imitator al lui Dante, după cum se vede in versurile citate de Varchi 9 10 11, multe altele aflîndu-se in păstrarea cavalerului Leone Leoni, sculptor aretin Pe piedestalul sau sint sculptați pictorii și sculptorii ce i-au fost potrivnici, și sint aroganți, frămîntați, pisălogi, acriți, morocănoși, încăpățînați, mărginiți, mincinoși, nestăpiniți, invidioși și așa mai departe Statuia celui de al doilea guvernator este făcută din cositor, pentru a arăta maiestatea pe care a redat-o atît de bine Gaudenzio Ferrari in imaginile sfinte și in tainele credinței noastre Iii s-a născut la Valdugia și a fost picior, modelator, arhitect, optician, învățat în filozofia naturii poet și muzicant, cîntînd la liră și la lăută lu Pictorii ce i-au fosl potrivnici și care voi' fi numiți in parte împreună cu alții in al treilea capitol ce urmează, unde se va vorbi despre mișcare u, sint do asemenea săpați în basorelief pe piedestalul său, și sînt zgîrciți, tirani, ticăloși și mișei Statuia celui dn-al treilea este din fier, pentru a închipui elanul și vigoarea 12 pe care a dat-o metalul statuilor După mim se va vedea în cap XI, Mîelmiangeio este asociat cu Saturn, Gaudeiizio ci) J lipitei1, Polidoro eu Mărie, Leonardo eu Soarele, liafael eu Venus, Mailtegnn in Mercur și Tițiun mi Lima Pentru potrivnicii tor ClAllDI reproduce jp 280, n 7 — 14) descrierea influențelor negative ale planetelor respective făcută de AGR1PPA în lucrarea menționată, de unde a fosl preluată literal de Lomazzo 11 />» Іп privința acestei părți, pe cit de anevoioasă, pe atît de însemnată pentru orice pictor, deși cei șapte maeștri au fost și aici deosebiți unul de altul, totuși au avut in general o potrivire și o asemănare intre ei, redind toți mișcarea in forma piramidală a focului și ferindu-se de unghiuri ascuțite și linii drepte, așa cum se vede îndeobște că a făcut in primul rind Michelangelo, care nu le-a folosit niciodată \ De aici izvorăște toată grația figurilor lor, atît de plăcută pentru ochi Iar aceasta nu se dobindește doar prin stăruința studiului și prin meșteșug, ci este in primul rind un dar de la natură Ca atare vom vedea că, orice trăiri ar avea de redat pictorul născut cu această înzestrare, îmbinată însă cu meșteșugul, chiar de vor fi josnice și dezmățate, deși foarte diferite, vor fi întotdeauna recunoscute drept opera unei mîini măiestre și sigure, datorită acestei grații 1 2 Și dimpotrivă, cel lipsit de un asemenea har, oricit ar fi de priceput la desen, nu va izbuti niciodată să redea cu grație mișcările, care-i vor ieși întotdeauna țepene și urîte 1 în Tratat, I, 1, p 29—30, Lomazzo spune că Michelangelo i-a recomandat, discipolului său Marco 1‘ino „să facă întotdeauna figura piramidală și serpentina! ă", adică asemenea triunghiului reprezentat de flacăra focului, „elementul cel mai activ" și deci „cel mai propriu pentru a reprezenta mișcarea"; care formă „trebuie îmbinată cu figura flăcării, numită de Michelangelo serpentina!ă adică să înfățișeze forma literei S‘‘ G1ARD1 remarcă (Tratat, p 29, n 17> că expunerea lui Lomazzo rezumă cu precizie una din caracteristicile tipice compoziției mi-chelangiolești 2 Ecou al teoriei aristotelice privitoare la plăcerea generată de artă, dovedită tocmai prin această situație limită: „ne place să privim imaginea executată cu cea mai desăvirșită exactitate a unor ființe al căror original ne 123 scirbește vederea" (Poetica, h, 1448 Ы Dar dacă în această privință amintiții guvernatori s-au asemănat intre ei, în rest au fost deosebiți, așa cum am spus de la început Căci Buonarroto a redat atitudinile cugetării profunde 3 4, ale inteligenței, grației, judecății, ale gîn-dirii hotărîte, ale chibzuințe! înțelepte și neclintite Ferrari a înfățișat mișcările ce redau maiestatea religioasă, prudența, cumpătarea, pietatea, dreptatea, harul, credința, cinstea și îndurarea Polidoro a infățișat neclintirea sufletească, tăria de caracter, avîntul curajului, puterea de acțiune și neabătuta înflăcărare, a inimii Mișcările lui da Vinci redau noblețea cugetului, vioiciunea imaginației, înclinația către cunoaștere, gîndi-re și faptă, judecata matură îmbinată cu frumusețea trăsăturilor, dreptatea, rațiunea, chibzuință, deosebirea dreptății de nedreptate, noblețea luminii, josnicia întunecimii ignoranței, înalta slavă a adevărului, și dragostea, regina tuturor virtuților1 Rafael a reprezentat expresiile de iubire înflăcărată, de speranță, farmec, gingășie, noblețe, de dorință, de ordine, de concupiscența, de frumusețe universală, de măreție a întregului, exprimînd în toate divinitatea, maiestatea La Mantegna găsim mișcările inspirate de chibzuință 3 Enumerarea care urmează este copiată clin AGRIPPA, op cit , III, cap 38, cu destule confuzii sau erori de traducere Reproducem din nota lui CIARDI (p 284, n 1) două fragmente pentru comparație: „Per Saturnum accipitur sublimis contemplatio, profunda inteliigentia, gravitas indicii, firma speculație, siabilitas immobileqne propositum" 4 AGRIPPA: „Per Solem nobilitas animi, imaginandi perspicuitas, sciendi et opinandi natura, maturilas, zelus, iustitiae lumen, ralio et iudieium reda ab iniquis dis-gregans, lucem ab ignorantiae tenebris purgans, verita-tisque inventae gloria, et charitas virlntum omnium regi-na“ La Lomazzo: „I moți del Vinei sono della nobiltâ dell’animo, della facilita, della i liiarezza d'imaginare, della natura di sapere, pensare e face, del maturo consiglio congiunto con la beltă delle faccie, della giustizia, della ragione, del giudizio, del separamento delle cose ingiuste dalie relte, dell'allezza della luce, della bassezza delle tenebre dcll'ignoranza, della gloria profonda della vcritîi, e della carită, regina di tutte le virtu“ 124 de vioiciunea gestului, de tărie, de limpezimea argumentării, de vigoarea cunoașterii, de ascuțimea minții, de glasul rațiunii, de jale și de iuțeala mișcării în sfirșit, Tițian a înfățișat mișcările ce redau armonia întregului, elocvența, puterea de a săvîrși fapte mari și cumpătarea măsurată, prin expresiile oamenilor celor mai nobili, precum și alte trăiri care, fiind mai puțin însemnate, atît la el cît și la cei dinainte, nu mi se par vrednice de a fi amintite CAPITOLUL XIII Despre cele șapte părți sau genuri ale coloritului în a treia parte a picturii, care e coloritul, deosebirea dintre acești pictori de seamă nu este mai mică decît am văzut că era în privința proporției, diversitate în care nici unul nu e lipsit insă de măiestrie Ca să începem cu Buonarroto, coloritul său a slujit vigoarea 1 și profunzimea desenului, lăsînd la o parte calitatea culorilor și călăuzindu-se doar după inspirație și fantezie 2 Drept care a făcut întotdeauna figuri frumoase și puternic e 1 în orig furia, termen ce revine des (și la alți autor1 din epocă), asociat cu acela de furore, de asemenea frecvent, amintind de cunoscuta lucrare a lui G-iordano Bruno, Gli eroici furori (Avînturile eroice, 1585), care schițează o concepție nouă despre originalitatea in artă Consultînd toate contextele in care apare la Lomazzo, am adoptat echivalentul vigoare, potrivit în cele multe mai cazuri: furia conceptului, a desenului, a proporțiilor, a subiectului, a figurilor, a coloritului, a întâmplărilor reale, ele 2 Grillo e bizzarria, alți termeni care, alături de capric-cio, sînt specifici epocii C OSSOLA, după ce analizează prezența lor la Lomazzo și alți contemporani, ajunge la concluzia că, evoluînd de la un sens inițial negativ (= contrariu naturii și regulilor), către unul pozitiv de „libertate absolută de acțiune a artistului*', ei devin, „în special la Lomazzo, termenul-cheio al unei noi epoci a gus- 125 tului și a culturii", (Oj> cil , p 173 184) așa cum a urmărit, astfel incit oricine le vede, cit ar fi el de priceput, mărturisește că nu se poate face mai mult ca desen și colorit decît a făcut el în toate lucrările sale, dar mai cu seamă pe peretele Judecății, care, de ce o privești mai mult, descoperi necontenit cit este de frumoasă și admirabilă, cercetîndu-i cu de-amănuntul uimitoarele racursiuri și feluritele ei artificii 3 ce i-au adus faima că este cea mai nobilă și mai măiastră opera din cite se află pe lume Gaudenzio s-a preocupat de ornamentare și, dacă s-a dovedit in toate privințele un minunat colorist înzestrat cu acest dar de la natură, a fost îndeosebi admirabil în redarea meșteșugită a oricărui fel de țesătură, fie catifea, fie gher-mesut și alte mătăsuri, pînzeturi sau țesături de lină, cu atita măiestrie și vigoare 4, incit nimeni nu-1 va putea ajunge vreodată Iar feluritele mătăsuri cu ape schimbătoare, mantiile regești și mai cu seamă cutele și drapajele le-a imitat atît de natural și adevărat, potrivindu-le și închi-puindu-le 5 în atitea feluri, incit cine nu vede cu greu poate crede Este cu totul altceva decît a făcut Buonarroto, ale cărui pînzeturi par lipite de mușchi, deși Ia Sibilele și Profeții de pe boltă a folosit un procedeu mai îndrăzneț și impunător, căci țesăturile învăluie din două cute toată figura* 1’ Pe lingă aceasta, Gaudenzio a avut un talent deosebit de a reprezenta cai, cămile și alte animale, de parcă s-ar fi născut anume cu acest dar, și a știut să redea părul cu multă dibăcie Polidoro a folosit și a introdus înaintea tuturor coloritul în clarobscur, rodind marmura, bronzul, aurul si alte metale, piatra și toate cite le are de 3 tn sensul explicat în n 1 la p 96 1 în orig furia 3 în orig capriccitindo “ Bolta Capelei Sixtine (1508- 1512) este, de pildă, contemporană cu prima lucrare de anvergură a lui Ferrari, la Santa Maria delle Grazie din Varallo (1513), unde scenele din viața lui Isus sînt impregnate de caractere quattroccntești și reminiscențe din stilul maestrului său, l’erugino, 126 reprezentat un pictor Lucru în care a fost neîntrecut pe lume, reproducînd in felurite moduri expresiile și gesturile celor mai de seamă sculpturi antice aflate Ia Roma și înfățișînd jocuri, jertfe, triumfuri, bătălii și trofee, alese de el ca fiind cele mai anevoioase în acest meșteșug Apoi a fost și un foarte iscusit născocitor de grotești, pe care le făcea cu o asemenea ușurință, încît sint încredințat că nu se poate măsura nimeni cu el în sfîrșit, în privința veșmintelor, a armelor, scuturilor, paveze!or și a altor instrumente ale războiului, s-a aflat pe prima treaptă a măiestriei Și țin să amintesc aici că pictarea fațadelor — lucru făcut adesea de Polidoro — a fost introdusă pentru prima oară de Cezar August7 Căci înainte de el nu avem știre că pictorii ar fi pictat pe fațade, ci doar pe panouri, și de aceea erau plătiți cu prețuri foarte mari, iar arta se bucura de cel mai înalt renume Apoi a început treptat să decadă, cînd August a pus să se picteze casele și chiar caii de povară, așa incit acum se împodobesc cu picturi pînă și privatele Leonardo și-a făcut aproape toate lucrările în ulei, mod de a picta născocit întîia oară de Gio-vanni din Bruggia8, fiind sigur că cei din antichitate nu l-au cunoscut De aceea scrie în cărți că marele Protogen din Caunus a așternut pe o pictură de-a lui patru rînduri de culori, pentru ca, dacă se ducea unul, să rămînă următorul La fel a făcut și Apelle cu mult lăudata lui Venus, care a dăinuit pînă în vremea lui August, iar apoi a fost păstrată de Nero ași mîncată de cari cum 7 Această afirmație, ca și continuarea, sini inspirate din I’LINIU, XXXV, 116—118, care spune că pictarea fațadelor a fost introdusă pe vremea lui August Finalul paragrafului este tot in spiritul spuselor lui Pliniți, XXXV, 49 8 Afirmație inexactă, luată din VASARI, p 78 și 348 — 349 Giovanni da Bruggia este Jan van Eyck (c 1390— 1441) „CENNINI notează și el că uleiul „e un mijloc mult 127 folosii dc germani*' (Tratatul de pictură, IV cap 89) era9 Dar lăsîndu-i deoparte pe cei din antichitate pentru a vorbi despre timpurile moderne, vedem că în vremea lui Leonardo picturile erau colorate in tempera Iar eu am avut două tablouri, unul de Mantegna și altul de Bramante, colorate în felul acesta, peste care era dat cu un fel de apă vîscoasă, însă le-am curățat, făcîn-du-le să arate de parcă ar fi fost pictate acum Ori Leonardo a fost cel care, renunțînd la tempera, a trecut la culorile de ulei, subțiindu-Ie in alambicuri, și de aceea mai toate operele lui s-au desprins de pe perete, așa cum o dovedește, printre altele, minunata Bătălie din sala Consiliului de la Florența, iar la Milano, Cina lui Crislos de la Santa Maria delle Grazie, care s-au stricat din pricina tencuielii pe care le-a dat-o dedesubt 10 Și avem cuvînt să fim foarte mîh-niți că se pierd niște lucrări atît dc minunate, răminîndu-ne doar desenele, pe care nici timpul, nici moartea, nici alt neajuns nu le vor putea vătăma, ci vor dăinui în veci spre marea lui cinste și glorie Leonardo a urmărit prin coloritul său să slujească măreția desenului, și a izbutit pe deplin, astfel încît a înfățișat forma oamenilor — fie ei mari sau mici — cu o nobilă vigoare 11 a 9 Informații preluate inexact din PLIN IU, care menționează doar un tablou al lui Prologen (lalysus) pictat cu patru straturi de culori Despre Apelle spune numai că își acoperea la sfirșil picturile cu un vernis subțire, care dădea strălucire culorilor și le apăra de praf (XXXV, 102 și 97) Celebra Vcnus consacrată de August în templul lui Cezar, deoarece se deteriorase, a fosl dimpotrivă înlocuită dc Nero cu un alt tablou (XXXV, 91) 10 Despre pictura în ulei pe perele vorbește și CENNINI, op cit , IV, cap 90—93, iar PINO afirmă că „e lucru firav", dînd ca exemplu deteriorarea Flagelării lui Cristos de la San Pietro in Monlorio a lui Sebastiano del Piombo (p 216) Bătălia dc la Anghiari, pictată de Leonardo în 1505 pe peretele pregătit după o tehnică nouă, s-a deteriorat imediat, iar în 1557 era înlocuită cu frescele lui Vasari, așa încît Lomazzo n-a avut cum s-o vadă Mai curios este faptul subliniat de CIARDI (p 286, n 5) că cealaltă pictură, din 1495—1497, existentă și azi însă foarte deteriorată, era pictată în tempera, nu în ulei, iar Lomazzo, deși o copiase, nu știa acest lucru 11 Jn orig furia di colorito 128 coloritului, rodind cu iscusință atitudinile lor și folosind variat umbrele și luminile Iar celelalte lucruri mai mărunte, cum ar fi vițele de barbă, firele de păr, pletele, florile, ierburile, pietrele, dar mai cu seamă țesăturile, le-a colorat atît de frumos și meșteșugit, încît ochiul nostru de muritori nu-și poate dori mai mult Dintre toți, Rafael s-a călăuzit cel mai mult după o rînduială în folosirea culorilor, și îndeosebi a căutat mereu să facă veșmintele ceva mai închise la culoare decît carnația 12, dindu-le însă același farmec și relief și punindu-și întotdeauna cu grijă coloritul in slujba desenului; de aceea a alcătuit trupurile figurilor sale cu atîta maiestate și proporție, împodobindu-le cu acea frumusețe multlăudată la picturile vi stiților artiști din antichitate așa incit niciodată nu se va găsi cineva care să-l întreacă sau să-i fie măcar pe potrivă Pe lingă aceasta, este lăudat și admirat îndeosebi pentru frumusețea, grația și noblețea pe care o au atît caii cît și celelalte animale ale sale, clădirile, veșmintele, părui, bărbile și cosițele despletite sau înnodate și răsucite în fel și chip Andrea a folosit culorile cu iscusință și inteligență, astfel încît in această privință i-a întrecut cu mult pe ceilalți Dar dintre toți strălucește ea soarele printre stele Tițian, nu numai între italieni, ci între toți pictorii din lurne, atît în privința figurilor, cit și a priveliștilor, asemuindu-se lui Apelle, care a născocit cel dinții pictarea tunetelor, a ploilor, a viaturilor, a soarelui, a trăz-netelor, a furtunilor 13 Și îndeosebi a redat prin-tr-un colorit minunat munții, cîmpiile, copacii, pădurile, umbrele, luminile, revărsările mării și ale riurilor, cutremurele, pietrele, animalele și tot ce este legat de priveliște Iar carnațiile le-a 12 Dare o reproducere greșită a recomandării lui VASARI, p 74 — 75; „Nudurile nu trebuie îmbrăcate cu culori prea încărcate, așa încît pînzeturile să taie carnația acolo unde traversează corpul" 13 Este o amplificare a spuselor lui PLINIU, XXXV, 96: „[Apelle] a pictat și ceea ce nu se poate picta: tu- 129 netul, trăznetul și fulgerele" pictat cu asemenea grație și frumusețe datorită amestecului de tonuri, incit par vii și adevărate, îndeosebi rotunjimile și moliciunile care sint atît de firești la el; la fel de înzestrat s-a dovedit și în coloritul țesăturilor de mătase, catifea și brocart, al platoșelor de tot felul, al coifurilor, scuturilor și altor asemenea lucruri, cu lumini atît de puternice incit realitatea rămîne mai prejos decât pictura lui; apoi în redarea șuvițelor de păr, a sudorii bărbătești, a femeilor bătrine sau tinere, și a trăirilor, îndeosebi a celei de bucurie, așa cum se vede în Venus și Adonis și in Danac, cea căreia îi cade aur din cer, in sfirșit a tuturor lucrurilor, intr-un chip atît de firesc, incit nu se poate aștepta mai mult de la mina și măiestria omenească l l CAPITOLUL XIV Despre cele șapte părți sau genuri ale luminii Cei șapte guvernatori au avut de asemenea o manieră diferită de a folosi lumina, care este a patra parte a picturii Căci Michelangelo a dat figurilor sale o lumină puternică, însă care prin-tr-o dibăcie iscusită se topește delicat în contururi, reliefind mușchii și jocul lor cu un asemenea meșteșug, incit par conturați din spate Gaudenzio a dat o lumină bogată și egală, prin 14 Toate aceste elogii se află în nenumărate scrisori ale lui ARET1NO, care a descris cu atâta amănunțime măiestria lui Tițian în redarea țesăturilor, armurilor, carnațiilor etc, incit influența acestuia asupra opiniei generale era inevitabilă, dată fiind marea circulație a epistolarului Tabloul cu Fenusyi Adonis, menționat de V asală și Dolce, a fost executat în 1553 pentru Filip al II-lea și se află la Prado Din numeroasele Danae ce i se atribuie, sigur autentice sint cea de la Prado, făcută în 1554 lot pentru Filip, și cea de la Pinacoteca din Neapole, menționată de Vasari și Dolce, și executată prin 1546 pentru Otțavio Farnese (VALCANOVER, Tout l’Oeuvre peini de Titien, Flammarion, 1970, catal nr 264, 355, 361 ) 130 care a găsit modul înainte necunoscut de a reda pe chipurile sfinților contemplarea celor divine și trăirile sufletului dăruit cu evlavie lui Dumnezeu Polidoro, întotdeauna credincios sieși, a avut o manieră de a lumina puternică, aprigă și marțială Leonardo, prin felul său de a lucra, dovedește că s-a temut mereu să nu dea prea multă lumină, păstrlnd-o pentru locul cel mai potrivit, și a căutat să dea tonurilor întunecate o mare intensitate pentru a ajunge la contraste Prin această artă el a izbutit să dea chipurilor și trupurilor, care sint intr-adevăr minunate, toate efectele ce se pot întîlni in natură Așadar, in această privință a fost mai presus decît toți, astfel incit putem spune, într-un cuvint, că lumina lui Leonardo este divină Hafael a dat o lumină plăcută, caldă și blinda, așa incit figurile sale sînt pline de frumusețe și farmec, cu contururi contopite, și au atita relief, incit par că se mișcă, cu acea grație care ii este proprie doar lui, căci nu se întîlnește la nimeni altul Mantegna a rămas statornic la o lumină amănunțită și directă, dar cu o armonie plăcută și foarte melodios răsfrintă l în sfîrșit, Tițian a folosit o lumină crudă și puternică, datorită căreia, doar prin vigoare și măreție, și-a dobîndit mai presus decît ceilalți faima pentru relieful picturilor sale, chiar dacă în desen și contururi a rămas mult mai prejos decît ci CAPITOLUL XV Despre cele șapte părți sau genuri ale perspectivei Ne-a rămas a cincea și ultima parte a picturii teoretice, perspectiva în această privință Buo-narroto a fost uluitor, făcind cu ajutorul ci 1 Termenii muzicali sini deseori folosiți de Lomazzo, iar referințele din Libio dei sogrli, ling ІѴ, dovedesc o 13Î preocupare și un contact susținut cu muzica CIARDI printre altele, racursiurile figurilor atît de minunat, incit iau ochii cehii ce încearcă să urmărească contururile, umbrele, răsfrîngerile luminii și meșteșugul * 1 lor de neînțeles Gaudenzio a fost și el deosebit de înzestrat în această privință, dar în alt fel, redind perspectiva cu o asemenea ușurință și artă, incit picturile sale par făcute fără vreo căutare a artei, într-atîta îi era de puternică și fecundă înclinația spre artă2, înfru-musețînd totul cu o nobilă gingășie și eleganță Polidoro a dovedit in toate operele sale că era foarte priceput la perspectivă, căutând însă îndeosebi să reprezinte figurile potrivit ochiului care o să le privească în privința acestei părți, ca și a celei dinainte, Leonardo a fost mai degrabă remarcabil decît deosebit, după cum a dovedit-o prin atîtea tratate și desene care ne-au rămas de la el Și avea obiceiul să spună că, pe lingă perspectivă și racursiuri, lumina trebuie de asemenea să fie lucrul cel mai prețios care se vede în picturi Rafael a fost un foarte mare cunoscător al perspectivei, mai cu seamă în ce privește așezarea lucrurilor după regulile cuvenite, precum se vede în arhitecturile sale și în așezarea figurilor potrivit felului cum trebuie văzute El ne-a fost adevăratul maestru în rînduiala acestei așezări Mantegna a fost primul care ne-a deschis ochii asupra artei perspectivei, deoarece a înțeles că, fără ea, pictura nu e nimic Ca atare ne-a arătat în ce fel trebuie să corespundă fiecare lucru modului în care este văzut, așa cum o dovedesc operele sale făcute cu mare pricepere în această privință Titian se folosea de modele făcute din » » subliniază că „alături de cunoscuta teorie despre ut pictura poesis, se dezvoltă o alta analogă despre ut ars mustea pictura, ale cărei prime și complexe mărturii își au originea tocmai în mediul lombard " (Jntrod , p XXXII, n 86) 1 In orig artificio, v n 1 la p 96 2 Joc de cuvinte în care arta este înțeleasă și ca atare, și ca artificiu, în sensul de mai sus 132 lemn, din lut sau din ceară3, după care își alcătuia așezarea in spațiu, dar cu distanță foarte scurtă și un unghi larg, ceea ce face figurile din față mari și impresionante, iar cele din spate mult mai mici, din pricina unghiului drept sau aproape obtuz CAPITOLUL XVI Despre cele șapte părți sau genuri ale compoziției După părțile teoretice urmează cele două ale practicii, care sînt compoziția și forma în privința celei dinții, compoziția, Michelan-gelo dovedește o foarte bună îmbinare a tuturor părților picturii în reprezentarea corpurilor, astfel incit, cind privești una din figurile lui, oricît de mică ar fi, ți se pare mare și bine proporțională prin măsurile ei, cum se poate vedea la Profeții, și Sibilele de pe boltă, într-o manieră atît de măiastră, incit eu o socotesc cea mai bună din cite se afla pe lume, chiar și față de celelalte opere ale sale Căci în cutremurătoarea lui Judecată el a folosit o a doua manieră, mai puțin frumoasă, iar în capela Paolină, o a treia, inferioară celorlalte Lucru pe care l-a făcut pentru a dovedi tuturor marile dificultăți ale acestei arte1, deși în toate, a dat chipurilor o expresie atît de înfricoșătoare, impresionantă și plină de gravitate, încît înspăimîntă pe oricine le privește, stîrnind o nemărginită admirație celui care le copiază sau desenează La Gaudenzio compoziția e minunată, mai cu seamă ]a figurile de țigani, pe care i-a pictat în felurile chipuri, la diademele răsucite intr-o nia- 3 în Tratat, V, 2, p 221, Lomazzo se arată cu total împotriva acestor modele, „de care se folosesc doar unii pictori nepricepuți" 1 DOLCE, p 328: „Michelangelo a căutat întotdea-133 una în operele lui dificultatea" nieră iscusită și atrăgătoare, la figurile de mauri, păstori, copii si bătrini, la bolovani, peșteri și stîncărie; iar in înfățișarea lui Dumnezeu, a sfinților și sfintelor pe care le-a pictat, este admirabilă, mai ales prin redarea expresiei lor divine, în care i-a întrecut pe toți cei dinaintea lui și cîți vor mai fi după el Diferite au fost și manierele sale, principală fiind cea folosită la mormintul din Varallo2, delicată și remarcabilă de asemenea prin relieful plastic, pe cînd toate cele folosite în alte lucrări sînt mai puțin bune Ca atare, cine n-a văzut acest mormînt nu poate spune că știe ce este pictura și ce înseamnă adevărata măiestrie Căci acolo se vede cum pot fi redate aievea simțămintele, citindu-se, pe chipurile îngerilor care plîng, durerea și suferința iar pe acelea ale copiilor voioși, bucuria și veselia la fel de vii ca în realitate, 'fot aici se vede și desăvîrșirea arhitecturii atice, sau bogata varietate a frunzelor și ghirlandelor ce împodobesc coloanele, lucru in care el n-a avut seamăn pe lume Polidoro și-a dovedit măiestria prin vigoarea figurilor pictate pe fațadele din Roma și Xeapole, înfățișînd nu numai toate atitudinile folosite in antichitate, ci adăuglndu-le multe altele, după cum îi îndemna locul, inspirația și fantezia3 Leonardo a ilustrat-o în reprezentarea grăitoare a divinității Iui Cristos și a neprihănirii Fecioarei, în chipurile de îngeri și in portrete, deși sint doar vreo trei sau patru care să aibă capetele terminate Dar acestea sînt atit de minunate, incit toate celelalte, de orice pictor ar fi, le sînt inferioare, așa cum sînt față de restul operelor sale oricare altele, cît ar fi ele de nobile și măiestre La fel de admirabil a fost și in compoziția trăirilor su- Denumire folosită in trecut pentru capela în care se află Răstignirea pictată de Ferrari intre 1520 și 1526 (cfr CIARDI, p 289, n I) Clădirea face parte dintr-un ansamblu de 45 de capele aflate pe colina numită Sacro Monte din Varallo 3 în orig capriccio e grillo v n 2 la p 125 134 fletești, redîndu-le pe chipuri atît de aievea, încît le vezi cum rid și cum pling, cu un meșteșug ce nu se poate imita și nici măcar înțelege Aceeași măiestrie a dovedit-o și în alcătuirea figurilor de monștri și pocitanii cu forme minunate și variate, după cum le vedea în închipuire, cu acel geniu al său necontenit îndreptat spre divinitate Iar acestea sînt răspîndite în lumea întreagă, pe lingă cele desenate in creion roșu pe care le are Aurelio Lovino, pictor milanez4: printre ele sînt eiteva figuri care rid cu atîta poftă — izbutite prin marea lui măiestrie — cum greu se poale vedea chiar in realitate5 * în sfrîșit, in compoziția trupurilor de cai, pe care i-a înfățișat in toate atitudinile și mișcările ce le pot avea in realitate, a fost atît de neasemuit, incit i-a întrecut fără îndoială pe cei mai buni artiști antici și moderni, atît în pictură și desen, cit și în relief ® Rafael a fost minunat în compoziția figurilor de femei frumoase și a cosițelor atît de asemănătoare cu cele adevărate, prin frumusețea coloritului ca și prin pieptănătura răvășită cu dibăcie7, așa încît nu numai arta, dar nici natura nu poate ajunge la asemenea desăvîrșire A dovedit arta bunei compoziții îndeosebi în picturile din Log- 4 Desene în sanguină în Tratat, VI, 23, p 315, Lomazzo menționează că vreo cincizeci de asemenea desene se aflau în posesia acestui Aurelio Luini, picior și poet milanez, membru al Academiei din Văile di Blegno, ca și Lomazzo, care îl amintește în repetate rînduri 5 Aceste figuri rîzind alia smascellata sînt amintite și în Tratat, 11, 1, p 96—97, unde Lomazzo relatează cum își făcea Leonardo modelele să rîdă în hohote, pentru a le fixa pe hîrtie mișcările și expresia G Mențiunea se referă atît la desene, cit și la faimoasa Bătălie, al cărei carton este descris cu mare admirație de VASARI, p 497—498, și la renumitul cal modelat în lut distrus de francezi (idem, p 495) 7 în orig negletta con arte, reluînd o recomandare a lui DOLCE, p 313, care citează un vers al lui Petrarca despre părul Laurei negletto ad arte fCanțona Amor se vuoi ch‘ i’ torni, v 62); întocmai ca 0V1DIU, Ars aman-135 di, III, 153; „El neglecta decet multas coma“ gia papală8, in Incendiul din Roma, în Muntele Parnas — unde a arătat totodată cit era de priceput la portrete, deoarece a pictat toți poeții din toate timpurile — in războiul lui Constantin, în sfîrșit, în toate lucrările ieșite de sub penelul său, A avut un deosebit har și talent de a da chipurilor frumusețe, gingășie, grație și toate farmecele tinereții, întipărind in ele adevăratele Idei9, astfel incit in vremea lui a fost privii tiu ea un semizeu, ci chiar ca un zeu al artei, datorită totodată și nobilei frumuseți a chipului său, care semăna cu acela sub care il înfățișau toți pictorii mari pe Mintuitor în priveliștile sale, de asemenea, a redat divin măreția și farmecul, iar la copii gingășia și, unde se cerea, voluptatea și nurii, ca Ia paharnicul Ganimede, iar în veșminte grația și eleganța, de pare că figurile n-ar putea ii inveșmîntate mai atrăgător Iar în compoziția cailor și a altor animale n-a fost mai prejos decît Leonardo Ga atare, se poate spune pe drept cuvînt ca în el se îmbina toată măreția și desăvîrșirea artei și că Dumnezeu ni l-a trimis ca pe o minune a lumii, pe care ne-a luat-o înapoi după scurtă vreme, pentru că la vîrsta de treizeci și șapte de ani și-a încheiat viața, într-o zi de Vinerea Mare, cum se și născuse 10, plins de țoală lumea datorită purtărilor sale alese și dorinței lui de a-i îndruma pe alții în artă și a le R Afirmație inexactă, deoarece participarea lui Rafael la Loggii s-a mărginit la directive generale, picturile fiind executate do alți artiști și reprezentind scene biblice Lomazzo a avut totuși prilejul să vadă în călătoria sa la Roma (Autobiogr , p 533) picturile Iui Rafael, dintre care va menționa in continuare doar Incendiul din Bor-go, Parnasul și Bătălia lui Constantin în cazul picturilor din Loggie, poale că autorul face o confuzie eu Loggia lui Psiche de la Farnesina, pictată de Rafael în 1507, unde atît subiectul scenelor eîl și decorația cu amorași corespund expresiei din original: nci diverși amori che dipinse nella Loggia Papale 9 în sensul consacrat, de concept, alcătuit în mintea artistului pe baza criteriilor estetice ale epocii, care cereau ca reprezentarea să fie rodul unei selecții și sinteze a frumosului 10 VASARI, p 571, 136 împărtăși darurile cu care fusese înzestrat de natură De aceea era întotdeauna înconjurat de pictori, și așa s-a intîmplat că odată, întîlnindu-se cu Michelangelo care era singur, pe cînd el era însoțit de rnulți, acesta i-a spus că a crezut că-i ieșise în calc ispravnicul, iar el i-a răspuns că a crezul că-i ieșise in cale călăul, pentru că acela umbla mereu singur, cum făcea Buonarrotoll Mantegna, în triumfuri12 ca și în toate operele sale răspîndite prin Italia și în multe alte părți ale lumii, a dovedit o minunată dibăcie și grijă pentru amănunt în zugrăvirea trupurilor, atît la figurile mari cit și la cele mici Privință în care este atît de desăvîrșit, încit pare că asta i-a fost dat și hărăzit de natură să facă Dar nu a fost mai prejos nici în compoziția trăirilor sufletești, după cum se vede la Fecioara Maria pe care a înfățișat-o plîngîndu-si fiul, sau la alte Fecioare și la sfîntul loan, zugrăvind durerea și plînsul lor atît de aievea, încit nimeni n-ar putea-o face mai bine Iar pe Tritonii mării, cu trîmbițele la gură, i-a închipuit cu asemenea măiestrie su-flînd în ele, incit nu se poate reda mai grăitor puterea cu care se opintesc, umflîndu-și obrajii și mijindu și ochii, așa cum a făcut și bacantele și satirii care suflă în fluiere 13 Tițian și-a dobîndit faima prin compoziția portretelor, dîndu-le atîta măreție și frurnu- 11 Anecdotă inedită, după cum remarcă diverși comentatori 12 Este vorba de ciclul de nouă picturi reprezentând Triumful lui Cezar, terminate prin 1492, care au împodobit inițial o sală a palatului din Mantova, iac în prezent se află la Hampton Court Opera e descrisă de VA-SARI, p 448, 449, care spune că „este cel mai bun lucru din cîle a făcut, vreodată", adăugind că, printre alte stampe executate chiar de Manlegna, au fost și aceste triumfuri, așa încît s-au putut bucura de o largă circulație 13 C1ARDI precizează (p 291, n 6) că este vorba de două stampe reprezentind Bacanale (HIND, V, 12, 3 și 13, 4) și alta cu încăierarea zeilor mării (HIND, V, 15,5 și 6), menționate de Vasari încă din prima ediție a Vieților și expuse la Mantova în Expoziția Manlegna 137 din 1960 sete incit întrece cu mult natura, după cum au observat toți cunoscătorii M De aici s-a tras și acea vigoare și acel relief ce se întilnesc în toate operele sale și pe care voi avea prilejul să le amintesc în multe locuri CAPITOLUL XVII Despre cele șapte părți sau genuri ale formei Ne-a mai rămas a doua parte a practicii picturii și idtima din cele șapte, adică forma, pe care am așezat-o pe bolta templului Și m-am gîndit că voi putea arăta mai bine diversitatea ei atribuind fiecăruia dintre guvernatori cite o viețuitoare asemănătoare prin fire cu maniera formei pe care a adoptat-o x, astfel incit, cunoscînd natura acelor viețuitoare, să se înțeleagă imediat cum este forma fiecărui guvernator Căci se poate spune, pasămite chiar și pe temeiul matematicii, cum am 11 DOLCE, p 342: „Portretele făcute de el sînt atît de dcsăvîrșite, incit nici modelul viu nu este mai plin de viață" Elogiu frecvent în epistolarul lui ARETINO, de ex scrisorile I 222, II 394, III 101 („miraculosul penel i-a redat, viața prin suflul culorilor, întrecînd natura"), III 150, IV 357 ele 1 Capitolul de față nu respectă subiectul anunțat, abă-tîndu-se și de la ordinea celor anterioare, deoarece forma, bazată pe un repertoriu iconografic prestabilit (v Sumarul anexat, cartea а VII-a), nu putea diferi substanțial la cei șapte guvernatori După o vagă încercare de a o ilustra la primii doi, în care repetă lucruri spuse în celelalte capitole, Lomazzo trece la o digresiune (care s-ar fi potrivit mai degrabă în cap IX), descriind tipul temperamental și fizionomie al pictorilor inșilor, corelat cu caracteristicile lor planetare Este un exemplu al inconvenientelor schemei septenare (v n 2 la p 120), cu atît mai grăitor cu cit, dacă cercetăm capitolul corespunzător din a doua serie, XXV (v n 1 la p 119), constatăm că speciile formei (și ale discernămîntului in cap XVIII) generează invențiunea, a cărei eliminare din schemă, ca și a desenului, i-a creat dificultăți autorului, obligîndu-1 la diferite inconsecvențe 138 amintit mai înainte 2, că potrivirile firii acestor guvernatori cu acelea ale viețuitoarelor respective i-au făcut să adopte o manieră potrivită lor de a da formă lucrurilor pictate Tot de aici cred că pornește și faptul că unii pictori imită forma unui guvernator, iar alții pe a altuia, precum și că unor oameni le place mai mult una, iar altora alta, adică tocmai datorită acestor potriviri ale firii Ca atare, dacă s-ar găsi vreunul la care să fie îmbinate toate naturile respectivelor viețuitoare, acela ar fi cel mai mare pictor din cîți a avut omenirea, sau, cu cît ar fi legat de mai multe, cu atît ar fi mai mare, așa cum se vede la acești guvernatori care, după cum au avut mai mult sau mai puțin și din natura celorlalți, au fost mai mult sau mai puțin desăvîrșiți Iar despre aceasta se va vorbi pe urmă, in penultimul capitol al lucrării de față, care tratează despre măreția euritmiei Lui Michelangelo i-am atribuit așadar balaurul, prin firea lui înfricoșător, greoi și înțelept Căci el a dat figurilor sale o formă impresionantă, inspirată din adîncile taine ale anatomiei, cunoscute de foarte puțini, greoaie dar plină de demnitate și măreție 3, cu expresii și trăiri melancolice, cum sînt ale oamenilor dedați studiului și meditației Iar pentru că așa era și în purtările sale, se poate spune că a fost printre pictori ca un Socrate Lui Gaudenzio i-am atribuit vulturul, viețuitoare care prin natura ei zboară mai sus decît toate păsările și are o vedere foarte pătrunzătoare Căci el a dat expresiei și întregului chip al figurilor sale o formă de o frumusețe suverană, desăvîrșită, răzbind astfel cu privirea-i pătrunzătoare pînă unde nu ajunsese nimeni înaintea 2 în cap XI, unde a vorbit despre proporții, iar cele șapte viețuitoare, amintite și acolo, erau legate prin simbolismul lor de acela al planetelor, astrologia fiind o știință matematică 3 După cum s-a arătat în n 2 la p 121, constituția fizică a tipului saturnian nu corespunde celei a personajelor lui Michelangelo, fapt compensat in parte de trăsăturile 139 psihice, lui Și pentru că în purtări era modest și îndatoritor, poate fi asemuit unui Platou Lui Poli-doro i-am atribuit calul, animal dirz și semeț, întocmai așa cum a fost forma adoptată de el in pictarea feluritelor lucruri din antichitate, dă-ruindu-se cu totul studierii acestora Ca atare se poate spune că a fost singurul pictor adevărat al antichităților, pe care a ajuns nu numai să le egaleze, dar să le și depășească Și cum avea o înfățișare destul de dîrză și semeață, poate fi asemuit unui Alcid 11 Lui Leonardo i-am atribuit leul, pentru că, așa cum acest animal e mai nobil decît toate celelalte, tot astfel este mai nobilă forma acestui ilustru pictor care, întocmai ca și leul printre viețuitoare, ii inspăimintă pe toți cînd încep să-i cerceteze operele și vor să le imite Era priceput în felurite, arte, șiaștiutsă le îmbine una cu alta, așa cum se vede din numeroasele cărți scrise de ('I și desenate cu mina stingă 4 5 * Purta părul lung și avea sprâncenele și barba atît de stufoase, incit părea adevărata întruchipare a nobleței cunoașterii, așa cum fusese pe vremuri druidul l!ermese sau anticul Prometeu, și a fost foarte iubit de mul ți principi, dar îndeosebi de Francesco Valesio7 întiiul, regele Franței, astfel încît, in pragul morții acesta l-a sprijinit cu inimile lui — sfirșit cu adevărat glorios, de vreme ce l-a ajuns în brațele unui rege atît de mare 8 Lui Rafael Sanz io i-am atribuit omul, ființă rațională, deoarece in privința formei a fost cit 4 Este unul din numele Ini Ilercule 5 VASAR1, p 469 (i Asociație ciudată, deoarece Ia p 10(i Lomazzo a spus că druizii erau gali, apoi la p 109 a vorbit de „marele druid Diirer" (care era nordic), pe cînd miticul Hermes era zeul Toth al egiptenilor 7 Valois 8 Lomazzo reia legenda acreditată de VASARJ (p 499), deși, după cum menționează C1ARDI (p 293, n 3), el știa probabil că este inexactă, propunînd în Rime, p 93 (pe care nu le-am putut consuli a) o altă versiune, poate mai exactă și preluată desigur prin tradiție orală, eventual prin Melzi 140 se poate de rațional și mai chibzuit decît toți, exprimînd acea blinda și plăcută maiestate proprie omului in picturile sale, și a avut iu purtări aceeași blîndețe și omenie, plăcîndu-i să scrie uneori versuri de dragoste, astfel incit era urmat de pictorii din vremea lui ca un oracol Purta părul lung pînă pe umeri, semănînd mult cu înțeleptul Solomon, căci chipul ii era luminat de farmec și seninătate Lui Mantegna i-am atribuit șarpele, făptură chibzuită, tocmai pentru că, prin forma adoptată, el a dovedit o mare chibzuințăs Trecînd de la păscutul vitelor la meșteșugul picturii, s-a ridicat atît de sus, incit marchizul de Mantova l-a făcut cavaler8 * 10; iar pe chipul său se citea agerimea și setea de a cunoaște adevărul celor ce le zugrăvea în operele sale; ea atare se asemăna unui Az en arab11, sau unui Arhimede siracuzan în sfirșit, lui Tițian i-am atribuit boul, animal deprins cu munca necontenită, deoarece forma lui cuprinde și vădește adevărata practică și rîn-duială a meșteșugului, astfel incit, cercetînd-o, aceasta se vede limpede in întregime, așa cum se vede întreg omul care se privește în apă; sau așa cum a înfățișat Giorgione da Castelfranco pictura, ca un nud la izvor, unde prin meșteșugul artei se vede de jos in sus, avind în spate o oglindă care o arată în întregime dinapoi, iar alături un scut lucitor care o arată dintr-o parte în felul acesta, iscusitul pictor a vrut să le închidă gura celor ce zic că pictura nu se poate vedea decit intr-un singur fel, căci a arătat-o din față, de jos în sus, din spate și din profil, ținînd seama insă 8 în orig prudenza, una din virtuțile morale aristo- telice [v p 362) și totodată una din cele patru virtuți cardinale ale dogmei caloiice Asocierea ei cu șarpele se datorează poate unui versel din Biblie: „Fiți prudenți ea șerpii și nevlnovați ca porumbeii- (Mateij 10, 16/ 10 VASARI, p «5 și 448 11 Alhazen (v n 11 la p 77), matematician și fizician ca și Arhimede, asociați cu Mantegna probabil datorită cunoștințelor sale de perspectivă menționate în cap IV, 141 p 78 că totul se vede dintr-o privire, pe cînd la statui trebuie să schimbi locul ca să vezi o altă parte ]2 Așa cum a fost, Tițian părea să semene cu un Aristotel, dealtfel și pentru că, după cum acesta era foarte iubit de Alexandru cel Mare, tot astfel a fost iubit el de împăratul Carol Cvintul 12 13 14 Țin să amintesc aici că unii pictori mi-au spus că în locul lui Tițian ar fi trebuit să-l pun pe Antonio da Correggio u Dar aceștia nu înțeleg cît de mare este puterea științei, căci cu toții s-au apucat doar să picteze, ceea ce nu poate fi însă nici bine, nici lăudabil, dacă n-ai înțeles mai întîi însemnătatea științei Iar aceștia nu înțeleg nici regulile și însemnătatea matematicii: așadar nu este de mirare dacă judecind măiestria artiștilor nu au discernămîntul cuvenit Nu vreau să mă fălesc că aș judeca mai temeinic decît ceilalți și aș ști Iară greș in ce privință este mai bun fiecare din acești mari artiști \ oi spune însă că, după părerea mea, cine ar dori să alcătuiască două tablouri întru totul desăvîrșite, de pildă unul cu Adain și altul cu Eva, care sint două figuri cît se poate de nobile, ar trebui să-i dea lui Michelangelo să-l deseneze pe Adam și lui 12 Faima acestei demonstrații a Ini Giorgione în favoa- rea superiorității picturii trebuie să fi avut o circulație mult mai mare decît eventualele copii sau stampe, deoarece descrierile diferă de la autor la autor VASARI, p 504, vorbește despre un nud văzut din spate, reflectat în apă, iar pe laturi într-o oglindă și o platoșă PINO spunea că l-a reprezentat pe sf Gheorghe în armură (p 233 și n 1) La ambii autori personajul descris este un bărbat dar, dată fiind intenția declarată a lui Giorgione, tabloul reprezenta și o alegorie a picturii cu posibilitățile ei 13 Comparația derivă din aceea lansată de Aretino între cuplul Tițian-Carol Cvintul și Apelle - Alexandru (v n 30 la p 93), înlocuit aici cu Aristotel, profesorul acestuia, deoarece schema cerea un înțelept din antichitate 14 CIARDI presupune (p 294, n 6) că aluzia se referă la anturajul pictorilor Campi, care, „în opoziție cu idealurile neoclasice rafaelești și michelangiolești ale unui Lomazzo sau Figino, afișau un program vădit correg-gesc“ Dealtfel Lomazzo nu-și motivează alegerea, căci argumentarea ce urmează nu este la obiect 142 Tițian să-l coloreze, luînd proporțiile și potrivirea de la Rafael; iar Eva să fie desenată de Rafael și colorată de Antonio da Correggio: căci acestea două ar fi cele mai bune tablouri din cîte s-ar putea face pe lumels întorcindu-mă însă la ceea ce spuneam înainte, această formă zugrăvită sus pe bolta templului va putea fi cercetată datorită deschizăturii ce luminează întregul edificiu și părțile sale, așa încît adevărata formă a picturii să li se arate celor ce s-au născut pictori, adică Înzestrați de la natură cu însușirile necesare pentru practicarea acestei arte Căci numai lor, nu și altora, le va fi dat ca prin contemplarea acestei Idei a templului meu să înțeleagă desăvirșit toată arta și să o pună bine in practică, adăugindu-i discernămîntul, despre care voi vorbi in capitolul următor Acolo voi arăta care sînt părțile acestuia și cum trebuie să se îmbine toate pentru a forma un pictor bun, căci I am așezat drept pardoseală a templului Unde va putea fi văzut limpede de oricine pătrunde in templu cu dorința de a înțelege și se uită cu luare-aminte la toți guvernatorii care îl susțin, întocmai ca guvernatorii lumii, și la toate felurile lor de a picta Atunci va descoperi care este adevărata artă de a lucra cu artă fără să se vadă nici urmă de artă în artă Ceea ce, dacă este lucrul cel mai greu, e totodată cel mai frumos și mai lăudabil în orice artă 13 Pasaj rămas celebru, indiferent de sensurile in care a fost utilizat La propagarea lui a contribuit și G P BELLORI, care în Viețile pictorilor, sculptorilor și arhi-tccților moderni (Roma, 1762) reproducea o scrisoare a lui Domenichino (cca 1640), unde acesta cita fraza lui Lomazzo, comentînd în încheiere: „Acum vedeți și dumneavoastră pînă unde poate ajunge cine pornește de la principii greșite (ed cit voi II, p 124) Era altă epocă, altă estetică, iar fraza ruptă din context părea să preconizeze un eclectism hibrid, cînd ea ilustra, de fapt, teoria tipurilor temperamentale (Ideea apăruse încă din 1548 la PINO, p 227) 143 10 Același joc de cuvinte ea la p 132 (v n 2) CAPITOLUL XVIII Despre discernămînt în pictură și părțile sale Discernămîntul, prima și cea mai Însemnată parte a picturii *, așezat pe pardoseala templului, ne învață arta de a dispune in chipul cel mai frumos și mai rațional toate celelalte genuri, după cum o cere ordinea și specia fiecăruia, arătîndu-ne așadar modul și priceperea generală de a le compune laolaltă atît de bine legate, încît să pară un singur tot, lucru fără de care orice operă ar rămîne neînchegată Păițile sale sint dispoziția, pregătirea, distribuția, unitatea întregului și compoziția generală 1 2 Dispoziția nu este altceva decît o bună așezare a lucrurilor și dohindirea unui efect corespunzător in compoziția operelor pe care pictorul urmărește să le dispună după natura și calitățile lor3, după aparență, după efectul pe care trebuie să-l producă, după forma și asemănarea cuvenită 1 Capitolul de față reia și amplifică subiectul cap 111 (v n 1 la p 71), oferind metoda de corelare a părților picturii Amintim că pentru Lomazzo, opera de artă e ca și terminată cînd a fost elaborată conceptual și nu-i mai lipsește decît execuția (v Tratat, VI, 65, p 418) Pentru elucidarea acestei metode, autorul a procedat la numeroase diviziuni și subdiviziuni ale actului mintal, inspirate din terminologia tratatelor de retorică ale antichității, cu o prolixitate care a dus la tautologii, fiind de aceea foarte greu de tradus De ex categoriile denumite avvertenza, ragione, considerazione, discorso, cogitazione, înseamnă toate, judecată sau chibzuință în comentariul la acest capitol, P BAROCCHI a identificat termenii împrumutați din diversele tratate latine (Scritti d'arte, p 987 —991 j Vom reproduce în notă doar trimiterile la Arta oratorică a lui QUINTIL1AN, care sub acest aspect este cea mai exhaustivă 2 Un alt model cert a fost V1TRUV1U, I, 2, care spune că arhitectura e constituită din ordonare, dispoziție, euritmie, simetrie, conveniență și distribuție, la care adaugă cugetarea și invențiunea Le vom regăsi aici a-proape pe toate 3 Lomazzo reproduce textual definiția lui VITRUVIU, loc cit 144 Iar această preocupare este atît de necesară, încît fără ea nu s-ar ajunge niciodată la o așezare potrivită și nu s-ar desprinde efectul corespunzător în nici o operă, ci totul ar ieși pe dos Pregătirea generală4 este, în orice lucrare, adevărata siguranță de a nu greși Părțile sale sînt perspicacitatea, exemplul, comparația, deosebirea, modul, aplicarea și subiectul Perspicacitatea5 este acea însușire care nu ne lasă să facem greșeli cînd lucrăm, deoarece ea le preîntîmpină și ne arată cum să ne ferim de ele; iar aceasta nu se dobîndește fără o grijă și o strădanie necontenită în lucrări ExemplulB este un fel de călăuză care ne însoțește în toate operațiile prin care ajungem să fim siguri in orice lucrăm Iar această siguranță, sub îndrumarea exemplului, nu se poate dobindi fără multă răbdare și atenție la toate în orice am face, îmbinate cu amintirea operelor desăvîrșite ale altora Comparația7 este tocmai acea probă și încercare prin care își caută fiecare siguranța în ceea ce face, ca să nu rămînă in nici o privință nehotărît Căci numai încercarea este cea care îi dă pictorului încredere și siguranță cînd lucrează, atît în dispunerea cît și în buna îndeplinire a conceptului său, iar cine pornește pe altă cale merge, cum se zice, la întim-plare prin întuneric, năzuind să facă un lucru care apoi iese cu totul altfel Pentru a izbuti în această privință, omul trebuie să se convingă că știe doar atâta cil știe și să nu-și facă visuri din ambiție, socotindu-se mai grozav decît este de fapt Deosebireas este cea prin care se vede și se observă apropierea sau respingerea dintre lu- ’ în orig ammaeslramento universale, sensul principal al cuvîntului fiind instrucție, învățătură (ZINGARELL1, Vocabolario, ed cit ), tradus aici și în funcție de context, în B VARC11I, la o enumerare similară, găsim dottrina generale (ap cil , p 27) 5 în orig avverlenză — reflexie, sagacitate (Vocabola-rio cil ) 6 QU1NTILIAN, op cit , V, XI, 1 (excmplum) 7 Idem, V, XI, 22-23 145 8 Idem, IX, III, 65, 82, distinct io (în ital differenza) cruri: căci sînt unele care se potrivesc intre ele, iar altele nu, atît prin natura lor cît și prin frumusețe și efecte; iar faptul acesta trebuie urmărit cu luare-aminte, pentru a duce la o bună cunoaștere a elementelor lucrării și la o judecată limpede și hotărîtă, prin care totul se îmbină și se unește cum se cuvine Modul 8 9 propriu-zis este drumul sigur ce trebuie urmat în toate operațiunile, căci el ne călăuzește spre căile și regulile prin care se dobîndește desăvîișirea priceperii Dar pe diurnul acesta nu se poate porni înainte de a ști ce anume vrem să facem, iar apoi el ne arată ce e greu sau ușor și cum să alegem ce e mai bine Pentru aceasta se cere însă să fii foarte deprins și priceput în observarea operelor, căci altfel n-ar putea fi înțeles Aplicarea 10 se îmbină și ea cu pregătirea, urmînd doar criteriul rațiunii și acela ai posibilului și imposibilului Căci ea nu înseamnă altceva decît experiența lucrurilor, cu-prinzind numai ceea ce este posibil in opere, pe care le privește cu un criteriu sigur, după modul de punere în aplicare, și de aceea piciorul nu se poate lipsi de ea Aceasta se naște dintr-o practică îndelungată, o înțelegere răbdătoare și corectă și o necontenită dorință dc a împăca știința cu practica în sfirșit, subiectul 11 12 este cel care arată și dovedește limpede însemnătatea pregătirii, dind o deosebita siguranța pictorului in ceea ce are de făcut, atît în privința invențiunilor cît și a tuturor operelor ce pot fi luate in considerare și imitate; iar aceasta se face prin memorarea feluritelor lucruri pictate sau scrise 8 Idem, I, V, 41, modus 10 în orig maneggio — mînuire, iar după context, apt -care, folosire a cunoștințelor, echivalat mai jos cu experiența VARCHI (loc cit ) spune că, pe lingă pregătirea generală, e necesară și folosirea (uso), sau experiența 11 în orig storia, termen consacrat in toată tratatis-tica de artă a epocii, însemnind subiectul inventat de autori, sau luat din istorie ori literatură El înseamnă pe de o parte întîmplarea reprezentată, iar pe de alta scena ce reprezintă acea întimplare, fiind strîns legat, sau chiar identificat, cu inventiunea (v PINO, p 207, DOLCE, p 285) QUINTILIAN, III, VIII, 67, historia 146 A treia specie este distribuția Ia, care se realizează cînd pictorul caută in operele sale ce este mai bine și mai frumos, dispunînd părțile în modul cuvenit, după cum o cere firea lucrurilor pe care dorește să le reprezinte Părțile sale sînt patru: criteriul, echilibrarea, orînduirea și adaptarea Criteriul 13 este cel prin care se cercetează toate lucrurile așa cum sint și, odată cunoscute, se distribuie după însemnătatea lor; el nu se poate dobîndi fără o desăvîrșită cunoaștere căpătată printr-o îndelungată experiență a teoriei și practicii Echilibrarea 14 este cea care înlătură prisosurile ce pot încărca operele, iar părțile slabe și sărace le îmbogățește după cum e nevoie Pentru asta se cere o mare pătrundere a lucrurilor în viitor, atît pentru felul cum vor fi făcute, cît și pentru cel cum vor fi văzute Orînduirea15 are în vedere valoarea lucrării respective, locul căruia îi e destinată și pentru cine se face, rîn-duind toate părțile ce intră în alcătuirea ei după cum este potrivit și corespunzător, iar aceasta nu se poate face fără agerime și chibzuință îndelungată Adaptarea 16 este alegerea prin care, după ce am cercetat natura și însemnătatea lucrurilor ce le avem de făcut, hotărîm calea cea mai bună și mai sigură de a ajunge la țintă, fără rătăciri de prisos și neajunsuri pentru noi și pentru ceilalți Din nesocotirea ei izvorăște faptul că vedem atî-tea opere veșnic neterminate, iar altele care se 12 Idem VITRUVIU (v n 2 la p 144) QUINTILIAN, IX, I, 30, distribulio 13 în orig raglane = rațiune, chibzuință, argument, criteriu ș a (Vocabolario citj La QUINTILIAN ratio, cu sensul de judecată (II, III, 5 și X, III, 15) Am ales criteriu ținînd seama și de context 14 în orig temperamente — combinare în proporția cuvenită (Vocabolario cit J 15 în orig dispensazione = distribuire, repartizare; în QUINTILIAN, VII, I, 1, ordo: „Prin orinduire se face o justă repartizare a elementelor și a părților" De remarcat și aici tautologiile; disposizione, distribuzione, dispensazione 16 în orig commodo (lat commodus) = adaptat nevoilor, 147 satisfăcîndn-Ie; oportun; înlesnire (Vocabolario cit J tărăgănează atîta, încît sînt gata stricate de la început, înainte de a fi ajuns la sfirșit, ceea ce nu s-ar întîmpla dacă partea aceasta ar fi bine știută și înțeleasă Unitatea întregului este a patra specie, fiind, cea care îmbină totul cum se cuvine, și nu se înfăptuiește fără potrivire, cunoaștere, considerație și chibzuință Potrivirea 17 este propriu-zis corespondența părților felurite ca proporție și alcătuire prin natura și efectele lor, care astfel se îmbină intr-un tot: de pildă, dacă unul e gata să-l atace pe altul, acela, văzîndu-1, se apără; sau dacă unul este rănit, își arată suferința Aceasta însă nu se poate face fără cunoaștere, care cercetează efectele, alăturîndu-le și îmbi-nîndu-le după felul lor Considerația 18 participă și ea la faptul acesta, căci, urmărind demnitatea și maiestatea lucrării, face ca îmbinările să se realizeze potrivit cerințelor, fără a fi stricate de efecte nepotrivite, cum ar fi de pildă ca un sclav să cuprindă pe după umeri un rege, iar acesta să-l apuce pe la subțiori, ceea ce ar fi cu totul dăunător unității întregului în sfirșit, chibzuință19 este legată de toate celelalte părți și are atîta însemnătate, încît fără ea acestea nu s-ar putea realiza; ca atare trebuie să gîndim și să respectăm necontenit această corespondență, care constituie adevărata armonie a operei Ultima specie a acestui gen este compoziția generală, ea fiind cea care alătură și îmbină la un loc toate lucrurile în modul cel mai bun și mai potrivit Iar aceasta se înfăptuiește cu ajutorul convenienței, al posibilității, al cercetării și al judecății Conveniența20 * ne împiedică să 17 în orig convenienza, asupra căreia insistă DOLCE, p 286 și urm , numind-o convenevolezza 18 în orig riguardo — grijă, atenție, precauție, respect, considerație (Vocabolario cil ) 19 în orig considcrazione — cercetare, gîndire, judecată, chibzuință (Vocabolario cit / 20 în orig decora, termen frecvent folosit în scrierile despre artă (lat decorum = ceea ce este bine și frumos), cu un sens ce îmbină conveniența, demnitatea și orna- 148 așezăm lucrurile în locuri cu care nu se potrivesc prin firea lor, și nu lasă nici un lucru să facă ceea ce în mod rațional n-ar putea și n-ar trebui să facă Posibilitatea ne învață să compunem numai ceea ce stă în puterile noastre, fără confuzie : căci sînt în pictură unele lucruri care, schițate, par nemaipomenite, dar cind sînt luate in lucru, ies întotdeauna neizbutite De aceea trebuie să îmbinăm laolaltă aspectele posibile, sub îndrumarea acestei reguli care înseamnă perseverență în muncă, împletind practica și știința, iar apoi trebuie să privim lucrurile după felul lor de a fi și după cum se pot dispune în modul cel mai potrivit și plăcut Judecata 21 este atît de însemnată pentru compoziție, încît numai pe ea își poate întemeia pictorul adevărata speranță că nu va compune in imaginația lui decît ceea ce poate realiza Deci ea fiind cea care judecă și înțelege totul, se cere ca fiecare să aibă această deprindere, pentru ca știința și practica să fie îmbinate corespunzător, așa încît într-o operă să nu precumpănească una asupra celeilalte, ci să înflorească amîndouă deopotrivă, pentru a face să pară că lucrul respectiv e făcut nu de artă, ci de natura însăși aleasă de artă în sfirșit, cugetarea este acea grijă deosebită — strădanie mental Greu de redat în română, am adoptat și aici criteriul contextului B DANIELLO echivalează decorum cu convenevolezza (potrivirea) în Della poetica (1536), în voi Trattati di poetica e retorica del "500, lucrare interesantă de consultat și pentru alte corespondențe ale diferitelor categorii inspirate din retorica latină 21 în orig discorso, care se va întîlnî și Ia Zuccaro cu sensul de judecată sau raționament ca formă logică Termenul sintetizează aici alcătuirea conceptului operei în acest sens, QUINTILIAN spune: „Pregătirea în minte a discursului orînduiește nu numai ideile, ci leagă cuvintele și urzește întregul discurs, astfel încît nu mai rămîne decît să fie scris" (X, VI, 1 — 2) Lomazzo, spune în Tratat, VI, 65: „Cine vrea să procedeze judicios în lucrările sale, să-și formeze mai întîi In minte, compoziția, căci prin iuțeala intelectului se adaugă îndată ceea ce lipsește, și se înlătură ce prisosește, iar totul se aranjează la repezeală; apoi s-o redea prin practică așa cum am ară-149 tat, practica fiind slujitoarea științei și a Ideii" a dibăciei și atenției — însoțită de voința arzătoare a artistului de a realiza tot ce a imaginat, și fără de care nimeni să nu spere că va putea face ceva bun și lăudabil, mai cu seamă în ce privește compoziția generală Căci ea este tocmai acea dorință înflăcărată de onoare, care nu-1 lasă pe om să se dea în lături de la nici o osteneală pentru a o dobindi Toate aceste specii cu părțile lor sînt chemate să alcătuiască, atît prin teorie cît și prin practică, toate invențiunile în arta picturii 22 Așadar, cine nu va stăpîni acest gen cu speciile lui și cu părțile fiecăreia din ele își va cheltui în zadar timpul și munca irosite pentru a ajunge un pictor bun De aceea nu fără temei l-am așezat pe pardoseala templului, pentru ca cele șapte genuri descrise pînă aici și aplicate celor șapte guvernatori să fie privite de speciile și părțile acestuia din urmă, astfel încît pe baza lor să se poată înțelege mai bine Ideea mea Adăugîndu-le acum cele șapte genuri care urmează — pentru a ne folosi pînă la capăt de împărțirea în șapte — voi începe mai întîi cu proporția și părțile sale, urmînd apoi să vorbim pe rînd despre celelalte CAPITOLUL XIX Despre prima parte a picturii și speciile sale Proporția, prima și cea mai însemnată parte a picturii x, se împarte în două genuri, prin care face ca în toate corpurile să se arate desenul sau eurit- 22 Reapare aici invențiunea, care cum s-a spus, la Lomazzo, nu-și are locul în nici o schemă (v n 2 la p 120 și n 1 la p 138) Dacă în cap XXV se afirmă că toate speciile formei generează invențiunea (deci pe planul practicii), aici speciile discernămîntului — prima și cea mai însemnată parte a picturii — constituie un fel de metodologie generală pentru însăși conceperea operei de artă 1 Se repetă exact formula cu care a început și capitolul anterior 150 mia 2, iar acestea se numesc egalitate și inegalitate 3 Egalitate avem cînd o parte n-o întrece pe alta nici în plus, nici în minus, și de aceea se spune că sînt egale Ea este de trei feluri, numite după numerele prin care se arată proporția fiecărui lucru: primul se numește număr impar, al doilea număr par, iar ultimul număr frînt Număr impar este, de pildă, trei, cinci, sau altele asemenea, care nu se amestecă niciodată cu numerele pare Număr par este, de pildă, doi, patru sau altele asemenea, care cresc și descresc numai prin paritate Număr frînt este, de pildă, unu și jumătate, doi și un sfert, doi și jumătate, doi și două treimi, doi și trei sferturi și altele asemenea, care nu sînt niciodată perfect pare sau impare Așadar, în acest gen al egalității se vor cuprinde întotdeauna lucruri egale în orice privință și prin toate numerele, cum ar fi, ca să dăm un exemplu, că de la cot pînă la încheietura mîinii este o față și jumtătate, iar de la cot pînă la umăr este tot atîta Acest număr, deși este frînt, e totuși egal, fiind același pentru o parte ca și pentru cealaltă Al doilea gen, numit inegalitate, este acela prin саг»; toate corpurile din lume pot fi măsurate și făcute proporționale sau corespondente prin numere și relații între părți El se împarte în cinci specii: prima e numită multiplă, a doua supraparțientală, a treia nu are nume și nici a patra, iar a cincea și ultima se numește multiplă supraparțială 4 Multiplă este cea în care numără- 2 A se vedea n 2 la p 120 3 împărțirea în cantități egale și inegale e luată din comentariul lui CESARIANO la Vitruviu Explicația matematică ce urmează este inspirată din BOETIUS, Ar uA-metica, I, 21 — 32, cu unele diferențe sau confuzii, care ar putea proveni dintr-o sursă intermediară Pentru traducerea și comentariul acestei părți, deoarece nu am dispus de lucrarea lui Boetius, ш-am călăuzit după cele cîteva explicații datedeCIARDI în Introducere, n 196 și Idea, p 299, n 3 — 6 4 Boetius dă doar trei specii de raporturi: multiplex, superparlicularis și superpariiens, care la Lomazzo au devenit cinci, prin subîmpărțirea ultimelor două: astfel 151 specia a treia este un caz particular al celei de a doua, torul cuprinde tot numitorul de două, trei, patru sau mai multe ori, cum se cuprinde, de pildă, unu in doi și se numește proporție dublă, unu în trei și se numește proporție triplă, sau unu in patru și se numește proporție cvadruplă A doua specie, numită supraparțientală, este cea în care numărătorul cuprinde tot numitorul și încă o parte din el, de pildă o jumătate, cum ar fi trei față de doi, și se numește proporție sescvialteră, sau a treia parte, cum e patru față de trei, și se numește proporție sescviterță, sau a patra parte, cum e cinci față de patru, și se numește proporție ses-cvicvartă 5 A treia specie este aceea în care numărătorul cuprinde tot numitorul și alte citeva părți din el, cum ar fi dacă numărătorul depășește numitorul cu două părți, și se va numi proporție suprabiparțială, cum este cinci față de trei; dacă îl depășește cu trei părți, se va numi supratri-parțială, cum este șapte față de patru, iar dacă îl va depăși cu patru părți, se va numi supra-cvadriparțială A patra specie este alcătuită din cea multiplă și cea parțială, adică atunci cînd numărătorul cuprinde numitorul de două, de trei sau de oricîte ori și alte cîteva părți din el: dacă va avea de două ori cît el și încă o jumătate de parte, atunci se va numi dublu sescviterț, cum e șapte față de trei; iar dacă va avea de trei ori cît el și încă o jumătate, se va numi proporție triplă sescvialteră, cum e șapte față de doi Ultima specie se numește multiplă supraparțială, și este aceea în care numărătorul cuprinde numitorul mai mult de o dată, plus mai mult de o parte din el: cum ar fi, de pildă, dacă numărătorul ar cuprinde numitorul de două ori și încă două părți din el, iar a patra, al celei de a eincea ia treia a lui Boetiu), și de aceea „nu au nuine" Denumirile le-am păstrai, ro-mânizîndu-le grafia, deoarece nu sint nici corecte, nici consecvente: specia a doua „sopraparzienlale", e reamintită la explicația celei de a patra sub numele de „particulară", care este de fapt cel din Boetius Am înlocuit însă „parziente" prin „parțial" 5 Toți acești termeni sînt luați ca atare din latină, unde an valorile indicate aici (1 ’/?> 1 l/a> 1 */ , CAPITOLUL XXXIII Despre armonia și alcătuirea sufletului nostru și guvernatorii care au știut s-o redea în pictură Filozofii din antichitate, care au înțeles și au deslușit de bună scamă alcătuirea necesară a sufletului nostru, numită armonie, au avut felurite păreri despre modul în care se naște și se împlinește această alcătuire Dar pentru a nu mă întinde mai mult decît o îngăduie Ideea noastră, în care am hotarit să vorbesc pe scurt, nu voi aminti aici pe rînd toate aceste păreri , oprindu-mă doar la aceea a lui Mercur Trismegistul, a cărui înțelepciune au urmat o mai întii Brahmanii, iar după ei Empedocle, Pitagora, Platon, Hierocles, principele peripateticilor și alții care s-au apropia! mai mult de adevăr 1; și voi vorbi despre ea legal de reprezentarea frumuseții în pictură Această înaltă armonie e așadar acea frumusețe care se arată in multe feluri în corpul nostru și de la care se trag toate celelalte proporții și rînduieli ale alcătuirii, urmînd modul în care este propor- 33 Legendă povestită pe larg de IIOMElt, Odiseea, VIII, v, 370 și urm 1 înșiruire ciudată dc nume, considerată de Ciardi drept lista tradițională a celor șapte înțelepți, ce variază la diverși autori, identificînd chiar în Agrippa asocierea dintre Trismegist și „îarchas Brachmanus" (op cil , I, 37, p 57) Ceea ce nu explică însă înlocuirea acestuia cu platonicianul Hierocles, și mai ales includerea „principelui peripateticilor“, care nu poale fi decît Aristotel, frecvent citat și folosit în Tratat Totuși acesta se pronunță categoric împotriva teoriei s uf iei ului ca armonie, demonstrînd eroarea lui Platon și a lui Empedocle (De Anima, I, 4 — 5;, fapt care face menționarea lui în acest 235 context cu atît mai bizară ționat acest corp De aici s-a născut acea îmbinare armonioasă care aduce ochilor noștri atîta înaintare Așadar nu este de mirare dacă pictura, singura în măsură să ne redea această aimonie, este atît de îndrăgită și prețuită de papi, împărați, regi și alți principi de seamă, care adună cu grijă și stăruință asemenea opere, îndeosebi cele legate de religie sau de război, îneît nimic nu i-ar putea face să se lipsească de ele; vorbesc despre lucrările ieșite din mina celor mai mari maeștri ai artei noastre, care au deslușit cu multă pătrundere această înaltă armonie, pricepînd că prin ea puteau realiza picturi nemuritoare De aceea fiecare din ei și-a îndreptat toată grija și osteneala către înțelegerea cît mai desăvîrșită a acestei frumuseți armonioase, îndeosebiLeonardo, Michel-angelo și Gaudenzio, care au ajuns la cunoașterea proporției armonice prin muzică și prin cercetarea alcătuirii corpului nostru, dat fiind că acesta este și el alcătuit cu armonie muzicală, așa cum se arată in capitolul următor2 și în alte locuri din cartea de față Căci ei, ca oameni luminați și foarte învățați, au socotit că armonia sufletului este dată de buna cumpănire și proporție a virtuților și funcțiunilor sale, care sînt concupiscente, irascibile și raționale3 * *, îmbinate în următoarea proporție: rațiunea se află în raport do octavă cu concupiscența, și de cvartă cu irascibilitatea, iar aceasta e în raport de cvintă cu concupiscența'1 2 în capitolul XXXIV, dar mai ales XXXV 3 Termeni folosiți de comentatorii lui Aristotel Despre aceste componente ale sufletului pe care se bazează diferite virtuți se vorbește pe larg în tratatul lui ZUCCARO, 1, XV, p 3G2 — 363 in acest volum (și notele respective) ■' în original intervalele muzicale sînt menționate prin termenii moșteniți din tradiția pitagoreică, pe care i-am redat prin echivalenții lor mai cunosc uți: pentru octavă era diapason, pentru cvartă diaiesseron și pentru cvintă diapenle Legătura între intervalele muzicale și temperamente se întîlnește frecvent în concepția medievală și renascentistă a „muzicii umane", încă de la BOETIUS (Inst music , 1, 9) în cazul de față, sursa este tot A-GRIPI'A, op cil , II, cap 27—28, care face legătura între intervalele muzicale și planete Cfr CIARDI, p 343, n 3 236 Cu asemenea reguli, oamenii aceștia care au fost mai presus decît niște simpli muritori, au reprezentat corpuri și mișcări desăvîrșit proporționale și trăiri sufletești armonioase, dobindind astfel renumele și gloria lor răsunătoare, din ce în ce mai vestite în lumea întreagă Căci prin cercetarea la care au purces și prin practica pe care i-au adăugat-o, au ajuns să se asemene in felul lor cu guvernatorii cerești cu care s-au aflat într-o firească armonie și, pornind de la aceasta, au arătat lumii în mod fericit toate acele părți și frumuseți ale picturii ce le fuseseră hărăzite din plin de Dumnezeu, imitând in modul cel mai minunat și desăvîrșit natura și înfățișind tot ce poate închipui mintea omenească 5 Ca atare vedem că lui Tițian i-a fost hărăzit, potrivit sufletului său, darul mișcărilor armonioase, de către ultima sferă sau corp ceresc, care e Luna, după propria ei armonie De la ea a avut darul de a crește și a descrește luminile și umbrele la carnații și la orice se poate zugrăvi cu penelul, primind toi de la ea harul de a închipui priveliștile mai bine decît oricine in invențiuni minunate, și de a face portrete după natură Mantegna a avut de la Mercur ușurința de a reda toate lucrurile după reguli armonice, iar pe lingă aceasta, și o iscusință deosebită Rafacl a avut de la Venus dar ul de a închipui femeile și copilele, fie cuminți, fie senzuale, atît de frumoase și atrăgătoare, îneît parcă nici natura însăși n-ar putea face mai mult; și a avut de asemenea darul de a alcătui, a pătrunde și a înțelege tot ce a vrut, precum și 6 6 Lomazzo a preluat din literatura ermeticii ideea că planetele sînt distribuitorii acelei „grații vii“ care e frumusețea ce emană de la Dumnezeu, aplicînd-o iu teoria personalității artistice Pr in cunoașterea influxurilor astrale și a propriei sale naturi, artistul va putea să reprezinte această frumusețe în opera de artă, care depășește astfel natura, pentru că nu si1 mai limitează la o simplă imitare sau corectare a acesteia, ci o modifică, adaptînd-o la principiile frumuseții universale, fapt în care constă și originalitatea operei (Cfr CIARDI, Intrai , p XLV— 237 XLVI) harul de a da o deosebită noblețe și măreție portretelor sale, făcîndu-le mai frumoase și mai atrăgătoare decît modelul natural, cu care semănau totuși atît de bine, încît nu s-ar putea cere nimic mai mult : iar celelalte figuri ale sale, de tineri ca și de bătrîni, au o expresie atît de vie și de armonioasă încît, neputînd-o reda prin cuvinte cum se cuvine, prefer să tac Leonardo a primit de la Soare puterea de a întruchipa tot ce poate gîndi și imagina mintea omenească în cele șapte arte liberale și de a demonstra practic, prin desene, ceea ce alții n-ar fi putut nu să facă, dar nici măcar să priceapă Lui Polidoro i-au fost hărăzite de Marte atitudinile năvalnice, crude, dlrze, pline de furie și măreție, așa încît cel ce încearcă să descrie sau să redea cum se cuvine marea vigoare și agerime a figurilor sale din seimele de război reprezentate de el, precum și a celorlalte pe care le-a închipuit cu penelul său armonios, se simte din capul locului pierdut și neputincios Lui Gaudenzio i-a fost dat de Jupiter darul de a alcătui cu simțul practicii și al religiei Lot ce a ieșit de sub admirabilul său penel în sfîrșit, Midiei Angelo a fost înzestrat de Saturn pentru atitudinile concentrate, îngîndurate și statornice, redate în figurile sale cu atîta noblețe și măreție, încît sînt încredințat că nu se va găsi nimeni care să i se asemene decît pe departe Dar cum atît despre el cil și despre ceilalți se vorbește în toată cartea, nu voi zăbovi mai mult asupra acestui aspect, ci voi vorbi despre ei doar cu privire la varietatea proporțiilor cerești ce le-au fost felurit insuflate, in penultimul capitol al lucrării de față Despre această armonie cerească a stelelor a scris in termeni muzicali străvechiul Pit agora, caracterizînd mișcarea lui Saturn prin acordul doric, a lui Jupiter prin cel frigian și așa mai departe cu a tuturor celorlalte® Așadar cine s-ar naște înzestrat cu darul acestor armonii ar fi 0 Sursa nu este miticul Pitagora, ci PL1N1U, 11, 22, 3: „Iii ea Salurnum dorio moveri phtongo, lovem phri-gio, el in reliquis similia“ (Cfr CIARDI, p 344, ti 5) 238 pictorul cel mai de seamă din cîți au fost și vor fi vreodată Acum voi continua să vorbesc despre proporțiile și reprezentările corpului omenesc, iar apoi despre membrele sale egale între ele și armonios îmbinate, precum și despre atitudinile lor proporțional generate de suflet7 Ele au fost minunat redate de guvernatorii amintiți, întocmai ca și de grecii antici; ca atare tablourile și picturile acestora au fost aduse la Roma cu multă cinste și fală de către vechii romani, care le-au ținut la mare preț datorită frumuseții lor, după cum au lăsat scris cei mai mulți din autorii antici Bar deși trecerea timpului și năvălirile barbare ne-au lipsit de ele, pictorii moderni nu prea au de ce să le simtă lipsa Căci spre marele lor bine și noroc, se pot bucura din plin de operele celor șapte aștri ai artei noastre, care, avind trupul și spiritul proporționale, au realizat în lucrările lor unele aspecte cu o asemenea măiestrie, încît și ei și ceilalți și-au pierdut speranța de a o mai putea atinge, oricît ar încerca prin toată iscusința meșteșugului și a minții lor Iar dintre aceste opere ilustre am socotit că e cazul să amintesc aici cile două sau trei mai însemnate și mai deosebite ale fiecăruia din ei mai cu seamă în frescă și ulei, in care au dovedit, printre alte însușiri, o neobișnuită iuțeală și ușurință, după cum June își poate da seama cine se pricepe Pentru a începe cu Buonarroto, amintim Profetul Isaia, aflat pe boltă deasupra Judecății sale la Vatican, și lona, figuri mai mari amîndouă decît mărimea naturală; iar ca sculptură, Fecioara cu fiul mort în brațe, căreia i se spune Fecioara Febrei3 De Gaudenzio avem la Valdugia, într-o capelă de lingă piață, o Fecioară cu pruncul in brațe și sfinții Francisc și Gheorghe, iar la Varallo ’ Acestea sînt subiectele următoarelor patru capitole 8 Pietă, aflată la San Pietro și numită astfel pentru că în 1517 a fost așezată în vechea sacristie, căreia i se zicea Cappella della Vergine Maria della Febbre (cfr CIARDI, 239 p 345, n 6) Răstignirea lui Crisios, pictură și relief, cu îngeri în racursiu care plîng moartea Mintuitorului, apoi la Vercelli Viața sfântului Rocco în spitalul ce-i poartă numele ® DePolidoro este regina ce aduce o jertfă, înconjurată dc alte figuri, pe fațada casei (’raddi din Roma, iar pe altă fațadă Altea înăbușită de scuturile soldaților 9 10 11 De Leonardo este voioasa Pomană, acoperită în parte de trei văluri, lucru foarte greu de pictat, pe care a făcut-o pentru Francisc I de Valois, regele Franței, iar la Milano, Fecioara din biserica San Francesco n, apoi în sala Consiliului din Florența miraculoasa Bătălie împotriva lui Attila De Rafael se află la Roma în biserica Sant’Agostino un Profet cu doi copii de o parte și alta, în biserica Pace Sibilele, la San î’ietro in Montorio Schimbarea la față, Portretul papei luliu al 11-le a la Santa Maria del Popolo și desenul Judecății lui Paris troianul asupra celor trei zeițe 12 * * * * * * 19 Iar aici, dacă e să spu- 9 Fecioara cu pruncul și sfinții Francisc și Glie or glie est® cunoscută doar din această mențiune a lui Lomazzo Lucrările din Varallo, executate în 1528, există in silii O frescă detașată de pe perete și destul de deteriorată, înfățișîndu-1 pe Л/ Яоссо, e lot ce a rămas din lucrările de la Spital (cea 1530) și se păstrează la Muzeul Borgo-giui din Vercelli (Cfr CIARDI, p 345, n 7) 10 Ambele lucrări sînt amintite de VASARI, p 663, care menționează că a doua se afla pe fațada palatului Spinala din Borgo Novo Pictura reprezenta Supliciul Tarpeiei (Lomazzo greșește), fiica guvernatorului cetății de pe Capitoliu, care, atrasă de bogățiile sabinilor, le-a dat drumul înăuntru, iar aceștia au omorît-o pe loc, ină-bușind-o sub scuturi 11 în orig La Concesiune deliu Vergine, fiind vorba de celebra Vergine delle Воссе (Fecioara intre stinci, Luvru; o replică la Nat Gallery din LondraJ, numită astfel de Lomazzo probabil fiindcă a fost, comandată de Confru- ternita della Concezione pentru capela Imaculatei la San Francesco din Milano, unde a rămas pînă in 1781 O Pomană de Leonardo nu se cunoaște, iar Pomona și Vertum- nus de la Slaadtliche Museum din Berlin e socotită opera lui Melzi Pictura de la Florența este Bătălia de la An-ghiari (menționată la p 128) Cfr CIARDI, p 345, n 9 19 Profetul Jsaia, frescă din 1511—12, există in situ, ca și Sibilele de ia S Maria della Pace (1514) Schimbarea la față a fost expusă între 1523 și 1797 la San Pietro in Montorio Portretul lui luliu al II-lea s-a pierdut, exislînd 240 nem adevărul, a dovedit atîta măiestrie și în invențiuue, și in conveniență, și în atitudini, încît sint încredințat că, dacă ar fi trăit în vremea antichității, n-ar fi fost întrecut de vestiții pictori de atunci, ca să nu mai vorbim de cei din timpurile moderne De Mantegna se află la Mantova Triumful lui Cezar, pentru care a fost făcut cavaler, iar la Belvedere in Roma, o capelă pictată pentru papa Inocențiu al Vill-lea, unde, pe lingă multe alte figuri, era Isus botczindu-se 13 In sfîrșit, de Tițian se află la Veneția o ludită deasupra intrării la Fondaco dei Tedeschi și un nud de femeie tot pe aceeași fațadă, apoi un tablou cu Fenus dormind și satiri care îi dezvelesc părțile cele mai ascunse, în timp ce in jurul ei alții mă-nincă struguri și rîd parcă îmbătați, iar într-o priveliște îndepărtată Adonis își vede de vină-toare; această pictură a rămas după moartea lui fiului său Pomponio Mai este și o Magdalenă ru-gindu-se, care a fost copiată pentru a fi trimisă unor principi și împărați, și de asemenea multe portrete, dar cel mai minunat făcut vreodată de mina lui a fost acela al lui Francesco Maria 1 duce de Ihhino u Unele din aceste opere le-am văzut eu însumi, iar altele mi-au fost lăudate de cei mai buni pictori și sculptori de astăzi Și cum nu se află condei și nici minte omenească să-l poată slăvi cum se cuvine, m-am mărginit doar să amintesc lucrările, fără a le lăuda Dar însă multe replici Desenul Judecății lui Paris este probabil gravura făcută de Marcantonio Raimondi Cfr CIARDI, p 346, n 10 13 Pentru Mantegna, v VASARI, p 448 Pentru Triumful lui Cezar, v n 12 la p 137 Frescele din Roma au fost distruse în 1780 pentru a face loc Muzeului Pio Cle-mentino 14 Frescele executate la Fondaco dei Tedeschi în 1508— 1509 sînt descrise de DOLCE, p 336 Ele s-au deteriorat curînd din cauza climei, dar în 1967 au fost recuperate o serie de fragmente și duse la Galeria Academiei Descrierea tabloului cu VenUs dormind nu corespunde cu nici una din picturile cunoscute Există diverse Mag-dalene cu replici și copii, dar din lipsă de amănunte nu poate fi identificată Portretul ducelui de Urbino, pictat 241 prin 1536 — 38, se află la Galeria Uffizi din Florența după ele iui vreau să trec sub tăcere picturile minunat proporționale ale lui Bramantc, carora el le-a dat lumini alit de viguroase și bine cumpănite cu umbrele și penumbrele, îneît pe lingă ele natura Însăși rămîne rece și uscată, după cum se vede în Cristos legat la slîlp, care se află acum în biserica din Chiaravalle, aproape de Milano, și pe fațada casei Pirovani din Milano la Poarta de Răsărit, unde figurile au o asemenea măreție și expresie, încit toți pictorii pot rămîne uimiți și tulburați, pierzîndu-și nădejdea de a-1 putea ajunge vreodată Ele Întruchipează Padul, închipuit ca un rege, deoarece este în fruntea tuturor celorlalte riuri, ținînd în mina stingă cornul abundenței iar în dreapta bastonul cu ulciorul în virf, și pe Amfion care cîntă la liră Mai sînt două figuri așezate, una din ele fiind lanus, întemeietorul Genovei, ținînd intr-o mină posesiunile ei, iar cealaltă e personificarea Italiei, un nud cu bastonul in mină, fiind mai presus decît toate stăpînirile și provinciile ts CAPITOLUL XXXIV Despre proporțiile corpului omenesc și cum după ele s-au luat toate lucrurile făurite de om Corpul omenesc, care este o operă desăvirșită și minunat de frumoasă, făcută de atotputernicul Dumnezeu cu o înaltă socotință după asemănarea chipului său, a fost numit mica lume \ deoarece cuprinde în sine, intr-o alcătuire perfectă și o armonie fără cusur, toate numerele, măsurile, 15 Cristos legat la stllp se află la Galeria Brera din Milano Picturile de pe fațada palatului Pirovani, astăzi Silvestri, sînt amintite de VASARI, ed Ciaranfi, VI, p 103, drept opere ale lui Bramantino, executate la palatul Scaccabarozzo Pictura foarte deteriorată a fost detașată și transportată la Museo del Castello (cfr CIARDI, p 347, n 13) Descrierea dată de Lomazzo este confuz formulată 1 A se vedea n 1 la p 56 242 greutățile2, mișcările și elementele Ca atare, în primul rînd după el și după membrele sale, iar nu după alte plămădiri ieșite din mina Domnului, s-a luat rînduiala și modelul pentru alcătuirea templelor, teatrelor și a tuturor clădirilor cu părțile lor, cum sînt coloanele, capitelurile și altele asemenea, canalele, corăbiile, mașinăriile și orice fel de obiect făcut de om 3 Astfel Dumne- 2 Formulă frecventă, existînd atît în Biblie, cit și în filozofia greacă: înțelep lui Solomon, II, 21: „Ci toate le-ai orînduit prin număr, măsură și greutate" PLATON, Republica, X, II, 2 3 Precept, clasic, avînd ca izvor principal VITRUVIU, 111, 1 A se vedea în Sumarul anexat titlul cap 30 din cartea l-a Tot acolo se află și exemplul arcei lui Noe (menționat și aici), astfel explicat: „Căci așa cum corpul omenesc are în lungime trei sute de minute, în lățime cincizeci și în înălțime (sic grosime) treizeci, tot astfel ‘arca a avut în lungime trei sute de coți, în lățime cinci-243 zeci și în înălțime treizeci" (Facerea , 6, 151, zeu însuși l-a învăț;'’ pe Xoe să-și construiască arca după măsura corpului omenesc, despre aie cărui părți se vorbește în toi Tratatul, acolo unde se cere Trecind acum la ceea ce vreau să arăt, și anume că după corpul omenesc și după pozițiile lui se formează toate corpurile geometrice — după care se alcătuiesc apoi toate formele — e limpede că măsura lui e in primul rind rotundă, căci din rotunjime purcede și prin ea se încheie, cum poate oricine să vadă Ca atare după el s-a luat in primul rind cercul, datorită faptului că, dacă stă în picioare, drept, cu brațele ridicate și bine întinse, așa încît miinile să fie deasupra capului, centrul se află in ombilic, care este și propriul lui centru De aici, cercul se formează trecînd pe la vîrful degetelor inimilor și picioarelor Dar nu numai după corpul întreg ci și doar după mînă se poate trage un cerc, căci, punînd un vîrf al compasului în palma cu degetele desfăcute, dacă se trece cu celălalt vîrf pe la capătul tuturor degetelor, se obține un cerc 4 în al doilea rind, după corp s-a luat forma pătrată, care se obține dacă stă drept în picioare cu brațele desfăcute, căci atunci centrul lui se află în pubis și unghiurile sînt egale ca și laturile Iar dacă din același centru se va trage un cerc pornind din creștetul capului, cu brațele întinse în jos așa încît să atingă circumferința cercului și cu picioarele depărtate tot pînă la această circumferință, cercul respectiv va închide un pentagon perfect Căci de la un picior la celălalt va fi o cincime, de la acesta pînă la miră o altă cincime, și la fel de aici pină în creștet Apoi dacă se va trage o linie de la o mînă la cealaltă, una de la mîna dreaptă la piciorul sting și alta de la stingă la piciorul drept și cîte una de la fiecare picior pină 4 CIARDI notează (p 348, n 2) că, deși Lomazzo cunoștea atît operele lui Durei- legate de canoanele proporțiilor corpului omenesc, cit și lucrarea lui Vilruviu, amplu ilustrată de comentatorii din '500, a reprodus literal toate aceste paragrafe după AGRUTA, op cit , II, 27, p 265, 266, 268—271 2-î în crestei, se vu forma in jurul pubisului prin punctele de intersecție ale acestor linii nu alt pentagon perfect Iar din măsurile acestea și nu din altele l-au luat cei din antichitate Apoi tot de aici au luat și triunghiul echilateral în același i iguri geometrice construite pe baza proporțiilor umane fel, căci de la un călcîi la celălalt este aceeași distanță ca și de la fiecare călcîi pînă la ombilic, și ca atare se formează trei laturi egale între ele , iar patrulaterul echilateral a fost luat tot după măsurile corpului nostru, dar din altă poziție, adică stînd cu picioarele cît se poate de depărtate, cu brațele ridicate și desfăcute, așa încît să fie de la unul la altul cit este de la vîrful unui picior pînă la celălalt Ca atare mijlocul lui va fi in ombilic, care poate totodată să fie centrul unui cerc, a cărui circumferință va atinge virfurile 245 mîinilor și ale picioarelor; iar in felul acesta s-a scos și cercul perfect Din asemenea măsuri au închipuit geometrii și matematicienii nu numai cercul, hexagonul, octogonul și alte figuri plane, dar și primele [corpuri]5 principale și regulate, cu care, după cum aflăm din cărți, platonicienii făceau lucruri uimitoare Mai întii din triunghiul echilateral, care reprezintă și numărul trei, au format corpul tetraedric, plan, solid și gol, cu șase muchii egale, cu douăsprezece unghiuri plane și patru solide și cu patru baze echilaterale, precum și corpul trunchiat, solid și gol Din figura patrulaterului echilateral, care reprezintă și numărul patru, au scos hexaedrul, sau cubul plan, solid, și toate celelalte Procedînd tot așa au obținut din celelalte octoedrul cu corpurile dependente de el, care sînt in număr de sase, și icosaedrul, cu dependentele sale goale, trunchiate și stelate, și dodecaedrul cu dependentele sale, sau alte corpuri felurite, cum ar fi cu douăzeci și șase de baze, solide, goale, trunchiate și stelate6, sau cu șaptezeci și două de baze solide și goale Arhitecții au obținut și ei din triunghi coloana laterală cu patru fețe 7 și piramidele laterale pline și goale Iar din pentagon, figură care reprezintă și numărul cinci, au făcut coloana laterată cu cinci fețe și piramida Din figura hexagonului, care reprezintă și numărul șase, au făcut coloana 5 Completare făcută în ed Ciardi 8 în orig elevat i; am folosit un termen legat de doctrina platonică, potrivit căreia fiecare corp poate să se prezinte sub trei forme: simplă, stelată și trunchiată (ele putînd fi pline sau goale) De asemenea am t radus prin octoedru și icosaedru termenii ottacedron și ottoce-dron (pe care la p 231 le numise oclocedronte și idrocedron-fe) Ca și în cap XXXII, această enumerare ce cuprinde diferite erori, este luată confuz după PACIOLI, De div proport , cap 53 — 54 (Cfr CIARDI, p 349, n 4) ’ Am păstrat termenul din original, laterala insemnînd o coloană prismatică 246 laterală cu șase fele, iar din cere, cari' este numărul zece, coloana rotundă și dc asemenea piramida fără fețe cu sfera solidă s în sfîrșit, pentru a încheia, în corpul omenesc se găsesc și țoale proporțiile literelor — vorbesc despre cele antice — care sînt lipsite de grație dacă nu-și iau forma după acesta, cum poate oricine să-și dea seama Astfel litera a este luată, ca și toate celelalte, după pătrat și rotund, iar piciorul mai gros este luat după picior, iar cel subțire, după față în sfîrșit, de la corpul omenesc se trag toate măsurile cîte se pot închipui, așa cum am scris mai pe larg in Tratat ® CAPITOLUL XXXV Despre măsurile egale ale membrelor corpului omenesc și cum din acestea se naște proporția și armonia Așa cum toate numerele își iau începutul de la unu, iar linia derivă din punct, tot astfel, dat fiind că fața e cea mai importantă din întregul corp omenesc deoarece oglindește trăirile sufletești (drept care se și lasă descoperită), după ea se iau măsurile corecte și proporționale ale tuturor celorlalte părți ale corpului L, Mai întii, fața cuprinde trei spații egale: primul începe la marginea frunții, unde e rădăcina părului, și coboară pină între sprîncene la rădăcina 8 Cu alte cuvinte, conul Raportul dintre cerc și numărul zece e inspirat din AGRIPPA, op cit , 11, 12 și 23 (cfr CIARDI, p 349, n 5) " Cartea l-a, îndeosebi cap 23 și 30 Legătura dintre forma literelor și forma omului datează din antichitate Ciardi menționează în această privință lucrările lui Alha-zen, Francesco Giorgi, Luca Pacioli 1 Sursa de bază a proporțiilor omenești este, după cum s-a spus, VITRUVIU, 111, 1,care ia ca unitate de măsură fața (corpul de 10 fețe) și o împarte in cele trei 247 porțiuni egale, cum se va spune mai jos nasului; al doilea este de aici pinii la virilii uasu-lui; al treilea pînă la marginea bărbiei Partea de sus a capului, cu prima parte a feței, este lăcașul înțelepciunii; a doua o hărăzită frumuseții; in partea a treia sălășluiește clocința după părerea filozofilor antici 2 Trecind acum la masurile amănunțite ale corpului omenesc, un picior este cil lățimea mijlocului, șase palme fac un cot, iar patru fac un picior; patru degete fac o palmă, iar toată lungimea omului este de douăzeci și patru de palme, de șase picioare și de nouăzeci și șase d degete 3 Piciorul unui trup robust și bine legat este a șasea parte din corp, iar la cei inalți este a șaptea, după cum spun Varro și Gellius 4 Corpul omenesc nu poate depăși înălțimea de șapte picioare Capul omului, de la bărbie pînă in crește! este a opta parte din corp, și tot atit e de la col piuă la umăr Do la ombilic piuă la testicule este tot a opiu parte Nouă fețe alcătuiesc un om robust și praporii-mat: căci pînă la bărbie este o față, de la furca gltului sau capul pieptului pînă deasupra stomacului este alta, iar de aici pînă ia ombilic este a treia, apoi pînă la pubis încă una, de aici pînă la genunchi sînt două, iar pină la gleznă alto două; care toate la un loc fac opt, insă de la frunte pină în creștet, de la bărbie de-a lungul gltului pină în capul pieptului, și de Ia gleznă pînă ia talpa pi-io 2 Precizarea se află la GAI IRICO, De sculptura, Florența, 1504, și se găsește și la DOLCE, p 299, Deși măsurile amintite în acest capitol, ca și analogiile dintre diverse proporții figurează in lucrarea lui Gaurico, Ciardi menționează că lot restul capitolului de față e inspirat din Л-GR1PPA, op cit , II, 27 Lista măsurilor este în bună parte aceeași la PINO, p 190-192 si DOLCE, p 299 3 VITRUVIU, loc cit J Operele lui HARCiUS TERENT1US VARRO (110-27 i e n ) s-au pierdut aproape toate, însă multe din ideile și informațiile acestui fecund scrii iur de o vastă erudiție enciclopedică au fost consemnate de autori ulteriori Unul ditț ei este AL’LUS GELLIUS (sec II), mențiunea de față aflîndu-se în Noctes atticae, III, 10 CIARDI menționează însă (p 350, n 2) că sursa lui Lomazzo o tot ÂGRIP-P \, care a transcris ace,si fragment; op cil , II, 27, p rului sini trei spatii care alcătuiesc •• noua față Si ci m m ea !;i figura are cil brațele d !di, care i-a dat însărcinarea să facă pancartele, nu s-a sfiit într-o scriere a sa să se dea drept năs-cocitorul lor 15 Lucru de care împăratul a rămas uimit auzindu-1, deoarece știa prea bine că ideea fusese a lui Arcimboldi, care-i vorbise adesea despre ea în sfîrșit, el a dovedit o mare iscusință in toate privințele, astfel incit a născocit mijloace de a trece în grabă rîurile unde nu erau nici poduri, nici bărci, și a inventat cifre care nu se puteau dezlega fără cheia știiută de el 1G 14 Descrierea serbărilor organizate pentru Arhiducele Carol de Habsburg (1571) e cunoscută doar din spusele lui Lomazzo S-au păstrat însă desene de costume atribuite lui Arcimboldo (o carte de 130 file cu costume pentru o serbare dată de Rudolf al Il-lea se află la Uffizi, din care se găsesc numeroase reproduceri în voi Arcimboldo citat) 15 G Battisla Fonteo, poet și pictor al curții imperiale, a colaborat cu Arcimboldo la pregătirea festivităților, pe care le celebra apoi în scris (v n 12) 10 Corinna Ferrari presupune (op c/t, p 121 j că această afirmație ar putea fi legată de „metoda colorimetrică de transcriere muzicală cu ajutorul unui instrument numit Perspeklivlaulc, concepută de Arcimboldo după teoria pitagoreică a armoniei dintre numere și sunete, aplicată la proporții Și la consonanța dintre gama muzicală 271 t i gama culorilor41 Acest mate om a fost lot atît de prețuit și de urmașul lui Maximilian, Rudolf al H-lea, care l-a folosit la multe lucrări Dar cum între timp îrnbă-trînise, a cerut îngăduința să se întoarcă in patria lui, la Milano 17 dobîndind-o cu greu însă maiestatea sa i-a cerut să-i născocească in continuare cîte ceva mai aparte Neuitîndu-și făgăduiala, a pictat d; curind o femeie frumoasă, făcută de la talie în sus numai din flori, sub numele de Nimfa Flora Sînt lot soiul de fiori, făcute după natură, in așa fel incit pentru carnație și membre le-a ales pe cele mai potrivite să le poală închipui, iar toate celelalte sînt folosite ca podoabă a capului, afară de cele albe, folosite drept căptușeală sub rochie, alcătuită deasupra din frunzele mai tuturor acestor flori, pictate după natură Dc departe se vede doar ca o femeie frumoasă, însă de aproape, deși imaginea de femeie rătnîne, se văd numai fiori și frunze slrins îmbinate între ele 18 Fiind un lucru cu adevărat uimitor, a fost slăvită de multe spirite alese în felurile scrieri în latină și italiană, printre alții de Giovanni Filippo Glie raid ini într-o compunere in versuri, unde apare Flora însăși și Don Gregorio Comanino canonicul, ea prezentindu-se împăratului cu următorul madrigal 19: Sînt oare Flora sau flori? De sini flori, cum am ca Flora Zimbri și chip? Iar de-s Flora, Cum dc e Flora doar flori? Ah, nu sînt nici flori, пч sini nici Flora, 17 Pictorul s-a întors de la Draga în 1587, beneficiind în continuare de subsidiile curții imperiale 18 Flora, expediată lui Rudolf al II-lea în 1590, a fost reluată în numeroase replici și copii (a se vedea isloricui atestării și localizării lor în op cit , p 60J 10 Madrigalul lui GREGORIO COMANINI figurează cu două modificări în scrierea acestuia, II Figino (1591, p 258), unde autorul descrie pe larg operele lui Arcim-boldo, comuni iod procedeele sale artistice Tot aici este menționat și prietenul său Gherardhii, matematician, muzician și poet 272 Ci sini și Flora, și flori; Flori sînt o mic, și-o singură Flora, Vivat și florile, vivat și Flora, Căci, florile-s Flora și Flora-i din flori Cum asta ? Pictorul florile-n Flora Cu har prefăcu, și pe Flora in flori La care același Gherardino, contrazicindu-i în glumă, a făcut alt madrigal: N-a prefăcut-o pe Flora, în flori Și nici florilc-n Flora Harnicul pictor, ci a pictal-o pe Flora Cum e : Flora din flori Nu carne și oase, ei flori sini in Flora, Dar Flora, nu-i flori , Nici florile, nu sînt Flora, Ci Flora-i din flori Și flori închipuie Flora, iar Flora iw-hipuie flori; Căci a florilor este Flora, Zeiță făcută din flori Arcimboldi a trimis aceste versuri, împreună cu tabloul, maiestății sale imperiale, care prin prețul frumos pe care l-a plătit a arătat cît de mult îi plăcuse și îl preț nise Mai are Arcimboldi aproape gata un alt tablou care-1 va înfățișa pe Vertumnus ■ /■asupra grădinilor, închipuit in întregime din fructe 20, uimind să-l trimită tot maiestății sale, care ii spune in scrisori că il așteaptă cu multă nerăbdare Iar acesta, împreună cu celelalte, vor spori nespus frumusețea și strălucirea acelui muzeu minunai lerlumnus, zeu! schimbării anotimpurilor și al coacerii fructelor, este de fapt un portret alegorie al lui Ru-doll' al ll-len Tabloul e celebrat într-un lung poem de ROMÂNIM (op cil , p 258 —265J, deci era terminat in 1591 (in anul următor, monarhul ii va acorda lui Arciin-boldo titlul de conte palatin) După jaful din Praga, pictura a intrat in colecția reginei Crislina a Suediei, și apoi iu aceea a baronului Kssen, ia casleiu! Skokloster, unde a fost inventariată in 1811 sub titlul de (trUidinaral 273 ( Irciinbolilo cil , p După acesta urmează numaidecît muzeul marelui duce Cosimo din Florența, pe care fiul său, Ferdinand, îl împodobește acum zi de zi cu noi podoabe prin iscusința și măiestria veronezului Giacomo Ligozzi, mare pictor și miniaturist21 Apoi nu e cu nimic mai prejos muzeul serenisimului duce de Savoia, care, pe lingă nenumăratele și minunatele opere de pictură și sculptură adunate aici, a dorit să adauge și două portrete ale mele, făcute de mina mea: într-unul m-am înfățișat ca Abate al Academiei noastre din Văile di Bregno, iar in celălalt ca pictor, cu maniera mea de a picta Ambele tablouri, dimpreună cu Tratatul meu de pictură și cu groteștile mele au fost primite cu nespusă bunătate de alteța sa 22 23, care le prețuiește atît de mult încit le ține printre lucrurile puse bine la păstrare Dar renumele pictorilor e dovedit nu numai de faptul că principii împodobesc cu operele lor palatele și le adună in muzee, ci și de acela că bisericile se înfrumusețează și se înnobilează cu asemenea opere, cu atît mai mult cu cît sint mai nobili 21 Jacopo Ligozzi, pictor al Marelui duce, și din 1575 custodele muzeului ducal (Guardaroba) Cosimo l de Medici (1519—1574) a fost primul Mare duce al Toscanei (din 1569), iar al doilea fiu al său, Ferdinand I (1549— 1609), a preluat această funcție în 1587 22 Ducele Carol Emanuel de Savoia, căruia i-au fost dedicate Tratatul de pictură (1584) și Rimele, menționate aici drept „grotești", deoarece titlul sub care s-au publicat era: Rimele lui Gio Paolo Lomazzo, pictor milanez, împărțite in șapte cărți, în care, după modelul groteștilor făcute de pictori, a clntal laudele lui D-zeu, ale lucrurilor sfinte, ale Principilor, seniorilor și oamenilor de litere, ale pictorilor, sculptorilor și arhitecților, imbinind apoi fără vreo ordine sau rinduială anume concepte luate din filozofi, istorici, poeți și alți scriitori In care se arată felurimea preocupărilor, înclinațiilor, obiceiurilor și capriciilor oamenilor de orice rang și profesiune Și ca atare intitulate Grotești, fiind nu numai plăcute prin varietatea invențiunilor, ci și folositoare prin învățăturile morale pe care le cuprind Cu Viața autorului descrisă de el însuși în versuri (Milano, Gottardo Ponzio, 1587) Ciardi menționează că primul din Autoportretele amintite ai' putea fi cel aflat la Brera (cfr J B LYNCH, Lomazzo's Selfportratl in the Brera, în „Gazelte des Beaux-Arts", LXIV (1964), p 189 si urm) ' 274 autorii lor, precum se vede în toată Italia Ca al are bisericile din Cremona sînt renumite datorita operelor lui Camillo Boccacino, îndeosebi Sau Sigismondo, unde a pictat la baza bolții pe cei patru Evangheliști, iar mai sus pe Mintuitor, cu crucea purtată de îngeri, apoi pe cei doi pereți a zugrăvit, în dreapta ludecata femeii adultere, cu cei care o acuză, iar în stingă, învierea lui Lazăr 'a, care opere, laolaltă cu celelalte făcute de el, nu aduc nici o dezmințire laudelor ce i le-a înălțat Bernardino daCampo Această biserică este vestită și pentru tabloid lui Giulio da Campo unde, cu obișnuita vigoare și măreție pe care o avea pictura lui, a reprezentat-o pe Fecioara în slavă, așezată pe nori și înconjurată de o mulțime de îngeri, iar jos, in dreapta, sfînta Daria cu sf Sigismund i-1 înfățișează pe ducele de Milano, și de cealaltă parte sf Grisante cu sf Girolamo i-o înfățișează pe ducesă24 în Sicilia e renumită o mînăstire de maici pentru minunatul tablou al lui Cesare da Sesto, in care i-a pictat pe Cei trei Magi, vădind cea mai măiastră artă de a da lumini din cîte se pot vedea; un desen al acestei picturi se află la Antonio Maria Vaprio, pictorul lui Don Rodrigo de Toledo, guvernatorul Alessandriei El a fost deosebit de înzestrat în această privință, după cum se vede din toate operele sale, și mai cu seamă din Irodiada, care a trecut mai întîi prin mîinile mele, iar apoi a fost dăruită împăratului Rudolf al II-lea25 La Veneția, pe lingă multe alte opere minunate, este vestită biserica S Maria del Carmine pentru 23 Aceste opere, executate în 1535 și 1537, există în corul altarului mare din bis 8 Sigismondo Pentru Boc-caccino v n 12 la p 65, iar pentru scrierea lui Campi, n 42 la p 83 24 Pentru G Campi, v n 18 la p 68 Pictura, datată 1540, se află in silu 25 Pentru Cesare da Sesto v n 12, la p 65 Închinarea Magilor, executată în 1514 pentru bis S Nicold din Messina, se află la Gal Națională din Neapole Irodiada (c 1512), poate fi identificată cu tabloul de la National Gallery din Londra, sau cu cel de la Gemâldegalerie din 275 Viena tabloul cel mare al lui Lorenzo Lotto, și el meșter iscusit in arta luminilor; aici, dacă nu mă înșel, e închipuit Sf Nicolae cu doi sfinți deasupra norilor, iar dedesubt sf Gheorghe călare omorînd balaurul cu lancea, în timp ce prințesa fuge printr-o priveliște acum întunecată de vreme, tablou pe care mulți pictori îl socotesc de o deosebită măiestrie, așa cum e apreciată și înălțarea Fecioarei eu apostolii dedesubt, pe care a pictat-o la Santa Mari a din Cel ana in Văile di S Martine 26 27 * * In același oraș este renumită trapez aria călugărilor benedictini de la mînăstirea San Giorgio pentru o pictură a lui Paolo Caliari, unde se vădește marea lui pricepere pentru colorit și redarea mișcărilor, în Nunta de la Cana Galileii El l-a înfățișat pe Cristos și pe toți ceilalți cu o artă atît de uimitoare, îneît pe drept poate să fie mîndru și să umble cu fruntea sus printre pictorii cei mai lăudați, chiar dacă n-ar mai fi făcut nici o altă operă atît de împlinită ca aceasta; căci printre altele, se poate vedea un tînăr cu un bețigaș în gură, care se străduiește să vadă și el mireasa, cu o asemenea dorință pe chip, incit natura nu poate zugrăvi mai viu această trăire Multe lucrări de-ale sale pot fi văzute la Verona, patria lui, și trebuie amintită îndeosebi cea din trapezăria călugărilor pomeniți, cu ospățul la care Magdalena a uns picioarele Mântuitorului a7 La Veneția sînt la fel de renumite și alte biserici, datorită nenumăratelor lucrări ale lui Giacopo Tintoretto, deosebit de înzestrat în armonia generală a desenului Așa este Școala San Marco, de lingă biserica S Giovanni e Paolo, unde se află un tablou mare cu sf Marcu în aer, și tot el “ Pentru L Lotto v n 16 la p 67 Glorificarea sf Nicold din Tolenlino (1529) există in situ, ca și înălțarea Fecioarei (1527) 27 Pentru Veronese v n 6 Ia p 200 Nunta din Cana, pictată în 1562 pentru bis S Giorgio Maggiore din Ve- neția, se află la Luvru, iar Cina din casa Fariseului, executată în 1560 pentru M-rea S Năzări o e Celso din Verona, este acum la Pinacoteca din Torino Ambele lucrări sînt menționate de VASARI, ed Cîaranfi, V, p 571 și 569 276 culcat gol pe pâmînt in timpul martiriului, figurile fiind mai mari decît mărimea naturală, așa cum sînt și acelea din Judecata lui Cristos, pe care a pictat-o la Santa Maria dell’Orto 2S Tot aici, Paris Bordone, eu coloritul lui minunat și îneîntător, atît în priveliști cît și în figuri, a pictat un tablou cu palatul Senioriei din Veneția și dogele căruia i se înmînează inelul sfîntului Marcu, aceasta fiind cea mai bună operă din cîte a făcut гэ Dar mai mult decît toți a înnobilat bisericile cu lucrările sale Federico Barocei, sîrguincios și îngrijit în toate privințele, și care a dat întotdeauna atîta relief și vigoare picturilor, îneît nimeni nu le va putea descrie vreodată în așa fel îneît să nu fie cu mult întrecut de penelul lui Printre: alte tablouri ale sale este vrednic de văzut cel de la Sania Maria din l oreto cu Bunavestire, unde a înfățișat-o pe Fecioara Maria cu atîta grație, îneît oricine poate fi cuprins de invidie, pierzin-du-și speranța că l-ar putea ajunge vreodată Altul se află’ la San Vitale in Ravenna, unde a pictat cu Lot atîta măiestrie moartea sfîntului30 Nu mai vorbesc aici despre minunatele opere ale iui Bassano cel Tînăr, făcute în parte la Veneția și în parte prin alte locuri, printre care se afla Răpirea sabinelor de către romani, pictată pentru Carlo Emmanuele, ducele Savoiei, rodind cu o 22 Primul tablou, intitulat Miracolul sclavului, datat pe baza scrisorii elogioase a lui ARETINO (op cit , IV, 420/, a fost, executat pentru Școala San Marco și se află la Academia din Veneția Lomazzo interpretează greșit, subiectul, descris corect de VASARI, ed Ciaranfi, VI, p 172, care în schimb a criticat Judecata de Apoi (păstrată in situ), spunînd că „pare pictată în zeflemea11 (VI, 170-171) 22 Paris Bordone (Treviso, 1500 — Veneția, 1571) Este vorba de tabloul Dogele primind inelul sfîntului Marcu, executat în 1535 pentru Școala San Marco, aflat, acum la Gal Academiei din Veneția 30 Pentru Barocei v n 11 la p 264 Bunavestire (c 1582/84), pictată pentru capela ducelui Francesco Maria II della Rovere din bazilica de la Loreto (acum la Pinacoteca Vaticanului), este descrisă pe larg de BELLORi (op cil , 1, p 227 — 2287, ca și Martiriul sf Vitale (ibid , p 225-2267, pictat în 1583, acum la Gal Brera din 277 Milano asemenea iscusință simțămintele acestora, incit nici natura n ar li lăcut-o alil dc bine31 32 Nu mai pomenesc nici de acelea ale lutului său, Giacomo, ale lui Palma del Bătrtn și ale lui Giacomo Palmetta 33 34 — deși atît dc vrednice de a li amintite — pentru a vorbi doar despre acelea ale lui Bernardino Lanino, mare meșter în redarea expresiei de bunătate Cu asemenea figuri a hărăzit nemuririi capela sf losif din Novara, unde se află zece Sibile mai mari decît mărimea naturală, așezate deasupra cornișelor, la care se poate admira, pe lingă farmecul chipului lor, minunata manieră de a reda veșmintele, atitudinile lor firești și grația vălurilor ușoare și străvezii Pe cei doi pereți de dedesubt sînt șase scene, cîte trei de fiecare parte, una cu Logodna Fecioarei, a doua cu Bunavestire, a treia cu Vizitat ia, a patra cu Cei trei Magi, a cincea cu Călătoria Fecioarei in Egipt și ultima cu Uciderea pruncilor Iar pe cupola capelei este pictat Dumnezeu Tatăl, înconjurat de o mulțime de îngeri cîntînd în ultima pictură îndeosebi el a dovedit cît farmec și vigoare are frumoasa lui manieră, aceasta fiind poate una dintre cele mai bune lucrări din cîte a făcut, atît in ulei cît și în frescă33 La care se adaugă, pentru a-i întregi frumusețea, decorația altarului din capelă, unde se află Nașterea Domnului, închipuită cu toate amănuntele de mina minunatului Tițian 31, maestrul lui Simone Peterzani, care trăiește in zilele noastre și va trăi pururi prin operele sale admirabile în toate, privințele, dar îndeosebi prin farmecul și gingășia lor; cum poate să vadă oricine — printre altele — într-un tablou de la Milano, în biserica Santa Maria di Brera, făcut pentru 31 Pentru Bassano cel Tînăr, v n G la p 200 Opera amintită (1580) se află la Oul Sabauda din Torino 32 Pentru Palma cel Tînăr și ceilalți doi, v n 6 la p 200 33 Toate aceste fresce — lucrări de tinerețe — au fost detașate și se păstrează în sacristia Domului din Novara Pentru Lanini v n 6 la p 262 34 Pictura e menționată de ARETINO, Scrisori, 11, 427, dar nu se știe unde se află (Catalog Tițian cit , nr 230) 278 congregația ce întrunește rnulți seniori și cavaleri de vază din acel oraș și al cărei membru este și preanobilul duce de Terranova, guvernatorul acestui stat Tabloul înfățișează înălțarea Fecioarei, înconjurată de îngeri cîntînd, iar Cristos coboară în întîmpinarea maicii sale cu cununa de stele în mină pentru a i-o pune pe cap, înconjurat și el de îngeri spre mai multă măreție La Florența, în biserica Santa Maria Novella, se află minunatul tablou al lui Girolamo Macchietti, în care e înfățișat Sf Laurențiu pe grătar înconjurat de călăi, reprezentați cu umbre și lumini de o mare vigoare3e La Bologna sînt operele admirabilei pictorițe de portrete și strălucită coloristă, Lavinia Fontana, fiica lui Prospero, și el pictor renumit35 36 37 38, care a fost maestrul lui Ercole Porcaccino, de asemenea bolognez și mare meșter în redarea expresiei figurilor și în draparea veșmintelor, fiind un foarte bun imitator al coloritului marelui Correggio, al farmecului și gingășiei acestuia, după cum se vede la Bologna în biserica San Giacomo, în minunatul tablou cu Imaculata Concepție, și la Parma, pe ușile orgii din Dom ; pe una e înfățișată Sfinta Cecilia cîntînd la orgă, înconjurată de multe alte instrumente, iar pe cealaltă Daoid cu harfa și toate amănuntele cerute de acest subiectM EI a fost maestrul lui Camillo, fiul său, renumit pe lingă alte lucrări, pentru coloritul și desenul tabloului cu Schimbarea la față, aflat la Milano în biserica San Fedele, în care se 35 Biserica S Maria di Brera a fost distrusă în sec al ХІХ-lea Ciardi menționează că această înălțare a Fecioarei corespunde destul de bine cu tabloul lui Peter-zani aflat la S Maria della Passione 36 Pictura lui Girolamo Macchietti (Florența, 1535— 1592), executată în 1573, există in situ 37 Lavinia Fontana, Bologna, 1552— Roma, 1614 ; Prospero Fontana (Bologna, 1512 — 1597) e amintit de BEL-LORI ca prim maestru al lui Agostino Carracci (op cit , 1, p 166), iar Ciardi menționează că doar Lomazzo a consemnat faptul că ar fi fost maestrul lui Procaccini cel Bătrîn (Bologna, 1515 —Milano, 1595) 38 Nu se cunosc aceste picturi, ci doar o Fecioară pe 279 tron intre sfinți vede o puternică revărsare de lumină suav îmbinată си gingășia culorilor3”, murgind astfel pe urmele tatălui său, căruia i-au fost discipoli și bolognezii Lorcnzo Sabadino, Orazio Somachino și Giacomo Bertoia din Parma40, toți pictori foarte mari, după cum o dovedesc operele lor Dar cum ne-ar lua prea mult timp să înfățișăm aici istoria tuturor pictorilor mari din acel oraș, ea Bartolomeo Passarotti 41 și alții, îi voi trece sub tăcere, împreună cu mulți alți pictori și sculptori din Italia, ținind să amintesc doar cîțiva mai însemnați și operele lor cele mai renumite, care sînt o mare podoabă pentru Italia noastră Dintre aceștia îmi vine în minte printre cei dinții Giovan Boiogna dei Devai, sculptor de seamă, după cum o dovedește fîntîna de marmură făcută de el la Boiogna, operă fără seamăn pe lume Acum lucrează un cal de bronz mai mare decît cel din Gapitoliu, pe care șade calare Cosimo, marele duce al Toscanei 4a, Urmează apoi Adriano Friso, sculptor al ducelui de Savoia, Giacomo Ciocchi, sculptor și cavaler ai papei, Dionigi Calvert din Anvers, pictor deosebit, și marele Martin de Vos, tot din Anvers, picior de asemenea strălucit 43 39 Camillo Procaccini, Boiogna, c 1550 — Milano, 1625 Tabloul, menționai în izvoare mai vechi, a fost înlocuit înainte de 1787 cu o pictură de Bernardino Campi, și i s-a pierdut urma ,”* 1 Lorcnzo Sabatini, Boiogna, c 1530 — Roma, 1576; Orazio Sammacchini, Boiogna, 1532 — 1577; Giacomo Bertoia ( lacopo Zangtiidi), Parma, 1544—1574 11 Bartolomeo Passerotti (Boiogna, 1529—1592), era foarte apreciat în epocă ■!3 Fîntîna există la Boiogna (1566), dar este din bronz Grupul ecvestru, aflat în Piața Senioriei din Florența, a fost inaugurat în 1594 Pentru Giambologna v n 3 la p 98 ■irî Marten de Vos (Anvers, 1532 — 1603) a fosl Ia Roma și Veneția înainte de I558 Lucrările amintite mai jos nu se cunosc Adriano Friso este Adriaon de Vries (Haga, e 1560—Praga, 1626), aflat în 1588 în serviciul Ducelui de Savoia Sculptorul Giacomo Ciocchi nu a fosl identificat Denys Calvaert (Anvers, 1540—Boiogna, 1619) își făcuse la Boiogna un atelier care căuta să rivalizeze cu academia fraților Carracci Este menționat de BELLOIll (op cil , II, p 44) 280 Acesta, pe lingă numeroas*de opere Împrăștiate prin lume ia diverși principi, i-a trimis patru tablouri regelui Filip al Spaniei, unul roprezen-l indii-i pe Cristos cu apostolii in grădină luminat de înger, altul cu îngerul și Loi cu fiicele lui fugind din orașele plrjolite al treilea c Sfintei Marin cu pruncul și sf losif intr-o barcă îndrept indu-se spre pori, iar ultimul o înfățișează pr Fenus goală pe un pal și rîzînd la vederea unui satir încărcat de bogății, pe care i le oferă ca s-o îmbie; mai este și un Cupidon pliiigînd ia vederea poftelor mit ale acestuia și a dezmățului ei care se dăruiește oricui pentru a agonisi avuții Tot în rîndul acestor pictori se numără și Giovan Fiammingo, foarte priceput in zugrăvirea figurilor mici și a priveliștilor, aflat acum în slujbe ducelui Alexandru al Parmei, apoi Gio Stradanus, care a i'ost în slujba lui Don Giovanni de Austria, și Teodore» Bernart, pictor din Amsterdam ‘H Despre pictorii priceput) la priveliști, atît italieni cit și străini, se vorbește îndeajuns inTratatul meu, în capitolul despre compoziția acestora, ca și despre cei mai destoinici în pictarea figurilor mici și a altor asemenea lucruri legate do această artă, cum ar l'i pictura pe sticlă, Închipuind orice fel de imagini în care privință a fost mare meșter Valerio Proîondavalle din Lovania în Brabanl: dar nu numai in lucrările pe sticlă, ci și in pictură s-a dovedit, foarte destoinic A fost tatăl Pru-deiizci 1S, care, mergînd pe drumul început, nădăj- « Giovanni Fiammingo este Ian Soens (Bois-le-Duc, 1547—l’arma, IGlij; a lucrai clin 1575 pînă la moarte în serviciu! familiei Farnese din Parma Stradanus esle lan van cler SI raci (Bruges, 1523 —Florența 1665); a lucrat vreme îndelungată în serviciul Medicilor Ia FLrența, cu excepția perioadei pelrecnte la Neapolc în jurul anului 1580, cît’a fost în slujba lui Don lumi de Austria Teodore Bernart este Direk Barends cel Tînăr (Amsterdam, 1534—1592), care, a fost in Italia între 1555 și 1562 41 Profondavalle e numele ilalianiz nl al lui Valerio Diependale din Leuven, care- a lucrat și a murit Ia Milano după J59r A executat vitralii pentru Dom, decoruri și scenografie pentru festivități Activitatea fiicei sale Prudenzia c atestată în jurul anului 1590, dar operele mi 281 s-au păstrat duieșle să ducă arta noastră spre cea mai înaltă culma, așa cum o face și Fede, fiica lui Annuncio Galizi din Trento, străduindu-se să-i imite pe cei mai buni maeștri ai artei noastre 4S * Trecînd acum la Milano, aici se află Aurelio Lovirii, care in unele privințe nu este mai prejos decît părintele lui, după cum a dovedit-o îndeajuns în rnulte picturi ale sale, printre care merită să fie amintită spre lauda lui cea zugrăvită pe fațada bisericii Misoricordia pe Corso di Porta Gomasin-i, lingă San Tommaso in Terra Amara, unde a pictat pe o suprafață mică un mare număr de figuri, datorită acestei arte ce pare s-o aibă din naștere, pe lingă anatomia pe care o stăpinește deplin 47 48 Tot aici l-a închipuit într-o perspectivă foarte plăcută pe Dumnezeu Tatăl, ce coboară înconjurat de îngeri, asupra personajelor zugrăvite dedesubt, care împart pline, vin și tot soiul de bucate celor din jur, șchiopi, orbi sau alți schilozi și nenorociți, care apucă pomana cum pot, fiecare după beteșugul lui Iar pentru împodobirea acestei opere, frumos colorată și cu lumini bine chibzuite, se află de o parte și de alta două herme în clarobscu" avînd deasupra două femei lucrate in același fel cu mare iscusință, care i-a adus cu timpul o prețuire crescindă; sub îndrumarea acestuia a ajuns un bun pictor Pietro Gnocco, după cum o dovedesc limpede atîtea lucruri frumoase din opera lui Deopotrivă cu el înflorește Paolo Camillo Lan-driano, discipolul genovezului Ottavio Semino 4a 40 Nunzio Galizi, născut la Trento, a lucrat între 1573 și 1595 la Milano, unde s-a născut și fiica sa, Fede 47 Aurelio Luini (1530 — 1593) e al treilea fiu al lui Bernardino Luini Pictura murală de la Pio Luogo della Misericordia s-a distrus, dar descrierea ei există in vechile ghidări ale orașului 48 Pietro Gnocchi, activ în!re 1579 și 1603, a colaborat cu A Luini la frescele de la Monastero Maggiore din Milano Landriano, zis Duchino (Milano, c 1560—m către 1619), a lucrat la Dom un ciclu de picturi din viața sf Carlo Ottavio Semino (Genova, 71520 Milano, 1604) e amintit în Tratat (p 367) pentru măiestria chenarelor ornamentale și era, ca și mulți alții menționați în a est capitol, membru al Academiei din Val di Brogno 232 După aceștia nu se cuvine să-i trec sub tăcere pe destoinicii stucatori, ca Adrian de Vasellas din Bruges, Domenico din Meii, italian de lingă lacul Lugano, făcut cavaler de papa Sixt al V-lea, nu numai stucator remarcabil, dar și arhitect49 50 Acesta a dus obeliscul împăratului Tiberiti in piața San Pietro dc la Vatican, ceea ce a fost unul din cele mai rare și uimitoare lucruri din cîte s-au înfăptuit pe lume, dat fiind că de la antici încoace s-a pierdut meșteșugul de a le transporta Iar născocirea cu ajutorul căreia l-a putut duce atît de ușor este descrisă în Tratatul său Cit despre arhiLecții care se ocupă cu apele, aceștia sînt Giuseppe Meda, care face acum navigabil riul Adda, de la Como la Milano, lucru ce li se pare tuturor arhitecților nu anevoios, ci chiar imposibil; apoi Domenico Lonati și Clariccio, foarte buni in ambele meseriiso Dintre sculptori pot să-l numesc pe Alessandro Vittoria din Trento, pe Brambilla și Emilio Ariu venețianul, precum și pe cei ce calcă pe urmele lui Annibale Fontana al nostru, cel mai de seamă dintre toți51 * * Dar dintre cei ce sculptează în 49 Domenico Fontana, arhitect și inginer (Melide, 1543— Neapole, 1607) a fosl făcut cavaler palatin și al Pinle-nuhii dc aur de papa Sixt al V-lea A realizat diverse construcții la Vatican, a sistematizat piețe și străzi în Roma și a efectuat lucrări hidrologice, însă faima i-a adus-o I ranspor tarea obeliscului amintit aici, iar apoi a ailor două (cele din piața bis San Giov in Laterano și i’iazza del Popolo) Tratatul intitulat Transportarea obeliscului vatican a fost publicat în 1590, iar BBLLORI, care i-a dedicat lui Fontana un capitol elogios, descrie amănunții epopeea acestei dificile întreprinderi (op cil , 1, p 181—207) 50 Pentru Gius Meda v n 9 la p 105 Asemenea lucrări de inginerie hidrologică începeau să devină curente (v în BELLORI, op cit , pe cele ale lui Dom Fontana și mai ales ale fratelui său, Gi o van ni) Domenico Lonati, menționai și în Trai al, nu a fost identificai Arhitectul Giovan Bal Lista Glariceio (n la Urbino, ni la Milano, 1619) e de asemenea menționat în Tratat, ea si Meda, (p 225 și 564) 51 Alessandro Vil torin, Trento, 1525 -Veneția, 1608, unde s-a stabilit din 1548, a lucrat o vreme iti atelierul lui 283 lacopo Sansovino, figurină în epistolarul lui ARETINO rebel', și mai cu seama in lemn, imt r de ajuns să pomenesc unul singur, care este însă cel mai mare din cîți se află astăzi în lume, numit Rieciardo Taurino din Rouen în Normandia Ca să nu mai vorbim de multe alte lucrări ale sale, faptul acesta se vede în biserica mare din Padova, unde a sculptat în jurul corului Vechiul și Noul Testament, și în catedrala din Milano, unde a sculptat pe stranele corului cel puțin douăzeci și cinci de scene din viața sfîntului Ambrogio r“ Nu se cuvine să-1 TEL Privitor la această 331 organizare el spune: „Suflelul este actul prim al unui incit, dacă nu era sufletul, omul ar fi fost un ani mal, iar dacă nu era trupul, ar fi fost aproape un înger sau un Dumnezeu pe pămînt Această admirabilă îmbinare i-a uimit pe cei mai învățați filozofi, ea fiind uimitoare chiar și în acțiunile omenești, în care, cum spuneam, trupul se îmbină cu sufletul în asemenea măsură, incit pină și in cele mai nobile operațiuni ale acestuia, cum ar li gindirea, e necesară participarea trupului Și astfel, cu ajutorul potentelor senzitive, sufletul iși formează reprezentarea interioară, iar apoi gin-dește, judecă, cercetează și vrea; pe urmă comandă, pune în mișcare, conduce, cu alte cuvinte este stăpîn în preafericitul său regat Aceasta nu pentru că sufletul sau omul — căci putem spune, și într-un fel și în celălalt — acționează și cunoaște întocmai ca animalele, adică in afară prin văz, auz, miros, gust și pipăit, iar inlă-untru prin simțul comun, imaginație, facultate cogitalivă și memorie, folosind deci în toate aceste activități instrumentele corporale — ochi, urechi, nas, limbă și alte membre — dat fiind că acesta e modul de a acționa al sufletului senzitiv, care așa se naște și așa moare0; ci fiindcă în acțiunea ra interioară, îndeosebi in cunoaștere, sufletul are nevoie de obiectele lucrurilor corporale, adică de speciile spirituale ce reprezintă aceste lucruri* 7, fără de care nu poate înțelege și acționa, iar pe acestea nu le poate dobîndi decît cu ajutorul trupului, al potențelor simțurilor interioare și exterioare8 * Așadar deosebirea dintre înger și corp natural organizai ce posedă viața ca potență" — organizat, în sensul de „înzestrat cu organe" (II, I, 412 a) “ Conform ierarhiei aristotelice, sufletul ce posedă numai facultatea nutritivă (plantele), sau nutritivă și senzitivă (animalele) este pierilor; doar acela al omului, care implică si facultatea int eleetivă, e nemuritor (De anima, HI, 5, 430 a, 20—257 7 Reprezentările lucrurilor materiale, produse pe baza senzațiilor de facultatea numită la Aristotel imaginație (fantasia) 8 Ultimele două paragrafe rezumă principalele idei care fundamentează cunoscuta concluzie materialistă a lui 332 Sufletește că, in timp ce primul, pentru a cunoaște, are in sine formele spirituale ce reprezintă toate lucrurile din lumea aceasta, cum i-a fost dat de Dumnezeu, făcătorul lui, celălalt a fost creat tot de Dumnezeu, fără aceste forme spirituale, și ca atare nu poate cunoaște decît cu ajutorul simțurilor De aceea Aristotel, înțelegînd acest adevăr, a spus că sufletul nostru — nu in întregime, adică prin toate părțile sau facultățile sale, ci prin partea superioară, a intelectului — este obîrșia și locul propriu al formelor spirituale ce reprezintă toate lucrurile 9, însă că el nu are în sine aceste forme de la crearea lui, ci le dobîndește cu ajutorul simțurilor; și i-a asemuit cu o pînză mare și curată, așa cum am pregăti-o noi, pictorii, gata să primească toate figurile ce vor fi așternute pe ea 10, dar care singură, de la sine, nu poate păstra nici o formă sau umbră de formă Se înțelege așadar că prin însuși principiul creării sale sufletul nostru este superior celui al oricărui animal, fiind totodată desăvîrșit in genul lui, deoarece nu depinde de trup, ci de Dumnezeu Iar în acțiunea lui ea suflet intelectiv nu are nevoie de altceva decît de el însuși, deoarece cuprinde în sine și sufletul vegetativ, și pe cel senzitiv, așa cum afirmă Filozoful 11; dar are nevoie de ARISTOTEL că „sufletul nu gindește niciodată fără imagini reprezentative" (De anima, HI, 7, 431 a 15/ așa incit, „nimeni nu poate să înțeleagă sau să învețe ceva fără senzație, iar operațiunea însăși a intelectului trebuie să fie însoțită de o reprezentare" (III, 8, 4:12 a, 5—10) 9 „Sufletul este locul formelor gîndirii, însă nu sufletul în întregime, ci numai cel intelectiv" (III, 4, 428 a, 25 — 30) 111 Folosind comentariul tomist, Zueearo dă o nuanță mai apropiată de pictură metaforei lui ARISTOTEL, care spune: „Intelectul există ca potența întocmai ca o tablă pe care nu e nimic scris în act" (op cit , HI, 4, 430 a/ iar ТОМА completează: „intellectus possibilis comparatul' ad intelligibilia, sicut tabula ad delerminatas picturas“ (Сотт III, 10, n 738/ 11 Stabilind ierarhia amintită, ARISTOTEL spune că „ceva anterior e întotdeauna cuprins virtual în ceea ee-i 333 este consecutiv" și deci „sufletul nutritiv o cuprins în obiectele corporale in ființa spirituală a speciilor spirituale ce reprezintă lucrurile corporale, pe care nu le poate dobindi fără organele corporale și Iară simțuri Așadar acesta e felul in care sufletul nostru are nevoie de simțuri pentru a cunoaște și îndeosebi pentru a-și forma Desenul său interior Și cum exemplele înlesnesc înțelegerea, voi da un exemplu despre felul în care se formează Desenul sau reprezentarea în mintea noastră Spun așadar că, după cum pentru a produce focul, amnarul lovește în cremene, din cremene sar scîntei, scînteile aprind iasca și apropiind fitilul de iască se aprinde flacăra, tot astfel facultatea intelectivă lovește în cremenea conceptelor din mintea omenească, și primul concept care scânteiază aprinde iasca imaginației, punind in mișcare închipuiri și imagini ideale; iar acest prim concept e tulbure și nedeterminat, și nu este înțeles de amintita facultate a sufletului, adică de intelectul activ și posibil Dar această scînteie devine treptat formă, idee, imagine reală și spirit format de partea speculativă și formativă a sufletului; apoi se aprind simțurile, ca un fitil, aprin-zînd flacăra intelectului activ și posibil, care odată aprinsă își răspîndește lumina întru contemplarea și diviziunea tuturor lucrurilor De aici se nasc’ apoi idei mai limpezi și judecăți mai sigure, prin care crește inteligența intelectivă din intelect pentru cunoașterea și formarea lucrurilor; iar din forme se naște ordinea și regula, și din ordine și regulă, experiența și practica în felul acesta flacăra intelectului devine luminoasă și strălucitoare Să arătăm insă mai bine și mai întemeiat cum se formează în noi acest Desen, uimind îndeaproape doctrina lui Aristotel, care în această problemă i-a întrecut pe toți filozofii antici și ne-a făcut să ne cunoaștem deplin pe noi înșine înlăuntrul cel senzitiv**, iar în consecință ambele sînt implicate de sufletul intelectiv, ea treaptă superioară lor (Op cit , nostru, folosindu-ne totodată de cei mai buni interpret i ai săi 12 Vom lămuri însă mai iutii prin învățătura filozofului amintit calitatea celor patru simțuri lăuntrice necesare pentru a forma Desenul interior 13 14, precum și cîte feluri de intelect se află în noi și prin ce se deosebesc Primul simț interior își are organul in prima parte a capului omenesc, fiind principiul și centrul celor cinci simțuri exterioare; iar acestea își au fiecare nervii lor ce ajung la acest simț comun, după cum o știu anatomiștii M, și prin care vin formele spirituale particulare spre a fi cunoscute și de simțul comun Prin speciile aduse de cele cinci simțuri exterioare, acesta cunoaște toate lucrurile cunoscute de respectivele simțuri, cunos-cînd in plus și diferențele acestora, ale obiectelor lor și ale acțiunilor lor legate de respectivele obiecte 15 * * *, fiindu-le diriguitor și judecător Al doilea simț interior se numește imaginație 1,1 și își are organul in a doua parte a capului nostru, lingă acela al simțului comun El primește amin 12 De aici înainte expunerea urmează în linii mari ideile din cartea а II l-a a tratatului Despre suflet, însă cu unele dezvoltări pe care nu le-am puiuț identifica în lucrările consultate 13 Conceptul sau Ideea, după cum a fost, definit în cap II 1 14 în lucrarea Anatomiștii in căutarea sufletului, C BĂLĂCEANU-STOLNICI spune că Aristotel nu a atribuit nici o localizare specială diferitelor funcții cognitive în cadrul venlriculilor cerebrali Aceasta va fi făcută abia în Evul Mediu Toina de Aquino, sursa de bază a informațiilor lui Zuccaro, s-a inspirat în această privință din comentatorii arabi ai Stagiritului, îmbinind modelul aristotelic al activității psihice cu acela al venlriculilor ence-falici dat de Avicenna Acesta comporta patru ventriculi, denumiți de Zuccaro „părți ale capului**, a căror numerotare merge de la frunte spre ceafă Conform aceluiaș model, celula simțului comun este sediul spre care se îndreaptă nervii celor cinci organe receptoare ale simțurilor „exterioare" Acest model va deveni cel adoptat de patristică 15 De anima, 111, 1 — 2 Simțul comun este deci cel care sintetizează senzațiile în percepții 1,1 Idem, 111, 3 Imaginația are rolul de a forma imagini, 33S reprezentări, pe baza percepțiilor senzoriale I ii ele specii dobindite și formate mai ini ii de cele cinci simțuri exterioare iar apoi cunoscute de simțul comun, precum și altele formale de acesta 17 în cunoașterea, judecarea și compararea respectivelor specii, păstrindu-le, întocmai ca și cămara domnească în care se închid lucrurile de preț, și totodată le îmbină, formînd din ele altele noi, ce reprezintă lucruri noi, așa cum ni se întâmplă cînd visăm; căci dacă am văzut, de pildă, munți, rîuri, plante, oameni și aur, visăm că vedem munți de aur, rîuri și izvoare de aur sau altele asemenea Așadar acest simț nu numai că cunoaște lucrurile cunoscute de celelalte simțuri particulare și exterioare precum și de simțul comun, prin speciile lor, dar totodată păstrează aceste specii, formînd din ele altele noi, mai generale, care reprezintă lucrurile materiale și sensibile, precum și altele formate de el Al treilea simț se numește cogitaliv18 și este mai cuprinzător decît celelalte simțuri, deoarece cunoaște toate speciile spirituale păstrate în slujba lui de către imaginație, și apoi formează noi specii mai spirituale decît acestea, reprezentând lucruri nesensibile legate de cele cunoscute de restul simțurilor De pildă dacă ochiul, simțul comun și imaginația au cunoscut prin această specie clinele și lupul, simțul cogitativ, prin noile specii formate de el, cunoaște în plus fidelitatea câinelui sau lăcomia lupului, precum și dușmănia dintre ei Acest simț este foarte necesar animalelor și oamenilor pentru ca, prin amintitele specii nesensibile (numite astfel pentru că reprezintă lucruri ce nu sînt sensibile pentru simțurile exterioare), să cunoască lucrurile ce le sînt prielnice sau dăunătoare Dar el este mult mai bine dezvoltat la oameni decît la celelalte animale, căci la acestea limita 17 ARISTOTEL menționează de pildă că „putem avea imagini și în lipsa senzațiilor cum sînt cele pe care le vedem în vis“ (III, 3, 428 a, 5) le Aici expunerea se îndepărtează mult de textul aristotelic 0 parte din afirmații sînt legale ca esență de capitolele 4—10 din cartea a Ш-a, dar n-am putut identifica sursa teoriei „simțurilor interioare** 334 acțiunii salo este de a cunoatșe diferitele viețuitoare, de pildă lupul cu lăcomia lui sau clinele cu fidelitatea lui, pe cînd la om cunoaște nu numai atît, ci cunoaște lupul respectiv ca individ din specia lupilor, iar clinele respectiv ca individ din specia clinilor Și cu toate că nu cunoaște specia și natura lucrurilor în general, așa cum o face rațiunea, recunoaște însă indivizii unei specii ca indivizi ai acesteia, și asupra ei își îndreaptă cercetarea formîndu-și in legătură cu ea unele corespondențe particulare Facultatea aceasta se deosebește și ca nume și ca atribute la om și la animal deși e desăvârșită: căci la animale se numește estimativă, iar la oameni cogitativă 19; ea determină la animale iubirea, ura, fuga sau urmărirea, fără vreo altă chibzuință, iar la om printr-o chibzuință prealabilă, sau rațiuni' și intelect, fapt care se datorește potrivirii și apropierii acestei facultăți față de intelect, ea fiind cea mai înaltă dintre virtuțile prehensive 20 și cogitative Ultimul simț își are organul în ultima parte a capului și se numește memorie, fiind și ea ca o cămară a simțurilor Pe lingă aceste patru simțuri interioare care, după cum am arătat, sînt necesare pentru a cunoaște, trebuie în primul rînd să avem înaintea noastră lucrul respectiv și forma lui, așa cum de pildă, pentru a vedea, este necesar să existe obiectul privirii, adică lucrul colorat, precum și forma lui spirituală în ochi Căci lucrurile cunoscute ca lucruri materiale nu pot prin natura lor 19 Pentru această distincție trebuie consultați mai cu seamă vechii comentatori ai lui Aristotel, care au accentuat deosebirea schițată la acesta între un nous palhiti-kos (un fel de cunoaștere senzorială și intuitivă) și un nous theoretikos (treaptă superioară ce corespunde cunoașterii raționale) Privitor la cei doi termeni folosiți aici de Zuccaro, C BĂLÂCEANU precizează: „Evul Mediu scolastic a mai elaborat și modele cu 4 celule: 1—sensus communis; 2 — imaginativa ; 3 — estimativa și cogitativa; 4—memorativa** (Op cit , p 29 și 76) 211 în orig apprenstve Deoarece n-am identificat sursa acestor aserțiuni, echivalențele românești riscă să nu fie 337 cele mai potrivite să se afle in intelectul nostru și prin urmare nu pot înfățișa ca specie in reprezentarea intelectului acel lucru in general E necesar deci ca lucrurile de acest fel să existe în suflet prin acțiunea intelectului activ Așadar Desenul, reprezentarea intelectivă sau speculativă sau practică, se formează în noi precum urmează: mai întîi simțurile exterioare aduc, ca niște negustori, simțurilor interioare, adică simțului comun, toate speciile spirituale ce reprezintă în particular lucrurile sensibile singulare 21, iar apoi acestea sînt păstrate de el în fantezie sau imaginație, ca într-o cămară ascunsă De aici, facultatea cogitativă ia speciile singulare ce reprezintă însușirile lucrurilor reprezentate și le pune la păstrare în memorie, ea într-o altă cămară și mai ascunsă și mai de preț Apoi lumina intelectului nostru activ luminează aceste specii, atît sensibile cît și nesensibile, făcînd ea din acele forme universale să se înfățișeze privirii intelectului nostru cognoscitiv un obiect Atunci intelectul formează numaidecât un concept al lucrului pe care vrea să-l cunoască, sau a cărui formă o are în sine, și prin acesta vede limpede și deslușit tot ce se cuprinde în el, înțelege, cercetează și judecă, devenind știutor, învățat și împlinit Iar dacă înainte se numea intelect posibil, deoarece putea să înțeleagă sau să nu înțeleagă, pe urmă se numește intelect în act și știutor 22 31 După opinia peripateticienilor, „obiectele exterioare trimit specii care le seamănă și care sînt duse de simțurile exterioare către simțul comun; ei numesc, aceste specii impresse, deoarece obiectele le imprimă in simțurile exterioare" (Vocab philos Lalande) Iar ARISTOTEL: „Simțul primește formele sensibile fără materia lor, asa cum ceara primește amprenta inelului fără fierul sau auriii din el“ (De anima, II, 12, 424 a, 15 — 20j 23 în orig scienziato (lat sciens), v De Anima, II, 5, 417 a, 20 — 25 și ТОМА, Сотт , 11, 11, n 359 318 Acesta este modul intr-adevăr uimitor prin care se formează in noi Desenul intelectiv, cauză a cunoașterii noastre, a tuturor științelor și acțiunilor practice CAPITOLUL XII Despre Desenul uman senzitiv, cum sa formează, de cîte feluri este și de ce e necesar pentru ca intelectul să-și formeze propria-i reprezentare; o altă împărțire a Desenului interior Pentru a vorbi cit mai lămurit despre formarea Desenului uman interior in general, vreau să arăt că, pentru ca el să se formeze în intelectul nostru, e necesar ca și simțurile interioare, adică imaginația și facultatea cogitativă, să-și formeze și ele in același timp propriile lor Desene asemănătoare acestuia Astfel se va vedea limpede că există și alte reprezentări in afara intelectului exterior și interior și că, pent ru a face o împărțire completă și deplină a Desenului este necesar ca, după ce l-am împărțit mai intîi în interior și exterior, să-l irnpărțim și în sensibil și intelectual Iar așa cum acesta din urmă se împarte la rîndul lui in speculativ și practic, tot astfel cel sensibil trebuie subîmpărțit în sensibil imaginativ și cogilativ împărțire ce va părea poate nouă și născută mai midi dintr-un capriciu decît din realitate, insă expunerea de față va arăta adevărul, necesitatea și proprietatea ei și că Filozoful însuși ne-a dat această frumoasă învățătură in cartea Despre Suflet 1 Așadar să presupunem mai intîi ca bază și temelie a acestei construcții că intelectul nostru nu poate prin natura lui să înțeleagă orice lucru, nu numai la început, cînd începe să cunoască și să devină știutor, dar și după ce și-a însușit 339 1 Cartea а II l-a speciile inteligibile și pe cele ale științelor, fără simțul interior al imaginației și cel cogitativ, așa cum reiese limpede din experiență Deoarece vedem că, dacă organele acestor două simțuri sînt văt ămate, omul nu mai poate nici să înțeleagă, nici să acționeze, așa cum se întimplă cu nebunii, la care umoarea excesivă împiedică organele respective să funcționeze, sau cu cei ce au suferit o lovitură la cap, dacă locurile amintite au fost vătămate în parte sau în întregime Faptul acesta nu are drept cauză păcatul săvîr-șit de strămoșul nostru cînd a încălcat porunca divină, așa cum au crezut unii, ci este firesc pentru starea noastră, în care sufletul dă formă2 acestui trup cu care e îmbinat de la natură Iar dacă omul n-ar fi păcătuit și ar fi rămas în paradisul pămîntesc, trăind fără suferință și nemuritor intr-o necurmată bucurie și fericire, așa cum ne învață credința cea adevărată, tot în felul acesta ar fi cunoscut, ar fi învățat și ar fi folosit știința lui Ca dovadă de netăgăduit este însuși Aristotel, care a fost lipsit de credința noastră, n-a cunoscut istoria păcatului iui Adam și nici n-a știut ce este păcatul originar, însă a susținut această doctrină, spunînd că cel ce vrea să cunoască trebuie să se folosească de imagini, adică de acele specii și forme sensibile spirituale care se află în cele două simțuri interioare principale; și toți comentatorii săi 3 susțin că a spus aceasta călăuzit de lumina naturală și rațională întipărită în noi de Dumnezeu, fără îndrumarea vreunei alte lumini supranaturale a credinței Așadar amintita părere, cu tot respectul față de cel ce a gîn-dit-o, nu are nimic probabil 4, fiind mai degrabă opusă adevăratei filozofii a lui Aristotel 2 în oi'ig informa, redat în trad rom din Aristotel prin informează Conform concepției aristotelice, corpul este substratul material în potență, sufletul fiind forma care îl actualizează, această îmbinare dintre materie și formă constituind substanța ființei 3 Este vorba, evident, de cei Urzii, din Evul Mediu 4 în sensul de adevăr curent, acceptat de majoritate și verosimil, dar nestabilit prin certitudinea demonstrației (Topica, I, 1, 100, a-l>7 340 Cauza adevărată este cea pe care au arătat-o filozofii peripatetici, adevărații adepți și interpreți ai lui Aristotel, și anume că ceea ce cunoaște intelectul nostru în mod firesc și nemijlocit sînt naturile lucrurilor materiale — natura cerurilor, a elementelor și a lucrurilor provenite din elemente, adică pietre, ierburi, copaci, animale și oameni — care naturi nu există separate de indivizii respectivi, așa cum zic unii că ar fi considerat divinul Platon5 în amintita situare a Ideilor — ci se găsesc în realitate doar în subiecții individuali, căci nu există umanitate decît într-un singular sau altul, și nici natura leului nu se află decît în cutare sau cutare leu, și la fel și celelalte Prin urmare, aceste naturi ale lucrurilor nu pot fi cunoscute desăvirșit, ci doar întrucît se găsesc în acești singulari, dat fiind că trebuie să existe o corespondență între lucrurile cunoscute și intelectul care cunoaște, astfel incit e necesar ca intelectul să cunoască oricare din aceste naturi materiale în măsura în care ele se află în respectivii indivizi și singulari — ceea ce nu poate face fără ajutorul celor două simțuri interioare principale Trebuie să ne închipuim prin urmare că, așa cum în alcătuirea cerească—de care toate lucrurile sublunare sînt guvernate și puse in mișcare, și de unde vin înrîuririle atît de prielnice acestor lucruri — primul și cel mai înalt cer, rotindu-se cu o mare iuțeală, prin mișcarea lui pune în mișcare și ține lingă el celelalte sfere inferioare, nevoite ca atare să i se supună®, așa cum vedem în alcă- 5 Această existență separată a Ideilor, de pildă in Parmenide, 129, 1 ; combătută deseori de ARISTOTEL, de ex Metafizica, VII, 16 0 Zuccaro redă aici succint reprezentarea universului conform concepției antice, preluate de autorii medievali Potrivit acesteia universul este alcătuit din sfere translucide dispuse concentric și supuse unei mișcări de rotație în jurul pămîntului Primele 7 sfere sînt cele ale planetelor, și de aceea lumea pămîntească e numită sublunară, fiind învecinată cu cerul primei planete, Luna Urmează în ordine Mercur, Venus, Soarele, Marte, Ju-piler, Saturn Al 8-lea este cerul stelelor fixe, iar al 9-lea, 341 Cristalinul sau Primul Mobil, care le imprimă celorlalte tuirea ceasornicelor că toate roțile mai mici se mișcă și se învîrtesc la rotirea celor mai mari și mai însemnate : tot astfel, existînd în noi facultățile și potențele senzitive interioare și exterioare, îndeosebi cele mai însemnate și mai înalte, înclinate firesc să se supună intelectului — ele fiind in noi o parte mai însemnată de virtute și potența — și să-l slujească pentru ca el să poată cunoaște, cerceta, judeca, reprezenta, dobîndi știință și a o folosi, acest intelect face ochiul nostru (luăm exemplul acesta ca să înțeleagă și cei neștiutori) să vadă și întregul și părțile, ca el să poată apoi cunoaște și judeca ce este fiecare și să stabilească diferențele dintre ele Ca atare, vrînd să-și formeze Desenul interior speculativ și practic, poruncește mai iutii imaginației și simțului cogitativ să cunoască și să-și formeze propriile lor reprezentări după di feriți i singulari din orice specie — de pildă după cîinele acesta și lupul acela, eu fidelitatea primului și cu lăcomia celuilalt ; acțio-nind în același fel, intelectul își formează și el propria-i reprezentare a acestor lucruri, dar în general Și trebuie ținut seama că, așa cum simțul nostru exterior cunoaște doar accidentele7, aflate in lucruri, insă pe acestea nu le cunoaște — după cum ochiul nostru vede feluritele culori aflate intr-un măr, un tablou, un perete, însă fără a vedea substanța ascunsă sub acele culori, pe care o cunoaște doar intelectul — tot astfel nu este nefiresc ca, dimpotrivă, intelectul nostru, cind își formează reprezentarea, să vadă și să cunoască natura oricărui lucru ca existînd in cele particulare, deși pe acestea nu le cunoaște, căci ele sînt cunoscute doar de imaginație si de simțul cogitativ o rotație de la Răsărit către Apus Aceste teorii se găsesc la Al-Farghani, Ptoleineu, Averroes, Albertus Magnus și 'Гота de Aquino (in primul riad comentariile la De coelo și la cap 8 din cartea a XII-а a Metafizicii) ’ Adică însușiri care nu sînt cuprinse în esența lucrului respectiv, fiind atribute reale, dar fără a fi constante și necesare 342 Așadar, cind spunem că intelectul nostru cunoaște natura vreunui lucru in singulari, nu înseamnă că o cunoaște în ei ca în ceva cunoscut, ci că, în timp ce amintitele simțuri interioare cunosc respectivii singulari, intelectul cunoaște natura lor universală, și în ce fel acea natură se află in acei singulari Faptul acesta e neîndoielnic și îl încercăm fiecare în noi înșine, căci atunci cind vrem să cunoaștem ceva, căutăm mai intîi să ne alcătuim in imaginație o reprezentare în chip de model, prin care putem apoi cunoaște ceea ce dorim; și tot astfel cînd vrem să facem cunoscut un lucru cuiva așa incit să-l înțeleagă bine (dacă are mintea mai înceată sau mai neșlefuită), ii dăm de obicei vreun exemplu exterior potrivit cu lucrul despre care vorbim, pentru ca el, formindu-și o reprezentare in propria lui imaginație cu ajutorul acestei îndrumări, să poată înțelege apoi în intelectul său ceea ce-i explicăm Acestea sînt dovezile și acestea sînt temeiurile pentru a demonstra ca intelectul nostru nu formează niciodată în sinea lui vreo reprezentare universală, dacă mai intîi, sau în același timp, cele două simțuri interioare nu-și formează propriile lor reprezentări particulare Este adevărat că intelectul nostru, după ce a început în felul acesta să înțeleagă un lucru și a dobîndit cunoașterea lui, adică după ce a pus in sinea lui speciile dobindite și cunoașterea însăși, își formează și el felurite Desene ce reprezintă particularul cunoscut mai intîi prin simț Căci așa cum el cunoaște la început nemijlocit doar natura comună a lucrurilor, iar apoi mijlocit, ca și cum s-ar reflecta pe sine însuși, cercetând atît specia prin care a cunoscut la început, cit și acțiunea prin care a cunoscut, el cunoaște și singularul care a cauzat oarecum amintita specie, tot astfel, neputind să cunoască nici desăvîrșit nici nedesăvîrșit fără reprezentare, iși formează in sine, din acest singular, un Desen interior Așadar cînd vrem să cunoaștem un lucru, imagi-343 nația și cunoașterea singularilor respectivi for- mează mai intii două concepte, unul sensibil și altul nesensibil; apoi intelectul, cunoscind mijlocit, formează Desenul interior comun ce reprezintă acel lucru în general ca natură comună; în cele din urmă, printr-o cercetare mijlocită, el formează un alt Desen particular ce reprezintă singularii respectivei naturi Prin urmare, pe lingă Desenul intelectiv speculativ și practic, general și particular, mai există in noi alte două Desene interioare senzitive, ambele formale de simțul particular; unul e format însă de imaginație, iar celălalt de simțul cogitativ; primul reprezintă un lucru particular, dar sensibil, iar celălalt tot un singular, dar nesensibil Ele sînt necesare toate pentru formarea Desenului interior intelectiv Am amînat această împărțire pînă aici, deoarece înainte nu o puteam face și explica8 Prin aceasta se poate1 lesne afla care oameni sînt mai apți pentru cunoaștere sau pentru practică Căci știind că aceste două simțuri interioare sînt necesare pentru a înțelege (dat fiind vă știința speculativă se îndeletnicește doar cu cunoașterea lucrurilor, iar practica cu acțiunea), omul mai bine înzestrat cu facultatea cogita-livă — simț principal și mai spiritual decît celelalte — va fi mai înclinat către științele speculative ; iar cel mai bine înzestrat cu imaginație, iri care se păstrează speciile sensibile ale lucrurilor 8 Deoarece — așa cum remarca Panofsky — expunerea lui Zuccaro nu esle ușor accesibilă gindirii actuale, redăm aici această explicație a procesului cunoașterii după rezumatul făcut de M Florian Cunoașterea străbate patru trepte, două fiind comune omului și animalelor Izvorul ei se află in senzațiile individuale, din a căror contopire rezultă imaginile, constituind prima treaptă către manifestarea notelor generale A treia treaptă ridică cunoașterea la rang de universalitate prin percepția tuturor indivizilor de același fel Treapta a patra este principiul artei și științei Aceasta e o cunoaștere mijlocită, avînd la bază cunoașterea nemijlocită, care este de două feluri: perceptivă și intelectuală, Cunoașterea nemijlocită este o percepție intelectuală a universalului, necesarului, esențialului (M FLORIAN, Organon, 1, Introd , p 36 — 40) 344 și unde se îmbină și se formează noi și felurite specii sensibile, va fi mai apt pentru științele practice Lucrul acesta se poate cunoaște prin simț, după alcătuirea și forma capului (așa cum știu s-o facă medicii și analomiștii pricepuți dintr-o singură privire asupra acestei parii principale a omului), deși trebuie ținut seama că și în arta practică, cea mai bună judecată asupra lucrurilor de făcut vine în primul rind de la cunoașterea singulară intelectivă și nu senzitivă, ea fiind mai sigura, ca rezultat al unei facultăți și potente superioare și ca atare mai sigură în cunoaștere și judecată Prin urmare putem spune de asemenea că Desenul interior intelectiv singular este mai propriu profesiunilor noastre — pictura, sculptura și arhitectura — ca și celorlalte arte ce acționează in afară, devii Desenul interior senzitiv, chiar dacă acesta ajută mult la formarea celuilalt și la acțiunea exterioară9 Dar despre aceasta am spus de ajuns Acum aș putea să vorbesc despre celălalt fel în care sufletul nostru își formează reprezentarea intelectivă, fără ajutorul sau necesitatea unor reprezentări interioare senzitive Dar cum aceasta e prudentia), cil și semantic ( - precauție, prudență) Italiana a moștenit a doua formă, prehiînd-o pe cea dinții pe cale livrescă 3 Etica: „Prudența e o deprindere însoțită de rațiunea corectă și îndreptată către acțiune (VI, 5), care ne face să folosim mijloacele susceptibile de a duce la atingerea scopului dorit" (VI, 13) ARISTOTEL împarte intelectul in speculativ și practic (De anima, III, 10, 433 aj, iar in Etica, reluînd această împărțire, afirmă că prudența rezidă în partea rațională a sufletului, fiind ca atare o virtute intelectuală, nu morală (ТОМА, Сотт , VI, 4, n 11'74) 10 în orig appetito (gr orexis}, redat in rom foarte inconstant, prin apetit, dorință, năzuință, sensurile sale fiind acelea ale etimonului latin appetitus în De Anima, III, 10, ARISTOTEL a afirmat că acest apetit îndeamnă ființele la acțiune în Etica se arată că el poate fi senzitiv, ținînd de partea irațională a sufletului, și raționa), în care caz se identifică cu voința (ТОМА, Сотт , n 486 și 595) 11 Etica V, 1 și 8, această ultimă parte a definiției referi- toare la stabilirea unei juste proporții, îndeosebi în distri- buirea bunurilor statului, făcînd obiectul cap 2 4 362 A treia este Curajul, de asemenea simplă virtute morală, dar nu la fel de aleasă ca Dreptatea, deoarece nu sălășluiește în voință, ca aceasta, și nici nu are un obiect și un scop atît de nobil ca ai ei, care este acela de a da tuturor ceea ce li se cuvine; ci are o sursă mai inferioară, adică apetitul senzitiv, care deși la animale nu poate fi sursa nici unei virtuți, deoarece nu este apt să asculte de rațiune, totuși la om, datorită vecinătății și îmbinării cu intelectul și cu apetitul rațional, ascultă de rațiune 12, avind ca atare nevoie de oarecare virtute pentru a i se putea supune Așadar, împărțind Filozoful acest apetit al nostru în irascibil și concupiscibil, a așezat virtutea Curajului în irascibil 13 Ea are apoi un obiect, o limită și un scop mai restrinse, întrucît privește temerile și îndrăznelile, cumpănind adică acest apetit, pentru ea omul nici să nu dea îndărăt de teamă renunțînd Ia acțiunile virtuoase, nici să nu încalce din îndrăzneală limitele rațiunii Iar dacă tăria trupească stă în membre, cea morală stă in temperarea temerilor și îndrăznelilor 14 Ultima virtute morală e Cumpătarea, liniște a sufletului și frîu al simțurilor, lucru anevoios, deoarece vedem din experiență că mu Iți care se dovedesc cîrmuitori prudenți, judecători drepți sau căpitani dîrzi și curajoși 15, se lasă insă stăpi-niți și robiți de patima iubirii și de alte plăceri 16 ale simțurilor Așadar, virtutea aceasta cumpănește și înfrînează patimile noastre ce ne îndeamnă la desfătări, aducînd cu sine frumoasa tovărășie la A sc vedea n 10 яі Etica, I, 13; ТОМА, Сотт , И, 5, n 293 13 Despre împărțirea apetitului senzitiv în concupiscibil și irascibil, ТОМА, Сотт , loc cit supra Relația dintre curaj și „irascibil" se bazează pe afirmațiile lui Aristotel din Etica III, 11 14 „Curajul este calea de mijloc între teamă și îndrăzneală" (Etica, III, 9, 1115 a 5) 15 Deci posedînd celelalte trei virtuți amintite 10 Aristotel specifică că e vorba doar de plăcerile legate de simțul gustului și pipăitului Ca atare, cumpătarea, ca și curajul, țin de partea irațională a sufletului, al doilea 363 fiind legal de irascibil, iar prima de concupiscibil a altor virtuți ca Stăpinirea, Sobrietatea, Castitatea, Pudoarea, Cuviința 17 și altele asemenea, care nu pot să înlăture însă cu totul patimile Căci omul fiind alcătuit din rațiune și simțuri, așa cum partea superioară se desfată cu bunurile spirituale, cea inferioară, adică simțurile, se bucură de lucrurile corporale care le sînt firești; iar dacă în privința acestora nu încalcă limitele rațiunii, nu cade în greșeală și nu-1 supără pe Dumnezeu Așadar, din cele arătate se vede că Desenul uman intelectiv practic și moral este cauza științelor morale și a virtuților morale de care se slujesc acestea CAPITOLUL XVI în care se vorbește despre arte, și ele fiice aîe Desenului, arătînd cîte sînt și de ce sînt necesare Dacă în capitolele precedente am arătat împărțirea științelor speculative și practice precum și a virtuților morale, urmînd doctrina lui Aristotel și a celor mai învațați cărt urari, acum, fără îndrumarea nici unui învățat, voi spune ceea ce-mi va arăta judecata și lumina Desenului artificial ’ Pentru a porni de la începuturi mai înalte, vreau să spun că a fost o veche și vestită dispută între filozofii antici, dacă natura trebuie numită mama sau maștera noastră Mulți dintre ei au socotit că, în comparație cu celelalte animale, nouă ne este mașteră, deoarece, asa cum 17 După ARISTOTEL acestea nu sînt virtuți, ci pasiuni, pătimiri, adică „operațiuni ale apetitului senzitiv’4 (ТОМА, Сотт , IV, 17, n 8(19) Castitatea e socotită o formă a cumpătării, iar stăpînirea de sine, „nu c o virtute adevărată, ci amestecată* 1’ (Etira, IV, 15/ 1 El este legat de fapt tot de o diviziune aristotelică a științelor, care face o distincție între științele practice (ce au ca scop acțiunea, înglobîndu-le pe cele trei amintite înainte) și cele poetice sau productive, ce au ca scop creația, producerea unor obiecte exterioare agentului, în care categorie intră artele, în accepția lor veche de tehne (Metafiz , I, 2, 982 b și 11 33; Vi', 1, 1025 b și n 9/ 364 vedem din experiență, restul viețuitoarelor, îndată ce s-au născut, înoată in apă sau zboară în aer, sau aleargă, umblă și sar, fără a avea nevoie de Îmbrăcăminte, fără a se osteni să-și clădească odăi, case, palate, nu sînt nevoite să navigheze pe mări, să pornească în călătorii lungi și primejdioase pentru a face negoț și a-și aduce de departe cele trebuincioase, căci însăși natura care le dă naștere, le înzestrează deindată și cu hrană; nu-și făuresc arme ca să se apere, de dușmanii lor, pentru că tot ea le-a înarmat eu coarne, colii, gheare, solzi sau altele, potrivit naturii și proprietății lor; iar dacă se îmbolnăvesc, ceea ce se întâmplă iar, știu dintr-un instinct firesc ce leac le este hun și potrivit, ba știu și să și-l găsească singure, fără să le in vele cineva Omul insă se naște gol, neînarmat, slab, căci nu se poate mișca și nu știe altceva decît să-și plingă neajunsurile pentru care s-a născut, are’nevoie de hrană de la mama lui multă vreme, iar apoi iși dobîndește mincarea cu atîta trudă, muncind necontenit pămîntul pentru a scoate grîu, via pentru a scoate vin, bate pădurile amenințat de primejdii ca să omoare animalele pentru a se hrăni cu carnea lor și uneori pentru a se îmbrăca în pieile lor, pe lingă atâtea alte osteneli ca să-și poată duce zilele și a se îmbrăca Ba mai trebuie să-și facă și case din cauza intemperiilor, iar ca să trăiască potrivit naturii sale, fiind un animal sociabil, e nevoit să clădească sate, cetăți, orașe și întăritori Apoi pentru a se apăra mai bine de dușmanii lui, care sînt chiar oamenii, trebuie sa se facă oștean, să stea înarmat, să se lupte, să-și verse sîngele și să ducă o viață grea, cind el este atât de slab incit îl supără toate cele și se îmbolnăvește din orice fleac; iar atunci trebuie sa se străduiască îndelung și să asude ca să afle cauzele feluritelor boli ce-1 lovesc, leacurile potrivite, virtuțile animalelor, plantelor, ierburilor, pietrelor, apelor și ale multor altor lucruri, pentru care se cere o cercetare îndelungata, experiență și o 365 strădanie copleșitoare Acestea sini plîngerile celor ce se arată nemulțumiți de natură, și acestea sînt temeiurile pentru care socotesc că ea este mamă vitregă omului și mamă bună animalelor Alții însă, mai chibzuiți, care au înțeles mai bine natura omului și au cumpănit mai înțelept tot ce le-a dat natura animalelor, iar omului nu, au spus că ea este mamă adevărată omului și vitregă animalelor, aducînd argumente bine întemeiate, care nu numai că dovedesc lucrul acesta, dar le înlătură pe cele aduse împotriva acestui adevăr Nu pentru că natura ar fi zgîrcită față de om — spun ei — se naște el gol, slab, neînarmat, neputincios la început să umble și să alerge, trebuind să fie multă vreme alăptat; ci mai degrabă pentru că e favorizat de natură, care, vrînd să-i dea o natură mai aleasă, un corp însuflețit de o formă atît de nobilă cum e sufletul intelectiv, căruia să-i slujească totodată drept instrument pentru dobîndirea științei și a propriei sale desă-vîrșiri, nu se cuvenea să dea acestui corp o natură animalică și sălbatică, înzestrîndu-1 cu blană, pene, solzi, colți, ghiare sau altele asemenea, ci o alcătuire delicată, plăcută și potrivită cu acea formă atît de aleasă; de aceea i-a menit să fie slab la început și să aibă mult timp nevoie de laptele mamei și de multe îngrijiri; din aceeași pricină omul se îmbolnăvește ușor, căci boala lovește mai lesne un corp delicat, decît unul cu o alcătuire animalică Așadar toate cîte le-au socotit ceilalți neajunsuri, aceștia spun că se datoresc nobilei naturi a omului, astfel încît — adaugă ei — dacă ar avea acele proprietăți ale animalelor pe care ceilalți le numeau mari daruri ale naturii, el ar fi fost cel mai nefericit animal Iar în încheiere, pentru a-și susține mai răspicat ideile și a înlătura orice argument adus de potrivnicii lor, ei spun că, deși omul pare lipsit de multe lucruri pe care animalele le au de la natură — cum ar fi hrana, îmbrăcămintea, armele, cunoașterea leacurilor și altele asemenea — totuși de vreme ce lui, natura sau făcătorul naturii, care în cazul de față e același lucru, i-a dat intelectul și rațiunea, cu care își poate dobîndi 366 mult mai bine toate acestea prin mijlocirea artelor practice, se dovedește că natura îi este mamă adevărată, fiind în schimb mașteră celorlalte animale Din această interesantă dispută a anticilor — care, fiind lipsiți de lumina preasfintei și dreptei noastre credințe, n-au înțeles că multe din neajunsurile omului sînt pricinuite de păcatul strămoșesc — și din răspunsul bine alcătuit cu care au încheiat-o cei din urmă, eu voi desprinde, întorcîndu-mă de unde am pornit, atît necesitatea, cît și numărul artelor practice, după cum urmează Datorită cauzei naturale arătate mai sus, omul are nevoie de o hrană delicată și variată, potrivită naturii sale, apoi de veșminte, atît din pricina intemperiilor cît și din cuviință, apoi de adăpost, atît pentru a-și apăra sănătatea, cit și pentru că el este singurul animal politic și sociabil 2 Apoi, dat fiind că se poate îmbolnăvi din felurite cauze și că din pricina răutății omenești poate avea de indurat ocări, primejdii și atacuri ale dușmanilor, mai are nevoie, oarecum prin accident, de leacuri, de arme, de întărituri, de oștire Și cum cu ajutorul artelor poate face față tuturor acestor rele, îi sînt necesare toate artele, care la începutul Logicii lui Versorius sînt împărțite în șapte, adică Lînări-tul, Pădurăritul, Milităria, Navigația, Agricultura, Medicina și arta Construcției, cum spune el în cele două versuri: Lana, Nemus, Milos est Nautica, Rus, Medicina, His ars Fabrilis connumerawla venit 3 Pentru a-și agonisi mai întîi hrana cea de toate zilele, adică plinea și vinul, are nevoie de arta agriculturii; iar dacă nu se mulțumește cu atît și vrea să se înfrupte din alte bucate, cum ar fi feluritele fructe și animale, îi e trebuincioasă arta pădurăritului, căci umblînd prin codri găsește fructe, prinde păsări, omoară animale și prinde = ARISTOTEL, Politica, I, 1, afirmație frecventă și în Etica, si în comentariul lui ТОМА (n 4, 112, 1391 etc ) 3 Lînă, Pădure, Oaste, Ogor, Navigație, Medicină / la 167 care se-adaugă arta Construcției pești in lacuri și rîuri Apoi, pentru a se îmbrăca, ii trebuie arta linăritului, adică toate meșteșugurile și îndeletnicirile ce se ocupă cu tunderea animalelor, spălatul linii, torsul, urzitul și țesutul ei, apoi cu croitul veșmintelor, cusutul și brodatul lor, pentru a le folosi atît de nevoie cît și spre împodobirea trupului Ca să-și ridice case pentru el și familia lui îi e necesară arta construcției, în primul rînd arhitectura și apoi meșteșugul zidarilor, al fierarilor, al dulgherilor și al altora Pentru a-și căuta sănătatea cînd e bolnav îi trebuie arta medicinei Ca să se apere de dușmani are nevoie de arta militară Și fiindcă uneori duce lipsă de cele trebuincioase prin locurile unde se află, are nevoie de arta navigației, cu ajutorul căreia își aduce tot ce dorește Așadar toate nevoile omului se împlinesc cu ajutorul artelor, adică de fapt cu al lui însuși, el fiind născocitorul artelor ce-i sînt necesare, și de aceea a spus Filozoful că noi, oamenii, sîntem scopul propriu al t uturor lucrurilor artificiale 4 Iar pentru a înlesni înțelegerea celor neștiutori, căci știutorii au înțeles de bună seamă ideea de la bun început, voi res-trînge toate artele la cele șapte amintite: agricultura, pădurăritul, linăritul, arhitectura, medicina, arta militară și navigația De agricultură ține meșteșugul văcarilor, al grădinarilor, al vierilor și al celor ce le făuresc uneltele trebuincioase De pădurărit ține meșteșugul păstorilor, al vînătorilor, păsărarilor, pescarilor, al imblinzitorilor de cîini și păsări și al celor ce fac uneltele trebuincioase pentru îngrijirea animalelor domestice și prinderea celor sălbatice Do arta linăritului ține meșteșugul celor ce tund lîna, o spală, o torc, o țes, o curăță, o vopsesc, fac felurite veșminte, brodează și se îndeletnicesc cu făcutul și împodobitul oricăror obiecte de pînză Arta arhitecturii se slujește de pietrari, dulgheri, fierari și alții care sînt simpli lucrători la construcții De arta medicinei țin chirurgii, spițerii, băr 4 Concluzie generală care se desprinde din sensul dat de Aristotel științelor numite poetice '68 bierii, băieșii, cunoscătorii ierburilor de leac și anatomiștii De arta militară ține meșteșugul imblinzitorilor de cai, al grăjdarilor, fierarilor, șelarilor, armurierilor, al inginerilor de fortificații, de artilerie și alții asemenea De arta navigației țin toți cei ce se ocupă cu construirea bărcilor, corăbiilor, galerelor, cu făcutul pînzelor, frînghii-lor, fierăriilor, a hărților, busolelor și așa mai departe Așadar, datorită feluritelor reprezentări inte-lective practice artificiale alcătuite potrivit nevoilor omului pentru a se hrăni, a se îmbrăca, a se adăposti, a trăi laolaltă cu alții, a-și apăra liniștea și sănătatea, ajungem nu numai să cunoaștem necesitatea, folosul și numărul artelor5, dar ne întocmim și feluritele reguli și moduri de a le cunoaște, a le sluji și a ne sluji de ele, pentru a le folosi așa cum o cer trebuințele noastre potrivit rațiunii CAPITOLUL XVII în care se resping definițiile Desenului date de alții, deoarece sînt greșite, si se confirmă cele adevărate • în capitolele trecute m-am străduit cu toată grija să arăt ce este Desenul în general și în particular, definindu-1 și subîmpărțindu-1 așa incit să se știe ce înseamnă el — care nouă, celor ce ne îndeletnicim cu pictura, sculptura și arhitectura, ne este conducător, călăuză și cauză a artelor noastre — și cu ajutorul lui Dumnezeu sper că am izbutit Se dovedește astfel că mulți dintre cei ce au vorbit despre acest Desen au greșit, în primul rînd prin felul în care au făcut-o, neurmînd modul corect și științific de a trata un subiect atît de înalt, 5 Toată această argumentare despre necesitatea artelor (a diferitelor meșteșuguri) și rolul intelectului se găsește exprimată mai succint și la LOMAZZO, Tratat, 369 I, Proemio, p 11 — 12 după cum ne învață filozofii și rațiunea însăși, adică pornind de la lucruri mai generale și comune, mergînd apoi prin diviziuni către lucruri mai particulare, așa cum cred că am făcut eu Căci ei s-au grăbit să treacă din capul locului la cercetarea Desenului, fără vreun alt început sau introducere, greșind și în lămurirea înțelesului său, care e importantă, și in definirea lui, care e de cea mai mare însemnătate Nu am de gînd să arăt aici toate greșelile lor în această privință, căci m-aș întinde mai mult decît e trebuincios sau folositor, dar le voi arăta pe cele principale, mai lămurit decît am făcut-o la Academia noastră din Roma J, deoarece acum am stabilit principiile sigure și neclintite prin care voi putea respinge cum se cuvine acele greșeli, făcind lucrul acesta ca să se deslușească limpede adevărul de neadevăr și spre o mai bună învățătură a confraților noștri, căci așa au făcut și filozofii antici cu subiectele pe care le-au tratat 1 2 Ca să încep cu Vasari, în Viețile Pictorilor, Sculptorilor și Arhitecților el definește Desenul precum urmează: „Desenul este o exprimare și redare vizibilă a conceptului aflat dinainte în cuget, și a celor imaginate mai întîi in minte și construite în Idee“ 3 Un oarecare Giovanni Battista Armellino spune că Desenul este știința proporțiilor frumoase și regulate în lucrurile vizibile, într-o compoziție bine orînduită 4 Alții au spus că este facultatea de a stabili desă-vîrșit proporțiile de cantitate în lucrurile vizi- 1 în prelegerea sa despre Desen din 17 ian 1594, Zuccaro se mulțumise doar să enunțe aceste definiții, spunind despre ele, pe un ton mult mai blajin decît aici, că „sînt toate ingenioase și arată măcar în parte condiția Desenului, dar fără a duce la o concluzie și la o definire deplină a termenului de definit" (Op cit , p 30/ 2 Procedeu clasic la autorii antici și scolastici 3 Definiția apare doar în ediția din 1568 a Vieților, în partea introductivă (p 65) 4 G B ARMENINI, citat de PANOFSKY în nota 191 (p 135), unde dă trimiterea I, 4, p 37 370 bile Iac alții, că este o speculație a minții printr-6 activitate artistică a intelectului, însoțită de punerea în act a lucrurilor sale potrivit Ideii6 Definiții care sînt toate atît de departe de adevăr cum este cerul de pămînt Mare este greșeala lui Vasari, căci, pornind să trateze despre Desen — atît de însemnat și de necesar în preanobilele noastre profesiuni, ca și în altele — el dovedește chiar de la început că nu înțelege termenii și, în loc să definească Desenul interior, căci acesta e cel principal în activitatea artelor, așa cum am spus și am arătat mai înainte, definește Desenul exterior, fără a preciza măcar calitatea lui vizuală exterioară artificială; ca să nu mai spunem că numitul „concept al minții1’ nu este adevăratul și principalul Desen, apoi că nu face deosebirea intre Desenul interior imaginat și închipuit, și cel format în minte, in sfirșit că nu înțelege ce înseamnă Idee, căci Desenul nu se formează în Idee, ci este chiar Ideea însăși, sau se deosebește de ea doar prin gîndirea și cunoașterea noastră7 N-a greșit mai puțin nici Gio Battisla Armellino, deoarece, dovedind că nu cunoaște, sau necu-noscînd deosebirea dintre artă și Desen — care este cea arătată, și anume că aria e fiica Desenului, avînd nevoie în activitatea sa de îndrumarea și călăuzirea acestuia — în loc să definească Desenul, a dat definiția artei, dacă totuși se poate spune într-adevăr că-i e potrivită, ceea ce nu vreau să discut însă acum 8 5 Afirmația în esența ei există la LOMAZZO, de unde se pare că au luat-o Armcnini și Fr Bisagno: „Pictorii trebuie să ia aminte că e același lucru cantitatea proporțională și desenul, iar desenul o însăși materia substanțială a picturii11 (TraUato, I, 1, p 30/ a Citatul este dat de PANOFSKY (p 135, n 191), cu o diferență: „metere in atto le sue forze", în loc de ,,/e sue cose'', cum este în textul nostru Probabil că versiunea corectă e cea din Panofsky, care menționează că și această definiție se află tot în Armenini, „care pretinde că redă părerea altora1* ’ A se compara cu definițiile date de Zuccaro la p 304-306 371 8 Despre definiția artei s-a vorbit în cap X Iar dacă cineva luind apărarea acestor doi scriitori despre pictură sau meșteri ai Desenului mi-ar răspunde că ei n-au vrut să lămurească și să definească Desenul interior, ci arta Desenului exterior, și prin urmare că eu nu le-am înțeles gîndul și nu le-am respins definițiile printr-o judecată limpede, să ia bine aminte că n-am greșit: căci ei făgăduiau să vorbească despre Desenul necesar îndeosebi pictorilor, sculptorilor și arhi-tecților, iar acesta, după cum am dovedit mai înainte, este Desenul interior intelectiv, cauza primă pentru ca noi, care ne îndeletnicim cu aceste arte, să acționăm rațional și nu călăuziți doar de simțuri sau doar de natură Iar rațiunea nu poale fi corectă și nu poate acționa corect potrivit cunoașterii sale, fără artă și îndeosebi fără Desenul interior intelectiv în orice caz, eu înțeleg să resping cuvintele și ceea ce exprimă aceste definiții, fără a mă opri la alte aspecte, așa cum a făcut și Aristotel cînd a respins printr-o argumentare atît de lungă afirmația Iui Platon despre Idei ®, și la fel și Vitruviu în regulile sale privitoare la arhitectură, cînd l-a criticat pe Pithio, care cerea ca arhitectul să cunoască toate artele și științele la fel de bine ca și cei mai mari învă-țați* 10 ’ Cu aceleași argumente cu care am respins definiția Desenului dată de Armellino le putem respinge și înlătura pe celelalte, după cum urmează, în cea care spune că Desenul este o speculație a minții printr-o activitate artistică a intelectului însoțită de’punerea în act a lucrurilor sale potrivit * A se vedea n 4 Ia p 311 10 VITRUVIU spune că arhitectul Pytheos scria în memoriile sale: „în toate artele și științele, arhitectul trebuie să poată realiza mai mult chiar decît cei care, prin îndemînare și experiență, au dus la cea mai mare strălucire vreuna din aceste discipline11 Și Vitruviu adaugă că, „în realitate acest lucru nu e necesar iar Pytheos se pare că a greșit11 (De architectura, I, 1, 31 — 41/ 372 Ideii, găsesc trei greșeli: prima, că Desenul ar ii o speculație a minții; a doua, că el constituie o activitate artistică a intelectului: a treia, că pune lucrurile în act potrivit Ideii Prima greșeală este că autorul nu face deosebirea intre speculație și Desen, deși ea e foarte mare, speculația fiind o acțiune a intelectului, iar Desenul, limita speculației Greșeală ce se aseamănă cu aceea a unor filozofi din antichitate care nu făceau deosebire între concepte și acțiuni, neputînd crede că în sufletul nostru există atitea deosebiri și diversități și, filozofînd despre el, au spus că nici intelectul nu era deosebit de suflet, nici conceptul de acțiuni, și alte asemenea lucruri, însă învățătura cea mai doctă și mai răspîndită face deosebirea între toate acestea, și nu numai după felul nostru de a gîndi, ci în mod real, Așadar una e sufletul, care este substanță spirituală simplă și incoruptibilă, și alta e intelectul, fie cognitiv, fie activ, care sînt accidente și proprietăți ale sufletului Și altceva sînt acțiunile, lor, ele fiind efecte ale acestor facultăți, deci momentane, căci deîndată ce acestea își sfîrșesc acțiunea, ele pier Și altceva e Desenul sau conceptul, care este limită și obiect al facultății cognitive, gîndit de aceasta și prin care ea gîndește ceea ce cunoaște, așa cum am arătat mai înainte A doua greșeală este de a vorbi despre „activitatea artistică a intelectului", din pricina arătată mai sus: căci fie că înțelege prin aceasta meșteșugul, adică arta, care este principiul acțiunii, fie că ar însemna că nu orice cunoaștere și speculație este Desen, ci doar aceea care e artistică, exprimarea duce la inconvenientele arătate înainte A treia greșeală este do a spune că „pune lucrurile in act potrivit Ideii", căci menirea Desenului nu este aceea de a pune in afară în act lucrurile gîndite înainte prin el de către intelect, sau de a fi principiul motor al celorlalte facultăți inferioare 373 și al părților corpului, pentru ea ele să pună în act După cum spuneam, intelectul sau judecata este cel care, datorită lucrurilor cunoscute prin acest Desen, pune in mișcare voința, adică o în-drumează și o călăuzește, arătîndu-i ce trebuie să iacă pentru a produce un anumit lucru sau a înfăptui o anumită acțiune; iar ea, astfel îndrumată de intelect, pune în mișcare celelalte facultăți umane inferioare, și acestea, la rîndul lor, pun în mișcare mina, instrumentul instrumentelor, pentru a produce lucrurile artificiale Așadar aceste definiții ale Desenului nu sint proprii și adevărate, și nici altele asemănătoare date de alții, pe care le las la o parte ca să fiu mai scurt: căci înțelegînd greșelile acestora, se vor înțelege și ale celorlalte Definiția reală și adevărată este cea dată înainte, in capitolul al doilea n, și anume că Desenul interior este forma și obiectul intelectului prin care sint reprezentate lucrurile gindite Asta este ceea ce am socotit necesar să spun pentru înțelegerea Desenului interior, de la care voi trece acum la Desenul exterior r- 11 Definiția aceasta se află la începutul cap III în cap II sint altele două referitoare doar la denumire, cum spune Zuccaro în încheiatei acelui capitol 12 Privitor la această sciziune — mult mai accentuată decît la Lomazzo — concepută de Zuccaro cu aproape două decenii înainte de tipărirea lucrării de față, OSSOLA spune: „înainte ca Ideea să evolueze către producerea plină de fantezie a formelor și «groteștilor*, in cadrul unei realități cu o semnificație mobilă și aparențe ambigue, așa cum va fi la Lomazzo și Comanini, „conceptul interior» încearcă o ultimă despărțire de forme, o concentrare asupra «desenului interior» pur, dovedind melancolica sciziune a unei «gîndiri abstractizate și separate de materie», cu respectiva separare dintre teoria și practica picturii, spre totalul dezavantaj al acesteia din urmă, care este redusă la o simplă instrumenta li La te Interpreta acestei sciziuni sînt Romano Alberti și Federico Zuccaro, aparținînd vestitei Academii San Luca“ (Op cit , p 75) 374 arătîfid lucruri ce vor fi și folositoare și plăcute tuturor confraților mei La Torino, [tipărit] de Agostino Disserolio, cu îngăduința superiorilor IN TORINO, Per Agoftmo DilTeroho, Conliccnzadc’Superiori Pagina de titlu a părții a doua din ediția princeps Cartea a doua Desenul exterior Serenisimului senior ducele de Urbino1 După ce am dat la tipar prima carte despre Idem Desenului interior al pictorilor, sculptorilor și arhitec[ilor dedicată serenisimului Duce de Savoia, care a avut bunătatea de a mă primi și a mă păstra pină astăzi în slujba sa, onorîndu-mă cu nenumărate binefaceri, acum, cind doresc să scot și cartea a dona despre Idcca Desenului, exterior, nu puteam găsi un proiector mai bun și căruia să mă simt mai îndemnat a i-o încredința decît în persoana Alteței voastre Iar dacă in prima carte, am dezvăluit măreția Desenului interior, aici, în cea de a doua, arăt însemnătatea Desenului Exterior, lumină a intelectului, hrană și viață a oricărei științe și practici în dorința de a-mi pune această lucrare sub oblăduirea unor preano- 1 Această a doua parte i: dedicată ducelui Francesco Marin 11 della Rovere Frontispiciul cu stema ducelui de Urbino, poeziile dedicatorii și dedicația însăși se găsesc însă doar într-un separațiim al celei de a doua cărți, aflat la Biblioteca Romana Acest exemplar, a cărui pagină de titlu e reprodusă în ediția de față, s-a aflat în posesia pictorului Giovanni Battista Trotti, zis il Malosso, iar apoi (în sec XVIII), în posesia pictorului Giovanni Piet ro Pozzi în restul exemplarelor cunoscute din ediția prin-eeps a Ideii, partea a doua urinează imediat după partea 377 iutii (V I S ) bili principi, n-aș fi putut alege alți doi mai potriviți, mai iluștri, și față de care să fiu mai legat prin natură, prin merite și supunere; așadar o închin Alteței voastre, dat fiind că prin firea lucrurilor sînteți seniorul meu natural, precum și datorită propriei voastre valori, deoarece aveți o desăvârșită cunoaștere in toate privințele și îndeosebi in privința Desenului, temeiul și călăuza oricărei filozofii, îndrăgind u-1 atît de mult, incit vi se cuvine numele de principe filozof Știu că darul meu este foarte mic față de tot ce vă datorez și față de cit vi s-ar cuveni, dar știu de asemenea că sufletul vostru este atît de mărinimos, încît îmi veți face cinstea de a-mi primi prinosul, măcar pentru a ține tovărășie seniorului Duce de Savoia, față de care nut riți atîta respect, ce vă este întors cu o iubitoare recunoștință Astfel această Idee împărțită de mine în două cărți îmi dă prilejul de a o uni prin doi principi atît do străluciți, ale căror merite nu am cuvinte să le descriu, și nici să spun cît vă răinîn de îndatorat Alteței voastre, seniorul meu natural Ca atare, slăvin-du-vă prin tăcere alesele însușiri, mă închin preaplecat Alteței voastre, rugindu-mă Domnului să vă dea cît mai multă fericire Din Torino, la 1 iulie 1607 al Alteței voastre serenisime preaplecat slujitor si vasal Cavalerul FEDERI СО ZUCCARO CAPITOLUL I Ce este Desenul exterior Din cartea precedentă a putut cred oricine să înțeleagă limpede care este însemnătatea Desenului interior și, totodată, de ce am făcut atîtea împărțiri și diferențe, adică pentru a ajunge la ceea ce ne este propriu nouă, pictorilor, sculptorilor și arhitecților, anume la Desenul practic artificial; zic propriu nouă, deși el este comun tuturor celor ce se îndeletnicesc cu orice artă, date fiind pricinile arătate și altele ce s-ar putea aminti spre o mai bună lămurire S-a putut vedea de asemenea cile lucruri am descoperit eu însumi prin feluritele speculații cu care mi-am petrecut uneori ceasurile de răgaz Dar cum din Desenul interior se naște cel exterior, și cum în prima carte am vorbit despre cel dintîi, acum, în aceasta, voi vorbi despre cel de al doilea Iar pentru a păstra ordinea pe care am urmat-o în cartea întîia, voi arăta mai intîi ce este Desenul exterior, căci, odată știut lucrul acesta, va fi mai lesne să vorbim apoi despre profesiunile noastre așa cum dorim Continuînd așadar cele arătate, voi spune că, pentru a lămuri acest concept, sau reprezentare, 379 sau Desen interior, și a-1 înfățișa simțurilor și intelectului, e necesar să-i dăm corp și formă vizibilă Iar ca să-l înțelegem cît mai bine și mai cuprinzător, il vom circumscrie și-i vom da ființă înfăl ișindu-l simțurilor prin felurite trăsături de linie și înzestrîndu-1 totodată eu instrumentele proprii acestora, potrivit, feluritelor sale acțiuni Spun așadar că Desenul exterior nu este altceva decît ceea ce apare circumscris ca formă, fără substanță corporală; simplu contur, circumscriere, măsurare și figură a oricărui lucru imaginat sau real Iar Desenul astfel format și circumscris de o linie este exemplu și formă a imaginii ideale Prin urmare, linia este corpul propriu-zis și substanța vizibilă a acestei reprezentări exterioare, oricum ar fi formată, și nu este cazul să lămuresc aici ce e linia și cum se naște din punct, dreaptă sau curbă, după cum spun matematicienii Voi spune insă că, dacă ei vor să subordoneze acestei linii ori acestui contur Desenul sau pictura, fac o mare greșeală căci linia reprezintă simpla operațiune de formare a oricărui lucru, fiind subordonată conceptului sau Desenului universal, așa cum sînt de pildă culorile față de pictură, materia solidă față de sculptură și așa mai departe Prin urmare această linie, ca un lucru mort, nu este știința Desenului și nici a picturii, ci operațiunea lor Dar întorciildu-ns de unde am plecat, aceasta imagine ideală formată în minte, și apoi redată și lămurită prin linie sau in alt mod vizibil, este numită în vorbirea obiș- 1 Avem aici o primă manifestare a ostilității Ini Zuccaro față de vechea poziție a teoriilor renascentiste, care vedeau în matematică cel mai solid fundament al artelor plastice (efr PANOFSKY, op cit , p 45) Ca exponent al mentalității manieriste, autorul va proceda și în alto capitole la minimalizarea și chiar defăimarea rolului matematicii în arleie plastice, în numele libertății creației, pe care a fundmnerdaf -o printr-o tinză din cartea’ 1: „Umul iși iubește propriul lui bine și dorește să-l dobîndească prinlr-o cunoaștere desăvirșită și liberă, deoarece este o făptură rațională și liberă", (p 3311 380 nuită Desen, pentru că desemnează2 și arată simțuri lor și intelect ului forma unui lucru alcătuit în minte și întipărit in Idee, (iuvint ul Desen mai are și alt înțeles mai înalt, a cărui deslușire o voi face la sfirșitul acestei cărți 3 Numim așadar Desen această linie și orice lucru format vizibil în act Dar corpul vizibil și de sine stătător al acestui Desen e mai puțin nobil decît sufletul și conceptul său interior; iar acest corp al Desenului și operațiunile lui, în orice fel ar fi formate, sînt facultăți ale judecății și acțiune a intelectului De aceea Desenul intelect iv și practic este alcătuit nu din două calități, cum sînt celelalte științe și practici, ci din trei; prima este specie divină și nemuritoare, unită cu sufletul intelectiv; celelalte două sînt vremelnice și muritoare Execuția conceptului și operațiunea reprezintă substanța acestui Desen Să vedem insă mai amănunțit ce se înțelege prin aceste trei proprietăți, pe care le vom numi suflet, spirit și corp, deși unora li se va parca că sufletul și spiritul sînt același lucru4; dar spiritul Desenului despre care vorbim este un efect muritor, ce se naște in afară din felurite efecte și accidente, pe cînd sufletul este o virtute lăuntrică și o scinteie divină Sau, eu să se înțeleagă mai bine, vom spune că grăuntele de lumină turnat în sufletul nostru ca imagine a Creatorului este acea facultate formativa pe care noi o numim sufletul Desenului, conceptului sau Ideii Acest concept, adică Idee, unită [ сЯ:ги!> arijidalt țt’fatt Quefta prima (petic di Difcgno cflcrno naturale cllcmplarc, ranto ncccflarioa noi Putori, Seukori, & Archirctti per le nollrc opcrationi ; (ucccdc ii Difcgno cflcrno artificiale pcrfctto, ilqualc e caută dclle opcrationi nollrcflclfe, cclrcdipiu efolo fia le altre fpctie,anzi fra gli alt ri fignificati del Difcgno interno, &cflcrno: conimunenicntc anco fra il volgotlcifo fcmpliccmc-tec cluamato Difcgno; il qualc non folocquclio che giahab-biamo dicbiarato ncl capirolo lecondo fcmplicc lincanicnto,chc epuro Difcgno,c fcmplicc linca,mafiera in rendiainotrattate del Difcgno per fcttoartificiale, & cllcmplarc vcllitodiaccidcnti,di chiarij&ofcuri , co’l qualcla profcllîonc nollra in particolarc di Pittura fi nodrifcCjC pcrfctriona,comc ancora la Scoltura d Ar-cbtectrura,poichcqueftocilverolatre,nodritncnto,c follanza fingolarc dicjuctlc profellîoni cco’Iquale noialcri, haucndo prima torinato nclla noflra mente vna inuentipne, d difcgno interno,formia mo poi qucilo cflcrnocon gli accidenti fuoipcrfctti in carta,o altra materia, pcrdîpingerc poicon piupcrlcttionc in murOjin reia,in rauola, o alrrouc,c con altro nome ancora quc-fla fortcdiDiftgnocbiamiamocartoni,modclli,elTcmpi; c fi-mili Bifogna pero qtiiauucrtirc,cheii Difcgno cllcrno artificiale c di duc anzi di piu lorri vno prodotco dall'a trefle (fa dclla Pirrura, c qucflo anco in piu maniere,comedircmoapprcfio; c l'alrro dai-l’altrcarti, cffcndola Pittura,& il Difegno non folo imitarrici, 6c emulidclla Natura, maancora dl turte l’arti Madi qucflo lecondo non raggionohora qtti, pcrchc fc Icalrrc Arri nclle loto o-perarioni riccrcanoquaichc Difcgno ,6 modcllo, o cffemplare , per potcrc operatCjComc il ricamatorc,il fabro,il Icgnaiuolo oic-ficc,cfîmili, Partedclla Pitrura d del Dilegno, chec quello ,chc gli forma per figurare le cofe da qucllc aitt prodottc non dipen- Filă din ediția princeps a tratatului lui Zuccaro Alte meșteșuguri însă nil au nevoie de desen sau model exterior în activitatea lor, ci se slujesc mai degrabă de exemplul exterior al altora sau de înțelegerea exterioră a respectivelor fapte Așa este de pildă acela al oșteanului, care, pentru a deveni priceput în război, trebuie să citească istoria celor mai viteji și chibzuiți războinici, să slujească îndelung in armată, să urmeze faptele de seamă ale celor mai înțelepți și curajoși și să aibă din fire o judecată bună în observarea tuturor lucrurilor ce trebuie știute în această îndeletnicire, ca să nu fie înfrînt în mod rușinos, ci să aibă parte de glorie și biruință Dar și în asemenea arte se vede deopotrivă că au nevoie de Desen, măcar interior, ca și toate celelalte, fiind astfel subordonate lui Pentru a ne întoarce unde rămăsesem înainte de a aminti în treacăt cele de mai sus, n-am să vorbesc despre acest fel de Desen exterior artificial exemplar al artelor aici, unde tratez despre a doua specie de Desen exterior propriu nouă, pictorilor, sculptorilor și arhitecților, ci doar despre Desenul exterior artificial exemplar produs de însăși arta picturii după asemănarea lucrurilor naturale Și n-aș dori să fiu mustrat pentru că numesc Desen această circumscriere formată din linii — chiar dacă unii vor zice că această imagine formată exterior și această practică de a desena nu este Desen, ci opera Desenului — deoarece este totuși Desen, format prin Desen Căci oricum ar vrea s-o ia, are prea puțină însemnătate, pentru că noi vorbim așa cum se obișnuiește în meseria noastră și in vorbirea comună, potrivit căreia prin opera Desenului se înțelege Desenul însuși L-am mai numit de asemenea Desen intelectiv și practic, unul fiind legat de inteligență iar celălalt de practică, deoarece acesta e felul în care el luminează intelectul în interior și în exterior Iar despre aceste Desene astfel desenate, noi, cei din breaslă, spunem: acesta e un desen bun, sau cine l-a făcut pe acela e un desenator priceput; sau despre o operă bine făcută, cu o bună înțelegere a proporției și cu grație, spunem că are un 394 desen bun; iar dacă lipsește această înțelegere a bunelor proporții, oricît ar fi de frumos colorată și de grațioasă, zicem că acela e un bun colorist, dar nu prea are desen Prin urmare Desenul e spirit, grație, proporție și formă circumscrisă după regula măsurilor Deci practica însăși și priceperea conturării sau a tragerii liniilor este numită de noi Desen; iar acesta e cu atît mai merituos și mai desăvlrșit cu cît este mai bine format cu accidentele sale de clarobscururi Acesta e așadar principalul nostru Desen exterior artificial perfect de la care își trage originea în primul rînd arta picturii, și după ea multe altele; iar cu ajutorul lui ne străduim să imităm după formele naturale și artificiale toate lucrurile cu accidentele lor Dar acest Desen căruia-i dăm o formă exterioară este de două feluri: unul făcut doar din linii, care e desenul pur și simplu; celălalt, amestecat cu clarobscururi, e mai desăvlrșit, fiind o specie particulară a picturii, care îi dă viață și îl îmbogățește cu spirit și corp Această specie poate fi formată și închipuită in mai multe feluri și maniere, prin linii umbrite apoi cu acuarelă, adică cu felurite vopsele foarte subțiate, cu tente roșii, negre, albastre, violete sau de orice alt fel, cum dorește fiecare, trăgînd pe hîrtie linii sau contururi în peniță, în creion sau chiar cu aceste acuarele colorate; de asemenea hîrtiile pot fi vopsite în culoarea dorită, iar apoi se aștern luminile cu alb de ceruză Dar cel mai obișnuit este să se deseneze pe hîrtie albastră, cum i se spune îndeobște, sau îngălbenită la fum, pe care desenul e mai plăcut Acum,Fdupă ce am lămurit astfel Desenul, ară-tînd totodată cum se desenează, nu voi trece mai departe înainte de a-i îndemna pe tinerii învățăcei să ia aminte că, atît cînd desenează, cît și cînd colorează, nu trebuie să piardă din vedere cele trei părți ale Desenului, numite în capitolul al doilea 2 suflet, spirit și corp Corpul e forma ex 395 2 De fapt în cap I al părții a doua, p 381 terioara și trebuie să aibă proporția și măsura cuvenită, despre care vom vorbi in altă parte; iar pentru ca el să fie Împlinit și perfect, trebuie să aibă suflet și spirit Spiritul este acea însuflețire și vigoare a trăirilor pe care se cere s-o aibă un personaj in privire și in mișcări pentru a-și îndeplini rolul potrivit cu subiectul Sufletul este harul, îndernînarea și ușurința de a desena și a colora nestingherit și fără afectare Vom arăta acum necesitatea acestui Desen exterior artificial perfect și practic, pentru că de aici se vor vedea deosebirile dintre confrații noștri în ce privește măiestria, altfel greu de stabilit Iar daca acesta e neapărat necesar operațiunilor noastre de pictură, sculptură și arhitectură pentru a le perfecționa, este tot atît de necesar, pe lingă Desenul exterior natural, îndeosebi cel interior intelectiv senzitiv: primul ca simplu exemplar comun și imperfect, iar celălalt ca exemplar propriu și perfect In aceasta stă și deosebirea dintre pictorii, sculptorii și arhiteclii buni și alții din breasla noastră prea puțin pricepuți: căci in timp ce aceștia din urmă nu pot să deseneze, să sculpteze sau să clădească fără a se călăuzi după un desen exterior exemplar, ceilalți fac aceste lucruri fără îndrumarea vreunei alte inteligente, așa cum vedem din experiență Dimpotrivă, toți începătorii și mulți alții ajunși în puterea vîrstei și cu vechime în meserie, dar nepricepuți, neavînd in ei un Desen interior intelectiv așa cum s-ar cere , nu pot să lucreze, să picteze, să sculpteze sau să clădească fără un desen exterior drept model, făcut, de alții mai destoinici și mai pricepuți in amintitele îndeletniciri Iar acesta e semnul unei mari lipse în artă, căci, deși au în sinea lor Desenul interior intelectiv senzitiv format, el este imperfect, așa îneît desenele lor exterioare se dovedesc slabe și prost gîndite Acestora îndeosebi le este necesar amintitul Desen exterior artificial exemplar perfect Dar el aduce de asemenea o mulțumire celor ce știu să lucreze, să picteze, să sculpteze și să clădească, dindu-ne siguranța că invențiuniie și Desenele noastre inte- 396 rioare nu ni se vor șterge din memorie, care este atît de slabă Și mai cu seamă pentru că prin această practică ne perfecționează pe noi înșine în teorie, fiindcă adesea nu ne izbutește lesne în practică ceea ce am reprezentat înlăuntrul nostru doar prin teorie, dacă nu facem mai întîi încercarea in practică descriind mereu Și astfel la cei ce lucrează în profesiunile amintite după desenele și modelele altora, neștiind să deseneze singuri din mintea lor, acesta e nu numai semnul unei neîndestulătoare priceperi artistice, dar și al unei lipse în înzestrarea interioară și exterioară Pe cită vreme pictorii, ca și sculptorii sau arhi-tecții pricepuți și înzestrați lucrează uneori fără îndrumarea unui desen exterior artificial, ci doardupă acel Desen natural sau interior intelectiv senzitiv, mai mult sau mai puțin perfect, dar întotdeauna îmbunătățit prin cel exterior artificial bine gîndit, iar aceștia care își șlefuiesc bine conceptele și își desăvîrșesc operele sini cei mai buni și mai deosebiți Aici trebuie ținut seama că există două feluri de oameni înzestrați: unii sînt astfel doar de la natură, iar ceilalți sînt dăruiți de la natură și împliniți prin învățătură, fiind și unii și alții mai mult sau mai puțin desăvîrșiți, după inteligența și puterile lor Cei înzestrați doar din fire cu o Idee frumoasă și cu o agerime deosebită izbutesc uneori adevărate minuni din simplă practică, fără a-și fi însușit deloc, sau doar in mică măsură, Desenul exterior Acestora li se va îmtîmpla însă să nu poată lucra întotdeauna bine, avînd deseori salturi, după dispoziția înclinării lor naturale, deoarece nu stăpînesc arta de a lucra după rînduiala teoretică, ci doar după practica naturală Și cum n-au căutat și n-au prețuit la vremea potrivită îndrumările învățăturii și ale teoriei, precum și o bună cunoaștere, cu cît vor dori mai pe urmă, după ce s-au deprins cu practica, să-și dea mai multă silință și osteneală, cu atît le va folosi mai puțin, căci își vor pierde și acel spirit, acea vioiciune și grație pe care o au din fire, așa îneît uneori vor 397 părea niște începători neajutorați Ceilalți, ajutați și de natură și de învățătură, fiind mai chibzuiți și mai înțelepți, își vor perfecționa necontenit lucrările, și rar se întâmplă să vezi la aceștia greșeli mai însemnate sau figuri deformate ori nereguli în compoziția scenelor — parte atît de însemnată în redarea conceptului și dispunerea figurilor ce le alcătuiesc — sau în privința grației, a împodobirii și a altor aspecte ce contribuie la desăvîrșirea și frumusețea operelor Căci învățătura, ajutată de buna judecată și de buna înclinație naturală, îndreaptă și perfecționează totul, pe cită vreme simpla practică e supusă greșelilor, căzînd lesne în abateri și neo-rînduieli, fiindcă acel avînt, acea pornire naturală nu e strunită de învățătură și de o cunoaștere mai pătrunzătoare Din cele spuse înainte trebuie înțeles că, de vreme ce artiștii lucrează mai întotdeauna atît de diferit, am socotit că în felul acesta se pot împărți în categorii toți pictorii precum și sculptorii sau arhitect», stabilind care sînt primii și cei mai buni, care sînt de mîna intîi, a doua sau a treia Am arătat de asemenea ce înseamnă Desenul exterior artificial exemplar perfect cu proprietățile sale, de unde s-a văzut nu numai cîte sînt categoriile de pictori, sculptori și arhitecți, adică foarte buni, mai puțin buni, mediocri și mărunți, dar și că toate artele au nevoie de acest Desen, fiindu-i toate subordonate, după cum am arătat la început Iar de aici se vede totodată că Desenul exterior artificial perfect este viața și spiritul tuturor operațiunilor noastre și a oricărei priceperi omenești, atît în ce ne privește în particular pe noi, pictorii, sculptorii și arhitecții, cît și in orice știință și practică Fapt care se arată în emblema Academiei noastre din Roma3, ce înfățișează un felinar cu trei ferăstruici și multe deschideri de jur împrejur, deasupra și dedesubt, pe unde se răspîndeșlc lumina in afară, dar mai cu seamă o dovedesc cele trei ferestre reprezentând cele trei profesiuni amintite, și deschizăturile ce slujesc pentru a lumina și a însufleți apoi celelalte științe și practici Căci întreaga imagine înfățișează lumina Desenului intelectiv speculativ și practic, natural și artificial, senzitiv, imaginar sau real, care in orice fel ar fi numit dă spirit și viață tuturor acțiunilor și cunoștințelor omenești, așa cum s-a arătat în cuvântările ținute la numita Academie din Roma Să trecem insă acum la ultima specie a Desenului exterior, productiv discursiv imaginar CAPITOLUL IV Despre a treia și ultima specie a Desenului exterior, productiv discursiv imaginar După ce am vorbit pînă aici despre celelalte două specii ale Desenului exterior, ne rămine acum să arătam ce este cea de a treia, care laolaltă cu celelalte Întregește acest Desen Ea este cea care reprezintă tot ce poate născoci mintea omenească, imaginația și capriciul oricărei arte Și chiar dacă este mai puțin perfecta decît cele dinainte, ea este totuși necesară și plăcută, aducând mult ajutor, împlinire și desăvârșire operațiunilor noastre, precum și tuturor celorlalte arte, științe și practici, dînd formă unor invențiuni și născociri noi în orice privință: chenare sau ornamente pictate, sculptate sau arhitectonice, făcute din stuc, pia- 3 Dintre diversele desene prezentate de membrii Academiei, a fost aleasă drept emblemă alegoria descrisă aici, care era opera lui Zuccaro în darea de seamă a ședinței din 3 febr 1594 e consemnată pe larg descrierea acesteia cu semnificația ei, precum și discuțiile purtate cu acest prilej (Op cit , p 42 — 46,1 398 4 Zuccaro a (inul în cursul anului 1594 patru prelegeri mari la Academie, care cuprindeau toate ideile de bază ale teoriei expuse in acest tratat Se poate considera deci că această concepție a Desenului asimilat cu Ideea a fost elaborată de Zuccaro eu cel puțin 13 ani înainte de pu-399 blicarea lucrării de față tră, marmură, bronz, fier, aur, argint, lemn, abanos, fildeș și alte materiale, fie naturale, fie artificiale ori închipuite prin culori sau ornamente; de asemenea tot felul de alcătuiri meșteșugite, cum ar fi fîntînile, grădinile, loggiile, săli, temple, palate, teatre, scene, construcții pentru serbări, mașini de război sau orice alte lucruri — grotești, harpii, ghirlande, cartușuri, almanahuri x, sfere, forme geometrice, fortărețe, născociri felurite, mașinării, mori, simboluri, orologii, himere și cîte și mai cîte Care lucruri Îmbogățesc toate arta și sînt de mare podoabă, iar Desenul le cuprinde pe toate Un bun pictor, sculptor sau arhitect trebuie să fie rodnic în asemenea invențiuni, iar pictorul mai mult decît toți, el fiind mai universal 1 2 și mai variat în concepte, căci prin acestea își dovedește fiecare judecata, spiritul, talentul și iscusința de a dispune și a orindui Iar cine nu născocește asemenea lucruri se lipsește singur de prilejuri aducătoare de renume De aceea trebuie să-și dea fiecare silința pentru a face astfel de invențiuni, care să nu fie însă nepotrivite sau prost gîndite, așa cum se văd adesea prin locuri de cinste și de vază, în capele și la ornamentele de altar, care de multe ori sînt încredințate unor simpli zidari sau cioplitori ce nu cunosc temeiurile bunelor rînduieli și Desenul Căci asemenea ornamente nu sînt atît de lesne de alcătuit îneît să nu ceară a fi făcute cu multa pricepere și chibzuință, așa cum sînt cele din Roma, lucrate de pictori și arhitecți foarte buni, pentru a împodobi și a înfrumuseța săli, încăperi și capele; îndeosebi cele 1 Efemeride, tabele astronomice, folosite atît pentru navigație și observații ale poziției astrelor, cît și pentru pronosticuri meteorologice sau astrologice Datorită tiparului, ele au căpătat о таге circulație și folosire înce-pînd din secolul al XVl-lea 2 Acest caracter atotcuprinzător a) picturii va fi pe larg demonstrat în cap VI El a constituit încă din Renaștere unul din principalele argumente invocate în favoarea superiorității picturii față de sculptură, în îndelungata dispută inspirată de rivalitatea dintre arte 40э ale lui Rafael din Urbino, fecund și înzestrat în invențiuni de tot felul, așa cum se vede în palatul papal de la Vatican, în loggiile, sălile și odăile lui luliu al 11-lea și Leon al X-lea, iar la Vila Madama din Prato 3 groteștile și chenarele de stuc ale lui Giovanni da Udine, discipolul său, mare meșter în asemenea lucruri Tot astfel Perin del Vago, priceput în toate și înzestrat, și-a dobîn-dit faima cu minunata sală regală lucrată de el cu chenare de stuc pe boltă și cu pereții bogat împodobiți, așa îneît pe drept cuvînt se numește regală; apoi sala din Torre Borgia 4 și capelele sau alte lucruri pictate de el care-i dovedesc măiestria în această manieră a lucrat cu măreție și maiestate Taddeo Zuccaro la Roma și la Capra-rola 5 *, pictînd săli, odăi și capele cu un meșteșug minunat; altarul principal de la San Lorenzo in Damaso din Roma, sau sălile, loggiile, capelele și alte lucrări deosebite dovedesc limpede măiestria lui în această artă Și se mai poate lua ca exemplu capela paolină®, care are bogate și felurite ornamente în stuc și pictate Pe calea cea bună a mers de asemenea Francesco Salviati7, fecund și bogat in invențiuni, după cum a dovedit-o în sala palatului Farnese din Campo di Fiori și în palatul din strada Giulia, astăzi al familiei Cevolli, precum și în alte locuri La fel Michelangelo Buonarroti, în frumoasele chenare de pe bolta capelei papale 8, sau Baldassarre da Siena, mare pictor și arhitect, 3 Vila Madama din Roma, unde Giovanni da Udine a lucrat în 1520 * Menționate ambele de VASARI, care descrie plafonul „sălii mari a regilor", destinată primirii monarhilor veniți să-l viziteze pe papă, și cel al sălii pontifilor, prin care se intră în apartamentul Borgia Federico Zuccaro lucrase împreună cu fratele său, Taddeo, la frescele din amintita „sala regia", decorată în timpul lui I’ius al IV-lea 5 Palatul Farnese de la Caprarola și Vila Giulia din Roma, unde lucraseră frații Zuccaro s Din palatul Vaticanului ’ Francesco de' Rossi, zis Cecchino Salviati, v n 7 la p 263 4M B Capela Siv tină in loggia palatului Ghisi 9 unde a pictat chenarele de stuc cu atîta măiestrie incit trezesc uimirea oricui le privește Așadar cei mai buni pictori, sculptori și arhitecți nu s-au ferit să ajungă pricepuți in toate, pentru a fi cît mai fecunzi și iscusiți in invențiuni, ci s-au străduit mult ca să a jungă la lucrul acesta Nu trebuie trecută sub tăcere minunata boltă din sala clementină, lucrată în perspectivă de Gio-vanni Alberto din Borgo San Sepolero 10 și cea de la San Silvest ro a Monte Cavallo, tot de el, cu invențiuni noi și frumoase Am spus toate acestea pentru a-i îndemna pe cei tineri să se străduiască a fi pricepuți în toate și să nu se irosească intr-un singur fel de activitate, așa cum au făcut unii, cu prea puțin folos în acea privință și mai puțin încă in celelalte Pictorului bun i se cere așadar, ca imitator universal și rival al naturii, să-și însușească cunoștințele și practica tuturor lucrurilor naturale și artificiale, și îndeosebi să stăpîneașcă regulile perspectivei și ale arhitecturii, pentru a putea înfățișa cu pricepere clădiri, palate și perspective, pentru a închipui viețuitoare din aer, de pe uscat și din apă și a reprezenta păduri, cîmpii, pajiști, dealuri, munți, văi, lacuri, rîuri, mări, în sfîrșit orice lucru Iar dacă natura este bogată și variată, și variate sînt feluritele arte, pictorul bun trebuie de asemenea să dovedească variație și bogăție, căutînd necontenit să imite ce este mai bun Apoi trebuie să-și îndrepte studiul asupra acestei a treia specii a Desenului, căutînd adică invențiuni noi, capricii, născociri felurite și fanteziste pentru a-și îmbogăți operele, a le împodobi și înfrumuseța Căci, după cum vedem, nici natura nu lasă plantele golașe, ci le împodobește cu friin- ’ Palatul bancherului Agoslino Plăgi, cunoscul sub numele de Farnesîha, construit de Baldassan-e I’eruzzi (Siena, 1481-1536) 10 Sala clementină, una din cele mai frumoase ale palatului Vatican, a fost decorată în timpul lui Clemente al VllI-lea 402 ze, flori și fructe, făcînd la fel cu dealurile sau cirn-piile Trebuie să ținem seama însă că toate lucrurile cer o anumită rînduială, o cale de mijloc n, că trebuie să ne ferim de necuviințe și să păstrăm măsura, iar cine nu o are să caute a o dobîndi, deoarece, dacă niște capricii bine alcătuite sporesc măreția, celelalte o știrbesc Și am spus întotdeauna că, așa cum la un ospăț regesc nu sînt de ajuns patru, cinci feluri de bucate, oricît de gustoase și alese ar fi, ci este nevoip de multe, gătite fiecare altfel, pentru a mulțumi gusturile felurite ale oaspeților, iar masa trebuie să fie așternută și împodobită cu fețe de masă și cu șervete împăturite în diferite chipuri, presărate cu frunze și flori înmiresmate, și mai trebuie de asemenea un dulap mare, princiar, încărcat cu vase de aur și argint, mai multe decît ar fi nevoie și care nu vor fi folosite, dar slujesc pentru a spori strălucirea și măreția, tot astfel, intr-o pictură mare, pentru o sală sau galerie, nu sînt de ajuns scenele și figurile pictate după natură, ci se cer de asemenea ornamente potrivite, grotești și capricii Așadar nu sînt de ajuns primele două specii ale Desenului exterior, ci e necesară și cea de a treia pentru a mulțumi felurimea gusturilor Sau, ca să răminem la comparația cu ospățul, așa cum pentru o masă bogată și bine pregătită se cer trei personaje — un bucătar bun și priceput, un stolnic destoinic și îndemînatic și un majordom dibaci, iscusit și grijuliu să împodobească masa — tot astfel aceste trei specii de Desen cer o judecată destoinică, o minte luminată și un talent iscusit ” Afirmație bazată pe cunoscutul principiu aristotelic al justei măsuri (aurea medioeritas), a unei atitudini situate la mijloc între cele două extreme posibile in orice situație, atitudine re definește virlutea și înțelepciunea (Etica, 11, 6 9Î Accentul pus de Zuccaro asupra ornamentării cu „invențiuni și capricii" (pentru acest termen v n 2 la p 125) este explicat de OSSOLA prin acei horror vacui, semn al nesiguranței generate de un gol interior ce trebuie mascat, semn al crizei complexe ce marchează sfîrșitul acestui secol și se va accentua apoi 403 în Baroc (op cil , p 273—279Л Iar după cum bucatele se aduc la masă doar cînd sînt gata pregătite, tot astfel într-o lucrare se folosesc conceptele cele mai limpezi, nu orice gîn-duri necizelate; iar buna judecată trebuie să facă această alegere, așa cum stolnicul prevăzător are grijă de buna rînduială a bucătăriei și veghează ca masa să fie mereu plină, împărțind tuturor din bucatele cele gustoase și aromate Nu trebuie să lipsească nici paharnicii destoinici care să potolească setea, iar aceștia vor fi culorile frumoase așternute cu chibzuință Așadar buna judecată și bunul gust orînduiesc și dispun totul împreună cu intelectul limpede Prin urmare, pentru a face o pictură frumoasă și deosebită se cer aceste trei calități și trei specii ale Desenului, adică natural, artificial și imaginar Iar dacă pentru desenele din această a treia specie nu se poate da o regulă anume, deoarece sînt capricii și fantezii, totuși din cele făcute de meșterii pricepuți se poate vedea ce e bun și frumos, iar judecata va alege ceea ce este mai lăudabil și mai plăcut pentru ochi, spre a fi imitat Ar fi bine așadar ca tinerii, pentru a dobindi această deprindere, să înceapă din timp a desena tot felul de lucruri — figuri, priveliști, animale, fantezii, chenare, grotești, perspective și alte lucruri artificiale sau naturale — căutînd necontenit să învețe ce e bun și frumos, ferindu-se de ceea ce este necuviincios și nepotrivit; iar în capele, biserici și alte locuri sfinte să nu închipuie niciodată fantezii deșucheate, mascaroane grosolane și herme satirice sau altele asemenea, căci dacă în locurile profane ele sînt îngăduite, în cele sfinte nu trebuie pictate sub nici un cuvînt Vom încheia capitolul de față spunînd că un bun pictor trebuie să caute a-și însuși aceste trei specii de Desen, pentru a se sluji de ele cînd se ivește prilejul și a o face spre cinstea lui Termi-nînd astfel ceea ce aveam de spus despre calitățile amintitului Desen exterior natural, artificial 404 și imaginar, propriu noua pictorilor, sculptorilor și arhitecților, am să vorbesc despre cele trei fiice principale ale acestui Desen, și anume pictura, sculptura și arhitectura CAPITOLUL V în care se arata că Desenul intelectiv și practic este părintele picturii, sculpturii și arhitecturii, pictura fiind fiica lui cea mare și totcdită mama părintelui său A venit timpul să restringem Desenul la o esență mai particulară și să purcedem la deosebirea și lămurirea profesiunilor ce-i sînt proprii, arătând că el este părintele și făuritorul picturii, sculpturii și arhitecturii, vorbind totodată despre operele lui exterioare potrivit diferitelor sale specii, în parte amintite pînă aici Așadar Desenul intelectiv și practic este în general părintele tuturor științelor și virtuților intelective, așa cum s-a arătat în cartea întîia, și în particular al picturii, sculpturii și arhitecturii x Am putea spune că Desenul acesta este sămînța unei plante preanobile și slăvite, ba chiar planta însăși, din care se desfac mai multe ramuri ce dau roade felurite și prețioase, spre plăcerea, bucuria și folosul oamenilor Aii se pare chiar că l-aș putea asemui cu acel mindru și mănos butuc de viță văzut în vis de paharnicul întemnițat ai lui Faraon, și care i-a prevestit libertatea și ferici- 1 Ideea nu este nouă, se găsește de pildă la VASARI, care în partea introductivă a Vieților începe capitolul despre Pictură chiar cu aceste cuvinte: „Desenul, părintele celor trei arte ale noastre, arhitectura, sculptura și pictura, avîndu-și originea în intelect, extrage din mai multe lucruri o judecată universală, asemenea unei forme 4CÎ sau Idei a tuturor lucrurilor din natură" (p 65) rea2, adică acela ce avea trei eurpeni încărcati cu ciorchini de struguri Căci in păinintul mănos al intelectului nostru practic, Desenul acesta produce ca o vilă de vie suave licori, impărțindu-se în cele trei profesiuni — pictura, sculptura și arhitectura — care fecundează lumea cu operele și efectele lor, aducînd mare desfătare si folos 3 Sau, pentru a ne folosi de un simbol mai gingaș și mai ales, aceste preanobile profesiuni ar mai putea fi asemuite cu cele trei surori numite (■rații de cărturarii greci, adică Aglaia, Eufro-sina și Thalia, deoarece toate trei laolaltă fac lumea aceasta mai plăcută ochilor noștri, împodobind-o, înfruinusețind-o și garnisind-o, așa îneît să fie cît mai primitoare pentru nevoile și’desfătările noastre Întocmai ca și Grațiile, artele acestea își dau mina și se privesc una pe alta 4 5, iar operele lor se potrivesc, și ele cu semnificația respectivelor Grații: căci Aglaia înseamnă în greacă strălucitoare, Eufrosina voioșie, iar Thalia înfloritoare, și orice intelect știe cîtă plăcere și bucurie aduce numele lor Tot astfel cele trei’ profesiuni ale noastre aduc frumusețe, măreție, desfătare, strălucire și voioșie, făcînd, cum s-ar zice, să înflorească lumea întreagă, iar toate acestea datorită Desenului Pentru cunoscători și cei ce îndrăgesc profesiunile amintite nu încape nici o îndoială că ele sînt, așa cum spuneam, fiicele zămislite și generate de gîndire și de facultatea Desenului interior și exterior, prima născută fiind pictura Iar cine înțelege ce este facultatea Desenului și cunoașterea prin intelect și prin simțuri poate lesne să înțeleagă că pictura îndeosebi sălășluiește în gîn-direa conceptului, ca imagine impalpabilă de formă 2 Facerea 40, 9—11 3 Utilul și plăcutul constituie două argumente de bază folosite de toți autorii care au pledat pentru integrarea artelor plastice în rîndul celor liberale Ele vor fi reluate și dezvoltate în capitolele următoare 4 Mod obișnuit de reprezentare a celor trei Grații în antichitate 406 și accident în Idee, fiind zămislită mai întîi de acesta ®, atît in minte cît și în simț și in manifestările sale sensibile ; și că Іа naștere oarecum odată cu Desenul, părintele său, fiind unul și același lucru cu el, iar îmbinarea lor laolaltă oferă o îndrumare mai bună și o cale mai sigura tuturor profesiunilor și practicilor Voi mai spune de asemenea un alt lucru vrednic de știut privitor la noblețea și măreția picturii, și anume că din fiică, ea ajunge oarecum doica, dădaca și mama Desenului, așa îneît tatăl devine fiu, iar aceea ce i-a fost fiică devine mamă, după cum voi lămuri de îndată Desenul metaforic, ca să încep cu el, adică cel format în minte, deși nu este lipsit de imagini, cum zice Filozoful e, e însă accident in intelectul practic pe care-1 împodobește, fiind spiritual, invizibil și nesensibil Desenul sensibil, de asemenea interior dar format în imaginație, nu se poate vedea, deși este cunoscut de simțul interior; iar cînd este format în afară printr-o simplă linie, e destul de tulbure, nepu-tînd oferi nici simțului nici intelectului o cunoaștere deplină Ca atare, pentru a se înfățișa desă-vîrșit ochilor noștri, el trebuie să fie spălat și netezit de mama lui, ca și puiul de urs fătat de curînd Așadar, Desenul, întocmai ca soarele ce iese din norii саге-l acoperă și-l ascund, trebuie să se arate în întregime, și prin împrăștierea norilor să se înfățișeze limpede și strălucitor Astfel format din nou de pictură — fiica, doica și mama lui — este adus în cele trei stări ale sale, de forma vizibilă, de corp impalpabil și de accident înveșmântat, iar atunci e desăvirșit Aceasta se întâmplă 5 Acest Desen interior sau Idee, care preraerge execuția artistică năseîndu-se in intelectul artistului, este o concepție comună Renașterii și Manierismului, care îi va aduce însă — îndeosebi prin tratatul de față — o clarificare de principiu, justificîndu-1 prin „seînteia divini- tății1 sădită în intelectul uman, ceea ce îi conferea o valabilitate incontestabilă A se vedea în acest sens argumentarea lui E PANOFSKY în op cil , p 34—38 A se vedea n 1 la p 393 Altă temă mult dezbătută în amintita dispută, urmărind să confere artelor plastice statutul de arte liberale prin afirmarea predominării aspectului intelectual asupra activității fizice (caracteristică artelor mecanice) A se vedea LEONARDO, Trattato, nr 29, B VARCHI, op cil , p 18-20, PINO, op cit , p 193, DOLCE, op cit , p 281 și n 7 O explicație mai largă în prefața lui V I STOICHIȚĂ la Tratatul de pictură al lui Cennini, p 8—12 ® Vechi adagiu des întîlnit im ă din antichitate, avîn-du-și sursa totodată și în Biblie, Proverbe, 27, 2 ARISTOTEL, Etica, IV, 8; DA A TE, C'oăpmo, 1, 2 7 VARCHI este cel care susține supremația arhitecturii, căreia îi subordonează pictura și sculptura (op cit , p 22/ invocînd tocmai argumentul amintit aici în continuare Se pare deci că polemica de față vizează direct textul lui Varchî, Delta maggioranza delle arii, Disputa I 8 Capitolul XVI 410 sub oblăduirea uneia dintre ele Iar cum pictura și sculptura ii folosesc omului pentru a împodobi case, palate, temple, teatre și orașe, după cum se vede din experiență, au socotit că acestea ar fi arte mecanice subordonate arhitecturii, și ca atare activități inferioare, obiecte și termeni de prea puțină însemnătate Dar defăi-mînd astfel preanobilă artă a picturii, în timp ce alții mai luminați au lăudat-o, au cinstit-o și au răsplătit-o cu daruri bogate, așa cum vom arăta mai departe, aceștia — nu le fie cu supărare — s-au făcut vrednici de ocară, dobîndin-du-și mai degrabă renumele de clevetitori și de ignoranți decît de pricepuți și de învățați Este într-adevăr de mirare cum de au izbutit să cadă într-o asemenea greșeală și să se poticnească pe un drum atît de neted și de ușor, ajiingînd să argumenteze natura, necesitatea și proprietatea pe temeiul unui scop legat accidental de pictură și neglijînd ceea ce este propriu, natural și atît de nobil în ea, prețuirea de care s-a bucurat în antichitate precum și faptul că, dintre diferitele arte necesare9, meșteșugul său este mai nobil și mai ales, iar scopul mai deosebit Trebuie știut așadar că scopul propriu, principal și natural al picturii este ca, dintre toate artele, ea să fie irnitatoarea naturii 111 și prin urmare a făcătorului ei; nu chiar întru lotul, căci atunci n-ar mai imita-o, ci ar fi amîndouă deopotrivă, ci atîta cît ne stă nouă în putință, fiind irnitatoarea și rivala ci în ce privește exteriorul, suprafața accidentală Iar în acest ales meșteșug al său a realizat întotdeauna adevărate minunății prin nobilii și iscusiții ei meșteri, dintre care vom pomeni cîțiva mai departe Ca atare această preanobilă profesiune a fost atît de prețuită și onorată de greci — socotiți drept cei mai înțelepți și chibzuiți din lume — încît au așezat-o pe prima treaptă a artelor liberale, neîngăduindu-le sclavilor s-o învețe și să 9 A se vedea V 1 STOICHIȚĂ, op cil , p 12 411 10 Vezi p 328 - 29 o practice 11; iar romanii de asemenea, astfel incit nobilii au practicat-o spre marea lor cinste, ca acel Fabius poreclit Pictor, din care s-a tras vestita familie Fabia Renumit, a fost cavalerul roman Turpilius 12 și mulți alții, ca și o seamă de regi și împărați 13 care s-au îndeletnicit cu pictura pentru propria lor plăcere și desfătare, după cum sînt și astăzi unii care se delectează nu numai privind operele cele mai alese și măiestrite, dar și onorînd-o cu propria lor mînă, dată fiind noblețea acestei îndeletniciri, care este podoabă, cinste și ornament pentru orice sceptru sau coroană, sporind slava și strălucirea oricărui rang cit ai' fi de înalt De aceea maeștrii cei iscusiți se bucură de toată cinstea și prețuirea pe lingă principii mărinimoși, așa cum citim în cărți despre unii din antichitate, ca Apelle, Zeu xis, Parrasios 14 și alții, onorați de feluriți Alexandri și Mecenați; iar dintre moderni unii ca Michelangelo, Rafael, Tițian, onorați de Caro] Cvintul, J eon al X-lea, luliu al Il-lea și alți principi iubitori de artă și de artiști15 între aceștia s-a numărat îndeosebi Rafael din Urbino, pictor atît de strălucit îneît datorită rarelor sale însușiri a fost socotit vrednic de a fi primit in cinul și colegiul cardinalilor, dacă moartea ne- 11 Argument major folosit în toate pledoariile în favoarea artelor plastice ca arte liberale, conform spuselor lui PLINIU, XXXV, 77 Idem ALBERTI, p 80, PINO, p 197, DOLCE, p 281, LOMAZZO, p 92 12 Exemple clasice, avînd ca sursă principală pe PLINIU, XXXV, 20; idem ALBERTI, p 79, PINO, p 197, DOLCE, p 275, LOMAZZO, p 91 « Idem ALBERTI, p 79, PINO, p 197, DOLCE, p 280, LOMAZZO, p 91 14 Conform spuselor lui PLINIU, dintre cei trei pictori amintiți aici, doar Apelle s-a bucurat de favoruri speciale din partea lui Alexandru cel Mare, bogăția la care au ajuns ceilalți doi nefiind legată de numele unor principi protectori (XXXV, 86, 62 și 71) Exemplele obișnuite în acest sens sînt Apelle, Protogen, Aristide și Bularchos (a se vedea Alberti, Pino, Dolce etc ) 15 Aceleași afirmații și exemplificări la DOLCE, p 277-279 și LOMAZZO, p 93 412 așteptată și timpurie nu l-ar fi împiedicat w S-a numărat de asemenea marele Michelangelo Buonarroti, alit de prețuit și de onorat în timpul vieții, ca și după moarte, așa incit marele duce Cosimo, neputindu-1 avea in patria lui cît timp a trăit, a ținut să-i aducă trupul neînsuflețit de la Roma lâ Florența cu toată cinstirea, pentru a onora cu osemintele sale orașul, unde i-a hărăzit un mormînt princiar, cu statui de marmură și de bronz 16 17 Ca atare se vede că aceste nobile profesiuni sînt demne de toată lauda, de toată cinstea și gloria Iar așa cum unii scriitori invățați, inter-pretînd acel tainic și frumos mit al lui Proteu, despre care se povestește că nu se arăta niciodată intr-o singură formă, ci sub multe și felurite înfățișări, după felurimea celor ce il priveau, liiînd fie formă de leu, fie de urs, de șarpe, de foc de copac sau altele, au scris ca el era simbolul naturii care se preschimbă in atîtea forme de existență — căci natură e cerul și natură sînt elementele ori lucrurile derivate din elemente — tot astfel, cu mai mult temei și potrivire, după părerea mea, alte minți luminate au legat mitul acesta de arta picturii, care se preschimbă și ea în atîtea lucruri Căci mitul acesta a apărut mai întîi la egipteni și apoi la alții18, deoarece regii acelor regate — după cum spun cei mai recunoscută autori — pentru a se arăta mai viteji, mai măreți și totodată pentru a-și înspăi-mînta dușmanii, obișnuiau să-și pună in bătălii, pe deasupra armurilor, piei de leu, de urs, de șarpe sau altele; iar printre regii aceștia a fost unul numit Proteu, despre care s-a crezut că 16 Faptul e relatat de VASARI, p 570 17 A se vedea detaliile la VASARI, iu încheierea cap despre Michelangelo i» DIUDUR DIN S1CILIA spune: „Ceea ce povestește mitologia elenă despre transformările lui Proteu își are obirșia intr-o veche datină pe care o întîlnim in lumea regilor egipteni (Biblioteca istorică, 1 63^ Urmează 413 explicația dată in continuare de Zuccaro ar fi unul din animalele cu a căror piele se îmbrăca, asemănîndu-li-se la înfățișare 19 Tot astfel arta picturii nu este cerul, elementele sau lucrurile derivate din elemente, pietre, animale ori oameni, ci ea imită toate aceste lucruri în înfățișarea lor exterioară Ceea ce izbutește uneori cu atîta iscusință și măiestrie, incit înșeală nu numai ochii animalelor, dar și pe ai oamenilor, ba chiar și pe pictori, așa cum s-a întîmplat in întrecerea dintre Zeuxis și Parrasios, meșteri atît de iluștri și de vestiți in antichitate, incit erau priviți ca niște zei Primul a pictat niște struguri atit de aievea, incit păsările, înșelate de aparența lor, au venit in zbor șă-i ciugulească:; celălalt a pictat cu o asemenea desăvirșire un văl ce părea sa acopere un tablou, incit Zeuxis însuși, cu toată iscusința lui, s-a lăsat înșelat, și ca atare a recunoscut că fusese învins in întrecere, spunînd că, dacă cu arta hti amăgise păsările, el fusese în schimb înșelat de măiestria artei lui Parrasios 2° în timpurile noastre au fost de asemenea imitatori foarte iscusiți ai unor lucruri adevărate, care au înșelat ochii multora luați pe nepregătite: de pildă, printre altele, un portret al lui Carol Cvintul de mina lui Tițian, pictor atit de vestit, și un altul al lui Leon al X-lea de Rafael din LJrbino 21, ilustru printre cei mai iluștri Acestea nu numai că au amăgit adesea principi și seniori, dar cel dinții, chiar pe fiu! lui Carol 19 Tot acest paragraf este preluat după V1NCENZ0 CARTARI (Le imagini, con la sposilione de i dei de gli antichi, Veneția, 1647, p 138 și urm) Pasajul respectiv este reprodus de P BAROCCHI în Scritii d’arte del ’500, I, p 1040, n 1 20 Anecdotă clasică povestită de PLINJU XXXV, 65 și amintită frecvent: VARCHI, p 38, PINO, p 203, DOLCE, p 309 21 Este vorba despre portretul făcut de Tițian la Aug-sburg în 1548, azi la Bayerische Staatsgeinăldcsammlun-gen din Miinchen, și cel al papei Leon al X-lea, pictat de Rafael în 1513, astăzi la Palatul Pitii din Florența Anecdotele ce urmează privitoare la aceste portrete sini relatate de VASARl -114 Cvintul, marele Filip, care a ajuns pe urmă stăpîn peste regi și peste cele două emisfere; căci văzînd portretul pus în fața unei măsuțe, și înșelat de culori, a început să-i vorbească despre treburile lor La fel de uimit și de încurcat a rămas cardinalul Pesia, cancelarul lui Leon al X-lea, cînd a înfățișat pana, călimara și bulele de semnat îngenunchind in fața portretului papei Și ce să mai zicem de minunatele chenare și micii putti de Baldassarre Peruzi da Siena, ce imită stucul într-o loggie din palatul lui Agos-tino Ghisi din Нота 2г, căci nu e nimeni care pri-vindu-le să nu creadă că sint în relief; ele sint totuși lucrate cu penelul în simplu clarobscur, insă cu o mare iscusință și măiestrie, destoinicul pictor imitind pînă și praful care se adună pe suprafața reliefurilor și dind lumina de dedesubt atît de meșteșugit, încît înșeală ochii oricui le privește Tițian însuși, pictor atît de mare și care i-a amăgit pe alții, nu putea crede că lucrarea n-ar fi în relief, și i-a trebuit o scară ca să pipăie cu mina lui penlu a se încredința fată scopul adevărat, propriu și general al picturii, adică acela de a fi imitatoarea naturii și a tuturor lucrurilor artificiale, amăgind și înșelînd ochii cei mai ageri și pricepuți 23 Pe lingă aceasta, ea redă gesturi, atitudini, mișcări ale trupului, ochilor, gurii și miinilor atît de viu și adevărat, încît dezvăluie simțămintele lăuntrice, dragostea, ura, dorința, fuga, plăcerea, sa Vila Farnesina; v n 9 la p 402 23 Menirea picturii de a „imita" natura, obiectele și omul cu trăirile lui este un loc comun la toți tratatiștii anteriori, avînd la origine ideea aristotelică de mimesis in cursul secolului al XVl-lea ea se îmbogățește însă treptat cu noi sensuri ce reprezintă o tendință de depășire a acestui cadru, sintetizată in parte tocmai de teoria Ideilor în ciuda acestei teorii și a afirmării unei „libertăți a creației", Zuccaro, în puținele pagini dedicate artei propriu-zise, rămîne totuși la clasica formulă a imitației, spre deosebire de Lomazzo, de pildă, care prin concepția tipurilor astrale și prin înclinația spre simbolism introduce implicit o interpretare a lucrurilor reprezentate (A se 415 vedea și concluziile lui OSSOLA, în op cit , p 241) bucuria, tristețea, durerea, speranța, deznădejdea, teama, îndrăzneala, minia, cugetarea, supărarea, voința, porunca, ascultarea, in sfîrșil toate trăirile omenești și efectele lor Iar pentru această virtute ea trebuie lăudată și preamăriiă, așa cum au făcut întotdeauna cei mai chibzuiți și însemnați cărturari și înțelepți, cei mai luminați principi, regi, împărați și pontifi, care, nu numai eă au prețuit și au îndrăgit nobila profesiune a picturii, dar au cinstit și au înălțat mulți din breasla aceasta prin titluri de noblețe, prin însemne cavalerești, prin daruri bogate, așa cum ne spun cărțile despre Alexandru cel Mare, regele Demetrios și alții nenumărați, care au prețuit operele maeștrilor mai mult chiar decît cetățile21 * * * 25 26, ori le-au plătit după greutatea lor in aur, cum s-a întîmplat eu A lax și Medeea lui Timomachus din Bizanț 2 cit , p 53 și textele VARCHI, 425 up cit , p • Idem, XXXIV, 49 19 PLINlU, XXXVI, 77, care precizează că băștinașii „pretind că este mormîntul regelui Armais (Harmain), care a fost adus aici" 20 Se pare că este vorba de referința biblică despre statuia uriașă visată de Nabucodonosor (dar fără precizarea dimensiunilor) Daniil, 2, 31 și urm 21 Cfr descrierea pliniană a colosului din Rodos, ca și 431 statuia visată de Nabucodonosor sandru, Polidor și Athenodor -2 Dar dintre toate minunățiile sculpturii și sculptorilor din antichitate, cel mai uimitor este acel munte de marmura dintr-o bucată in care e săpată povestea lui Dirce, și poate fi văzut astăzi in grădina palatului familiei Farnese din Campo di fiori în Roma22 23 24, înfățișînd falnicul și fiorosul taur apucai de coarne și stăpînit de doi tineri, Zethus și Amfion, care se luptă cu uriașul și frumosul animal; mai sînt încă șase figuri, unele așezate, altele în picioare, de două ori cît mărimea naturală și lucrate în relief de jur împrejur, toate în aceeași bucată uriașă de marmură, în care mai sînt închipuite multe alte lucruri in basorelief pentru a întregi scena Grupul acesta de oameni și animale, împreună cu Laocoon — aflat astăzi la Belvedere în Roma 21 — sînt intr-adevăr dintre cele mai măiestre și remarcabile opere ale dălții din antichitate și din cîte poate înfăptui arta sculpturii în toată desăvîrșirea ei, pe lingă atîtea alte statui sau coloși ce s-au păstrat pină in zilele noastre, ca Iler-culii aflați tot în curtea palatului Farnese 25 26, și alte figuri uriașe, ca Marforio din Capitoliu 211 și giganții de la Montecavallo 27, de o neobișnuită mărime și măiestrie Toate acestea, ca și multe altele, pot fi văzute la Roma și în împrejurimile ei, la care se adaugă cele ale modernilor, ca David al lui Michelangelo Buonarroti, așezat in piața Marelui Duce din Flo- 22 PLINIU, XXXVI, 37 Descoperit în 1506 în ruinele palatului lui Titus și păstrat la palatul Belvedere de la Vatican 23 Celebru grup statuar, cunoscut sub numele de Taurul Farnese, menționat la Roma de PLINIU, XXXVI, 34 24 Laocoon a devenit la scurt timp după descoperirea Ini unul din modelele preferate ale pictorilor Renașterii tîrzii și ai Manierismului 25 Celebră îndeosebi statuia lui Hercule odihnindu-se, făcută după un original atribuit lui Lisip 26 Numele unei statui antice așezate în 1592 la poalele Capitoliului 27 Statuile ecvestre ale lui Castor și Pollux de Ia Ter- mele lui Constantin, restaurate și plasate în piața din fața palatului Montecavallo (Quirinal) de arhitectul Domenico Fontana 432 rența 23, și marele sau Moise de la Sari Pietro in Viticoli din Roma 2®, lucrări remarcabile amindouă și de o mărime neobișnuită; ca și Hercule de Bac-cio Bandinelli 28 * 3°, fintîna și Neptun făcute de Am-manati 31, grupul Sabinelor de Giovanni Bologna32, aflate toate în aceeași piață a Marelui Duce Cosimo din Florența, pe lingă minunatul cal de bronz turnat dintr-o bucală — printre cei mai mari din cîți se cunosc — pe care șade calare marele duce Cosimo33 Apoi tot de Giovanni Bologna este întruchiparea unui fluviu aflată la Pratolino34, atît de mare incit capul slujește drept încăpere și ochii drept ferestre, unde marele duce Francesco venea uneori să se odihnească pescuind, deoarece uriașa statuie stătea culcată pe malul unui eleșteu Acestea sînt minunile artei sculpturii și lucrările cele mai deosebite ca mărime din cîte se cunosc astăzi, făcute de antici și de moderni Pictura nu are prilejul să înfățișeze coloși ca acela din Rodos închinat soarelui, sau altele nemăsurate ca sfinxul regelui Amasis; dar are și ea lucrări deosebite, atît prin mărimea neobișnuită a figurilor, cît și prin numărul lor Cele mai mari din cîte s-au făcut pină acum și pot fi văzute în zilele noastre sînt, printre altele, minunății Profeți ai lui 28 David (1501 — 1504) se află azi la Galeria Academiei din Florența; pe vechiul său loc din Piața Senioriei se află din 1873 o copie 28 Moise (1515—1516) trebuia să facă parte din marele monument funerar al papei luliu al fidea 30 Statuia menționată reprezintă, de fapt, Lupta dintre Hercule și Cacus, făcută în 1534 de Baccio Bandinelli (Florența, 1488 — 1560) 31 Fintîna lui Neptun (1577) din Florența, executată de Bartolomeo Ammannali (Settignano 1511—Florența 1592) * 32 Răpirea Sabinelor (1581), de Giambologna (v n 3 la p 98), se află la Florența în Loggia dei Lauzi 33 Statuia ecvestră a lui Cosimo 1 a fost făcută tot de Giambologna, în 1549 34 Aici se afla grandioasa vilă a lui Francesco de Mediei, în parcul căreia, la malul apei, a fost așezată uriașa sta- 413 tuie a Apeninilor amintită aici Mi' li cancrulus, diminutivul lin cancer, care la origine însemna grătar, iar mai llrziu, crab, rac, sens preluat aici în mod impropriu) Construcția e menționată de GREGOlltE DE TOURS, De cursa slel-larum ralia, referința fiind desigur preluată dintr-o sursă intermediară 21 Descrierea se găse ște'ca atare în VITRUVIU, repre-zenlînd propunerea cu care s-a înfățișat arhitectul macedonean Dinocratcs lui Alexandru cel Mare; acesta a respins-o însă, pentru că orașul sculptat în Muntele Athos n-ar li avut de unde să se aprovizioneze cu alimente Ca atare, detaliul coloritului nu există la Vitfuviu (D/j cil , prefața cărții a H a) 440 ele este o parte și nu întregul acestei științe împărțită în trei practici, după cum am mai spus22 Așadar, dat fiind că scopul particular al arhitecturii este acela de a aduce omului plăcere și bunăstare, iar lumii strălucire și măreție, ea a fost pe drept numită parens commodilatis 23, mama unei împodobite bun ăst ari și a unei științe depline a construcției, regulă a împărțirilor și rînduială a distribuției 24, ale cărei instrumente proprii sînt rigla și compasul, iar materialul marmura, piatra, fierul, lemnul și altele asemenea folosite la clădiri, fortărețe și mori Cu aceasta ajunge cît am spus aici despre arhitectură, căci am vorbit mai pe larg despre ea în discursurile de la Academie2S, așa încît ne vom întoarce la Desenul nostru, de care se ocupă anume lucrarea de față CAPITOLUL IX In care se arată că Desenul exterior este hrana și călăuza oricărei științe și practici, cîrmuitorul sufletului și priveghetorul tuturor cerințelor omului Arn arătat și am lămurit ce este și ce se înțelege prin Desemd intelectiv și practic, că el e îndeosebi părintele picturii, sculpturii și arhitecturii, precum și ce sînt aceste profesiuni în parte Acum, înainte de a spune alte lucruri despre acestea, vrem să arătăm pe deplin facultatea deosebită 22 Idee dezvoltată în repetate rînduri și la Academia din Roma 23 Idem Ia Academia din Roma, op cil , p 56 24 Aceeași definiție a fost dată și la Academie, doar că aici se intercala fragmentul citat în nota 8 la p 438, enunțul terminîndu-se cu enumerarea materialelor, „piatră, marmuri, lemn și altele“ (Op cit , p 49 și 55 J 25 Intr-adevăr, aici expunerea este ceva mai redusă 441 decît la Academie (p 46 — 50, și 54—61) a numitului Desen și că el este’ hrana, călăuza și îndrumătorul științelor, cîrmuitorul și guvernatorul republicii simțurilor și al intelectului uman E limpede și vădit că atîta timp cît sălășluim pe acest pămînt nu putem cunoaște și înțelege desăvlrșit nici un lucru dacă el nu este înfățișat intelectului prin ferestrele simțurilor noastre exterioare De aceea spune Filozoful că nu e lucru în intelect care să nu fi trecut mai intîi prin simțuri * Așadar, Desenul exterior fiind cel ce înfățișează simțului toate lucrurile, înseamnă că el este călăuză și îndrumător, începutul și sfîrșitul oricărei percepții, a oricărei cunoașteri prin facultățile sufletului intelectiv Și așa cum în cartea întîia am arătat că el este înlăuntrul nostru părintele tuturor științelor și virtuților noastre morale 1 2, acum vom spune că prin acțiunea lui exterioară e hrana, călăuza și îndrumătorul numitelor științe și virtuți, este începutul și sfîrșitul operațiunilor de gîndire și cunoaștere, pentru care sînt trebuincioase mijloacele de dobîndire a acestor științe, și anume ajutorul și elementele Desenului Pentru că acesta, ca un părinte iubitor și universal, oferă necontenit fiecăreia din ele tot ce îi este necesar, atît pentru dobîndirea cunoștințelor cît și pentru punerea lor in practică, dînd formă și contur, complinind și orînduind orice fel de forme, litere, instrumente, cifre, semne astronomice și sfere sau orice unelte necesare și potrivite fiecărei științe Așadar prin asemenea mijloace intelectul dobîndește știință și practică, iar acestea iși iau substanța existenței și aparenței lor de la Desenul exterior, care și în interior și în exterior nu este altceva decît formă, reprezentare și precizare a oricărui concept, a oricărui gînd, devenind astfel, atît exterior cît și interior, lumina și călăuza oricărei științe și practici 1 Este cunoscutul principiu: Nihil est in intelleclu quod non fuerit prius in sensu ARISTOTEL, De sensu, 445 b 16 și De anima, 432 a 5; ТОМА, Сотт De anima, 111, 13, n 791 A se vedea și n 141a p 350 Textele Academiei, p 35 2 Cartea I, cap XV 442 Arislolel spune că intelectul c lumina generala a cunoașterii, inb’legind prin aceasta intelectul activ, după curii explică interpreții sai3 Dar acest intelect activ nu poate cuprinde și distinge percepția, operațiunea simțurilor și a obiectelor, fără substanțele reprezentative ale conceptului, căci fără ele, repet, nu poate cunoaște și inie lege, dlipă cum e limpede și am dovedit-o pe larg, fiind necesar ca aceste lucruri sau formele lor să fie în suflet, cum zice Filozoful4; de fapt nu lucrurile însele, căci nu piatra se află în suflet, ci forma ei Prin urmare, intelectul posibil e încunoștiințat prin aceste forme sensibile, care pun în mișcare imaginația și reflectă în sine toate lucrurile pe care le înfățișează ochiului său, adică simțul, lumina lui interioară și exterioară fiind acest Desen format și practic, aceste figuri, semne și instrumente, așa cum sînl ele înțelese și cunoscute prin simțuri de către intelect, iar intelectul astfel instruit devine știutor, iar sufletul rațional e înzestrat pentru țoale operațiunile omenești de cunoaștere Acesta e felul în care înțeleg eu că ajunge să cunoască sufletul nostru și intelectul însuși, socotind că prin cele arătate mai sus nu mă abat cu nimic de la părerea Filozofului 5, amintitul Desen fiind lumina, făclia și călăuza sufletului intelectiv, ale cărui cunoștințe sînt cuprinse toate în acest vas, in această matrice (ca să zicem așa) a intelectului, a cărui facultate e aptă pentru orice cunoaștere umană și supranaturală, cu ajutorul acestui șoim înaripat, a acestei scîntei divine a Desenului Date fiind facultățile sufletului vom spune că, așa cum e necesar ca în toate cetățile, republicile și regatele să fie un conducător, un chinuitor, un 3 ТОМА DE AQUINO, Comm de Anima, 111, 10, n 730—731 4 De anima, ПІ, 8, 431 b 25 5 Zuccaro a rezumat, de fapt, ideile din partea a 11 l-a a tratatului Despre suflet, cap 3 — 8; v și comentariul lui 'Гоша, ile nude a preluat, unii termeni, ia inieleelul 443 posibil guvernator general, tot astfel Dumnezeu a rîn-duit în sufletul și intelectul uman acest agent natural al său, acest concept interior, această Idee a tuturor lucrurilor, pentru acîrmui și a guverna republica simțurilor și intelectul în vederea operațiunilor noastre, pentru a-1 îndruma spre rînduiala bunei viețuiri ca și spre împlinirea trebuințelor necesare, desprinse toate, după cum este limpede, din acest Desen interior și exterior, din acest concept, din această Idee, ca prim motor și concept al nostru Căci dacă cineva ar vrea să spună că acest conducător și guvernator e însuși intelectul, amintesc că s-a dovedit înainte că el este conținătorul, ca să zicem așa, vasul, receptaculul tuturor cunoștințelor și facultăților, al tuturor operațiunilor, așa îneît nu-și poate fi lui însuși acel conducător și guvernator general eare să se îngrijească de împlinirea și orînduirea tuturor cerințelor și nevoilor omenești, el fiind tanquam tabula rasae Iar cum spuneam înainte, nici după dobîndirea primelor cunoștințe nu are prin el însuși facultatea trebuincioasă practicilor, precum se va vedea, fără sprijinul necesar ce-i este adus de acest Desen pentru oricare din nevoile omenești Ca atare el este, ca să zicem așa, grînarul și arsenalul care cuprinde și păstrează proviziile depuse aici de cîrmuitorul și guvernatorul său La fel am putea spune despre corpul omenesc apt și pregătit cu membrele sale pentru toate operațiunile, fiindcă nici el nu poate acționa fără suflet, nici sufletul fără intelect, nici intelectul fără cunoștința conceptului Iar dacă cineva vrea să spună că toate cunoștințele și practicile omenești sînt în esență facultatea și operațiunea particulară a sufletului și intelectului, deoarece orice operațiune vine de la intelect și sufletul vital, care “ Expresie folosită inițial de filozofii stoici, preluată și reevaluată datorită filozofului scolastic Aegidius Colonna (sec XIII) Zuccaro întîlnise dealtfel expresia și in ARISTOTEL (De anima, III, 4, 430 a) Folosită și în textele Academiei, p 33 444 dă corpului facultatea de a opera, iar minții pe aceea de a concepe și reprezenta, ar fi foarte adevărat Dar, deși corpul e instrumentul prin care operează sufletul și intelectul, ele nu operează fără concept, fără Desen Iar dacă vom vrea să zicem că toate acestea sînt facultatea și potența sufletului și a intelectului, se cere să cunoaștem în propria esență tot ce privește sufletul, operațiunile sale, prin ce mijloc le îndeplinește, cunoaște și înțelege Corpul omenesc are felurite membre și felurite operațiuni, deosebite dar nu despărțite; la fel sufletul și intelectul au felurite potențe și facultăți, dar unite toate într-o singură substanță a sufletului intelectiv, după cum am mai spus Drept care e limpede că orice cunoaștere își are intelecția și facultatea ei, așa cum orice membru își are operațiunea lui De aceea nu trebuie să spunem că gura vede sau ochii aud, și nici că mîinile au simțul auzului sau al mirosului, căci ar fi un mod impropriu și nepotrivit de a ne exprima; nici că mărul face smochine iar vița nuci, și alte asemenea lucruri, deoarece nu aceasta e facultatea lor proprie și particulară, după cum nici muzica sau oricare dintre științe nu se ocupă cu facultățile altora Trebuind să dăm fiecărui membru propria lui calitate și propriul lui nume potrivit operațiunii sale, așa cum și științele și practicile vor avea și denumiri proprii operațiunilor lor aparte și particulare, vom spune prin urmare că, după cum dintre membrele corpului omenesc ochiul e cel ce are vedere și facultatea văzului, fiind ca atare călăuza și îndrumătorul corpului și al omului, tot astfel călăuza și îndrumătorul sufletului este acest Desen, acest concept Și așa cum simțurile omului sînt ferestrele sufletului, tot astfel lumina lui exterioară și interioară este acea pupilă și facultate vizuală intelectivă, acest Desen exterior reprezentativ, care e călăuză și îndrumător intelectului și simțurilor 445 Căci după cum membrele omului au facultatea di' ii acționa, intelectul de a ghidi a cunoaște și а înțelege, iar sufletul de a da pini vital și a susținu corpul și simțurile, tot astfel Desenul oare pe aceea de a lumina și a hrăni, fiindcă fără lumina și îndrumarea Iui ferestrele intelectului rămîn oarbe: întocmai ca și ochiul omenesc, care, deși are facultatea vederii, dacă e lipsit de virtutea vizuală, de lumina exterioară, care e cauza vederii, și de obiectele ce i se înfățișează, nu vede și nu poate vedea nimic în întuneric Tot astfel intelectul fără simțuri, și simțurile fără lumina exterioară, fără obiecte, forme și figuri, nu văd, nu înțeleg, nici rin pot înțelege și înfățișa intelectului nimic Vom încheia așadar spunlnd că, nu sufletul simplu și intelectul pur sînt în sine autorii cunoștințelor și operațiunilor lor, așa cum nici pomul nu produce și nu poate da roade fără virtutea productivă, ajutată de un pămînt bun, de grădinar, de rouă și ploaia cerului Tot astfel intelectul uman are și el nevoie de toate aceste lucruri, de grădinar, ploaie și rouă, de această virtute intelectivă, de acest Desen, de această scînteie divină, care e rouă și ploaia ce fecundează și îngrașă pămîntul, făcînd să crească plantele, ierburile sau florile conceptelor și ale operațiunilor exterioare Căci acest intelect sădit în pămînt bun, udat și îngrijit cu sîrg și pricepere, va produce florile și fructele unei operațiuni deosebite și, ca un grînar sau arsenal mare și bogat, va scoate apoi la iveală armele și comorile sale adunate din belșug prin grija și iscusința paznicului său, a îndrumătorului și îngrijitorului său, care veghează să nu i lipsească nici armele, nici merindea Vom mai spune de asemenea că, așa cum îmbelșugatul grînar și arsenal are nevoie de un paznic și priveghetor sîrguincios care să I deretice și să-i țină curat, ferind bucatele de gărgărițe și armele de rugină, gata să vină cu cheile pentru a deschide și a închide porțile și ferestrele, tot as! Ici intelectul nostru are nevoie de aceeași ‘‘■46 pază și îngrijire pentru a fi bine rînduit, vegheat și pregătit pentru orice operațiune, după cum vom arăta mai departe Poarta și ferestrele lui sînt simțurile, prin care pătrunde lumina Desenului ce apără și păstrează orice cunoștință, cheia care închide și deschide este însuși conceptul Desenului, iar paznicul ce veghează asupra armelor e judecata, pusă să se îngrijească de acest grînar, de acest mare arsenal al intelectului uman, ca părtașă la orice operațiune Așadar vedem că e necesar receptaculul pentru a păstra bucatele, cîrmuitorul pentru a-1 umple, guvernatorul pentru a-1 îngriji și guverna, cheia pentru a deschide și a închide, lumina pentru a cunoaște și a înțelege, iar paznicul pentru a administra, făcînd aceasta ca locțiitor al Desenului, vătaf și majordom care ține cheia de aur a intrării și ieșirii Iar intelectul posibil este un receptacul încăpător, ce poate cuprinde, orice licoare prețioasă a tuturor cunoștințelor omenești Dar așa cum intelectul fără cunoaștere este ca un vas gol, tot astfel conceptele și Ideile din minte, fără forme sensibile, sînt ca sufletul fără trup, ca sămînța fără rod, iar Desenul exterior fără facultatea intelectivă va fi obiect și formă lipsită de orice substanță Ca atare se vede limpede că primul nu poate cunoaște și opera fără cel de al doilea, și nici acesta nu poate produce nimic bun fără cel dinții Acum, deoarece am dovedit că intelectul cu facultățile sale, odată instruit și practic, este ca un receptacul umplut cu tot felul de cunoștințe și potente, ca un corp bine predispus și pregătit pentru orice operațiune, este pămînt rodnic și bogat, copac încărcat cu poame alese, este grînar și arsenal îmbelșugat cu de toate, rezultă că desenul intelectiv și practic este lumină, făclie, hrană și viață a oricărei științe și practici ’, cîrmuitor și guvernator general Intelectul și judecata sînt brațele și mîinile Desenului care ♦47 7 Definiții similare în textele Academiei, p 31 acționează și face să acționeze toate lucrurile, iar Iară ajutorul și facultatea lui orice cunoaștere este moartă în intelect, așa cum vom arăta deîndată CAPITOLUL X Cum științele și cunoștințele omenești rămîn nefolositoare în intelectul inactiv, ca niște membre moarte, dacă nu sînt însuflețite de Desen în capitolul precedent am arătat că Desenul e hrana, călăuza și îndrumătorul tuturor științelor și practicilor în dobîndirea lor de către intelect Acum vom arăta că odată dobîndite, (de cămin moarte în intelectul inactiv, dacă nu sînt însuflețite de Desen, astfel îneît ar fi de prea puțin folos să știm și să ne însușim o cunoștință, dacă n-am folosi-o sau n-am putea să o folosim și să o dăm în vileag în vederea unui scop util Prin urmare cunoștințele de orice fel nu pot fi efectiv însușite și demonstrate fără practica demonstrativă Știința și cunoașterea i au fost hărăzite omului ca un dar deosebit, împreună cu intelectul prin care să le poată dobindi și demonstra Așadar, dacă intelectul nu acționează, ele sînt și rămîn ca și moarte în intelecția conceptului, de parcă nici n-ar fi Căci pentru ca un lucru să fie, el trebuie să se arate simțurilor sau în alt mod intelectiv, senzitiv, demonstrativ Iar dacă aceste cunoștințe trebuie să-i aducă omului folos și desfătare, căci pentru asta i-au fost hărăzite, ele trebuie să se arate în substanța lor reală Dacă vrem să înțelegem însă cele de mai sus, este bine a ști mai întîi ce anume este știința în esența ei și ce se înțelege prin cunoașterea unui lucru Vom da aici pe scurt definiția științei, 443 așa cuni o da Aristotel l, care spune că ea nu este altceva decît cunoașterea unui lucru prin cauza care-1 face să fie ce este, și că altă definiție reală și sigură nu poate fi Căci, intr-adevăr, știința nu este altceva decît a cunoaște a stăpîni printr-o cunoaștere rațională sigură calitatea 2 unui lucru pe care cineva îl afirmă sau vrea să-l cunoască și să-l înțeleagă — deși cunoașterea și înțelegerea au o calitate diferită, dar laolaltă sînt același lucru cu gîndirea, care e prima parte a științei Iar știința ca deprindere nu înseamnă altceva, după Aristotel, decît speciile lucrurilor vizibile confirmate în suflet, în intelect, oricare ar fi felul cunoașterii în respectivele științe, fie ca potența sau act simplu in suflet, sau ca substanță demonstrativă în partea intelectivă a sufletului, care lucruri devin apoi deprinderi ale intelectului și virtuți Nu este insă necesar să cercetăm aici în care gen trebuie așezate, dacă în potenta intelectivă sau in substanța demonstrativă, in act sau in alt gen de predi-camente3, și dacă este potența în act simplu ori în specie divizibilă sau indivizibilă; căci acestea nu privesc expunerea noastră, fiind de ajuns că am demonstrat pină aici ce este și ce însemnează știința care e cunoașterea sigură a cauzei lucrului gindit, și că înțelegerea și cunoașterea sînt substanța științei, iar deprinderea ei e făcută din speciile vizibile confirmate în minte și în intelect Așadar această știință intelectivă, astfel adunată în intelectul devenit știutor, dar inactiv, neacțio-nînd și neputînd acționa din lipsă de instrumente, 1 Termenul de știință, frecvent folosit în De anima, este definit de ARISTOTEL în Analitica secundă: „Avem o cunoaștere absolută despre im lucru cind socotim că cunoaștem cauza lui și apoi cînd am înțeles că este imposibil'ca el să fie altfel decît este E evident că cunoașterea științifică este de acest fel“ (1, 2, 71 b) -Calitatea fiind „deosebirea substanței'1 (Aleta/iz \-l 'i, 1020 a), deci caracterul prin care lucrurile se deosebesc esențial unele de altele 449 a V II 8 bi p 352, rămîne moartă, iar intelectul inutil, ca un pom fără roade Și cu toate că, fiind în potentă în intelect, ea este deprindere și virtute, știința nu e și nu va fi în act substanțial și demonstrativ în mod actual pînă ce intelectul nu va acționa în afară, iar pomul nu-și va da la iveală roadele, așa încît respectiva știință să se arate simțurilor Cum ar fi, de pildă, niște fructe și flori minunate într-un vas acoperit, pe care, atîta vreme cît sînt ținute sub învelitoare, nu le putem cunoaște prin simțul văzului, nici să știm ce sînt, nici să le aflăm frumusețea și calitatea, iar înainte de a le gusta, nici să le simțim gustul, deși ele se află in vas în substanța lor substanțială și în potență, iar odată dezvelite, în act demonstrativ Tot astfel cunoștințele sînt limpezi și știute în intelect , dar nu sînt în substanță reală vizibilă în act demonstrativ, așa încît să ne bucurăm și să ne înfruptăm din ele pînă ce nu sînt dezvăluite, pînă ce intelectul nu acționează și copacul nu-și dă la iveală roadele în mod real și substanțial, pentru ca pipăitul și gustul să le poată cuprinde Aceste fructe și flori acoperite vor putea totuși vesti în afară cîte ceva despre calitatea lor prin suavitatea miresmei, înainte ca ochiul să le fi văzut, așa cum omul știutor și învățat își poate vesti prin unele calități interioare știința și învățătura datorită purtărilor lui cuviincioase Dar gustul, savoarea elocinței, a învățăturii, ca și a muzicantului sau a cîntărețului, nu pot fi înțelese, nici cunoscute și nici gustate pînă ce nu auzim sunetul, cuvintele sau expunerea limpede a învățăturii La fel se întimplă cu toate științele și cu acțiunile sensibile ale oricărei profesiuni sau practici, care le fac să fie reale în substanța lor, folositoare, plăcute și bune cînd sînt dezvăluite și demonstrate în act practic; căci și despre copac vom spune că e roditor și bun cînd i se vor fi copt fructele, bucurîndu-ne și plăcîndu-ne mai mult cînd îi luăm poama în mină și, despicînd-o; îi simțim gustul pe cerul 450 gurii Tot astfel, pentru a Înțelege și a ști dacă un lucru e bun sau rău, se cere să-l vedem, să-l simțim și să-l gustăm Așadar acțiunea intelectului este cea care dezvăluie și arată in afară fructele și florile științelor și artelor pe care le cuprinde în sine acoperite și ascunse Iar pentru a le dezvălui și a le da la iveală, intelectul bine predispus și știutor are nevoie de instrumente proprii și particulare cu care să acționeze și să arate în afară știința și înțelepciunea sa, căci fără acestea respectivele cunoștințe și practici rămîn moarte în intelect, lipsite de spirit vital, iar intelectul rămîne inactiv, ea și cum n-ar fi bun și folositor în propria-i substanță 4 5 Tot astfel am putea spune că Dumnezeu însuși, cu înțelepciunea și atotputernicia lui, dacă nu și-ar îndeplini acțiunile sale de a crea și hrăni copacii, roadele, animalele și de a susține ordinea în natură, ajutînd și sprijinind cu bunătatea lui omul, propria sa creatură, nu și-ar împlini oarecum ființa-i divină; iar atunci nu s-armai arăta nici înțelepciunea, puterea și bunătatea lui, așa încît, deși acestea ar rămîne închise și învăluite în sine însuși, el ar fi lipsit în substanța-i substanțială de efect și de acțiune, neîmpărtășind tot acest bine Vreau să zic că la fel se întîmplă și cu intelectul cînd se arată știutor și învățat prin acțiunile sale, pentru ca științele să aducă folos și desfătare Prin urmare Desenul însuflețește totul, adu-cînd lumină și hrană, iar dacă ar lipsi el, intelectul ar fi lipsit de cunoaștere, de facultatea de a înțelege și a acționa Astfel am dovedit că toate științele, pentru a fi bune și folositoare așa cum le este menirea, trebuie să acționeze și să se dezvăluie simțurilor, iar intelectul știutor și învățat să acționeze și să-și arate in afară fructele și florile cunoștințelor sale, toate acestea 3nfăptuindu-se cu ajutorul Desenului Să vedem acum dacă 4 Argumentare în parte inspirată din De anima, II, 5 și III, 9 — 10, eu comentariul respectiv al Iui Toina de 451 Aquino acest Desen atît de atotputernic in intelectul uman, are putința de a se dovedi in substanța lui prielnic și folositor simțurilor și intelectului doar prin el însuși, fără ajutorul vreunei alte științe, cunoașteri sau practici CAPITOLUL IX Cum Desenul se amînă, se nutrește și acționează prin sine însuși în intelect Piuă aici am arătat că Desenul are o asemenea virtute și însemnătate incit este lumină pentru intelect, hrană și viață pentru orice cunoaștere sau practică și ca fără el nici o știință nu se poate arăta simțurilor și nu poate fi deplin înțeleasă și gîndită de intelect Să vedem acum dacă acest Desen, care dă ființă și viață tuturor celorlalte științe și practici, are prin sine însuși facultatea de a se însufleți, a se hrăni și a se perfecționa, precum și de a se arata simțului și intelectului in propria-i substanță, pentru a fi de folos sieși și altor practici ale sale, fără ajutorul vreunei alte științe decît a lui însuși, inventind, dispunînd și rinduind singuri orice instrument, regulă, formă sau figură; căci altfel n-ar putea fi prima lumină, primul concept, cauza tuturor intelecțiunilor, chinuitorul și guvernatorul general al tuturor practicilor, dacă el însuși ar avea vreo lipsă Ca atare, așa cum Dumnezeu, făcătorul naturii, este prin sine, este pentru sine și este în sine cunoaștere de săvîrșită a lui însuși, tot astfel acest concept insuflat în sufletul rațional — înzestrat cu puterea de a fi lumină generală a intelectului, prim motor 1 interior al omului, 1 Termen aristotelic folosit în traducerile românești ( Meiaf p 358, 359 șa,), desemnind cauza ce generează orice mișcare, primul motor fiind socotit Ditmnezen, iar aii i Iterenul rare a fost, definii ca scinteie a divinității" Același calificativ și îri l exlele Academici, p 88 cauză generală a oricărui concept și primă facultate de a se inventa, a se reprezenta și a se cunoaște pe sine însuși în propria-i substanță reală, cu puterea unor concepte supraomeneșt i — cercetează, compune, orînduiește, lămurește, înțelege și dispune orice materie aptă și predispusă acțiunilor sale proprii și particulare; iar ca guvernator și cîrmuitor general al tuturor celorlalte se cuvine și este raționai să-și fie sieși cîrmuitor ca și propriilor lui acțiuni Dar poate că vreo minte iscusită se va opune aici, zicînd că această reprezentare, acest Desen ideal și intelectiv, deși aduce intelectului prima mișcare și prima lumină, nu acționează doar prin sine însuși, deoarece intelectul își îndeplinește toate acțiunile numai cu ajutorul simțurilor Subtilă obiecție, dar deșartă și fără substanță 2, deoarece, așa cum lucrurile comune aparțin tuturor și oricine e liber să le folosească, avînd parte de ide ea bunuri ale republicii, însă nimeni nu poate pune întru totul stăpînire asupra lor în afară de cîrmuitorul statului, tot astfel intelectul și simțurile fiind supuse Desenului sau conceptului, putem spune că acesta, ca guvernator și cîrmuitor, se slujește de ele ca de propriile Iui bunuri; sau vom spune, cu alte cuvinte, că simțurile și intelectul sînt comune tuturor acțiunilor și operațiunilor umane Iar așa cum, din materia aptă și predispusă pentru orice, toate lucrurile își pot avea partea lor, folosindu-se fiecare de ea după propria-i dorință 452 2 Argumentarea ce urmează a fost citată de PANOF-SKY ea exemplu al modificării raportului aristotelic dintre cunoașterea senzorială și cea ideală în felul acesta „se restituie Ideii caracterul ei aprioric și metafizic, deri-vînd în chip nemijlocit principiul formator de idei al spiritului omenesc din cunoașterea divină Spiritul omenesc stăpîn pe sine, ajuns la conștiința spontaneității sale, crede că-și poate menține această spontaneitate in fața realității sensibile numai legîtimîndu-o sub specie divinitatis Geniul își justifică prin originea divină superioritatea sa, de aici Înainte expres recunoscută și accen-453 luată11 (Op cil , p 54) și plăcere, sau așa cum lumina soarelui e generală și comună întregului univers, fiind totodată particulară tuturor creaturilor și tuturor locurilor, tot astfel simțurile și intelectul, comune tuturor acțiunilor și operațiunilor, sînt instrumentul uman general și necesar pentru a cunoaște, a gîndi și a acționa Așadar, obiecția nu se potrivește, iar de materiile particulare naturale se slujește de asemenea și se poate sluji oricine după voie ; ca atare nu se poate spune că Desenul nu operează prin sine însuși tot ce îi e necesar și că nu dispune de materiile comune după propria-i voință, atît cît dorește, după nevoile particulare ale operațiunilor sale și după propria-i socoteală, iar nu după voia și rînduiala vreunei alte științe sau practici în afara alor sale Pictura, sculptura și arhitectura sint substanțe unice și particulare ale Desenului, prin care acesta se dispune și se arată pe sine însuși odată cu deosebita lui artă și facultate Așadar el se dezvăluie mai întîi ca o simplă și pură linie, Idee și formă a tuturor formelor, concept al tuturor conceptelor Iar în profesiunile amintite el se însuflețește, se hrănește și se desăvîrșește prin orice facultate teoretică sau practică, și nu se află concept sau operațiune în care ele să nu fie înzestrate de acest părinte binefăcător și atotștiutor cu orice le e necesar, după cum se poate limpede înțelege Care lucruri nu numai că le orînduiește, le procură și le dispune el însuși, dar pe lîngă aceasta ia de la natură culorile și materiile, găsind felul în care trebuie folosite și perfecționate, atît cele naturale cît și cele artificiale Și tot el însuși dispune, compune și orînduiește orice instrument pentru orice gen și manieră a operațiunilor lor, învățîndu-i pe unii să-și pregătească penița, pe alții să facă peneluri, rigle și compasuri, iar pe alții să făurească dălți, să le călească, să le ascută și să le mînuiască, sau alte asemenea lucruri trebuincioase operațiunilor și profesiunilor sale particulare 454 \șadar el însuși procură, orînduiește și dispune totul de la sine și prin : ine, iar in felul acesta se însuflețește, se hrănește și se desăvirșește, concentrîndu-se în cele trei profesiuni ce sini-facultățile lui proprii și particulare, prin care se desfată în mod deosebit să imite natura, luîndu-se la întrecere cu ea Dar numai atit cit îi este îngăduit de supremul motor, Dumnezeu, ca scînteie a divinității sale și lumină intelectivă, fiindcă așa cum umbra urmează corpul, tot astfel Desenul merge pe urmele lui Dumnezeu, motorul său Și așa cum Dumnezeu, fiind făcătorul și creatorul tuturor lucrurilor, este viața și lumina oricărei lumini, înțelepciunea și potența ori cărei cunoașteri, a oricărei științe, tot astfe el poate fi numit adevăratul izvor al oricare științe și Desen adevărat, și un desenator desă-virșit, deoarece el orînduiește, formează și dispune totul 3 De aceea Pindar, vrînd să aducă laude lui Dumnezeu — după cum scrie Plutarh — a spus că era un desenator desăvîrșit Iar dacă un pă-gîn a ajuns să-l cunoască pe Dumnezeu prin operele sale din univers, cu atît mai midi putem cunoaște și noi acest preainalt Desen, umbră a minții divine, atit de puternică și neasemuită în intelectul uman Vom spune de asemenea, ca și Platou în dialogul numit Teage, că Desenul este 3 De aici înainte, sfîrșitul tratatului este marcat de ample efuziuni religioase, cel mai adesea reluînd și am-plificind afirmații presărate in restul textului în original devine sensibilă și o modificare a scriiturii, care, eliberată de l’rîul unei argumentări riguroase după tiparele scolastice, prezintă frecvente neglijențe de exprimare și inconsecvențe logice Acestea au fost midi atenuate în traducere, datorită necesității de a oferi cititorului un text coerent și expurgat de neclarități ce ar fi părut erori de tălmăcire Am semnalat acest fapt, deoarece este simptomatic nu numai la Zuccaro, ci în general pentru scrierile marcate de șabloanele verbale și conceptuale ale Gonlra-4S5 reformei un lucru sfinth Prin urinare Dumnezeu este adevăratul Desen și adevăratul autor, desăvir-șitul și divinul pictor, sculptor și arhitect, așa cum se înțelege limpede și o putem vedea din operele sale divine, deoarece a desenat, a colorat și a închipuit totul, rinduind cu atîta măiestrie acest univers, a creat lumina, a făcut cerurile, a alcătuit stelele și a despărțit elementele, cu o ordine și o întocmire atît de minunată, îneît se vădește înainte de toate a fi fost un pictor desăvîrșit, de vreme ce s-a zugrăvit pe sine însuși pentru vecie cu penelul atotputerniciei sale, atunci cînd s-a înfățișat și s-a întruchipat în persoana Cu-vîntului, zămislindu-și fiul, sapientia Patris, adevăratul lui chip și imagine Și a făcut-o și mai vădit cînd a creat lumina, zicînd fiat lux, și a despărțit întunericul de lumină, acestea fiind clarobscururile ce însuflețesc orice natură, orice plantă, orice ființă Iar cu penelul naturii umane — implinitoarea voinței lui — a dat și dă necontenit culoare, zugrăvind ierburi, flori, plante, animale și mulțimea de minerale cîte se găsesc pe fața pămîntului sau în adîncul lui, împodobind cerul cu stele și văzduhul cu nenumărate și fermecătoare culori Apoi s-a dovedit sculptor cînd a plămădit omul și toate animalele și a dat ființă și corp tuturor lucrurilor vizibile în sfîr-șit, ni se arată și ca arhitect, deoarece a orînduit globul ceresc și pămîntesc cu o măiestrie atît de minunată Drept care toate lucrurile create, formate și orinduite se cuprind în numele puterii Tatălui, al înțelepciunii Fiului și al bunătății Sfîntului Duh, iar substanța acestor trei persoane într-un singur Dumnezeu 11 Dacă pînă acum termenul de Desen a fost folosit doar cu sensul de concept sau Idee, de aici înainte vom întîlni echivalări eu felurite alte noțiuni, menite să-i amplifice implicațiile și apologia De ex citatul din Platon se referea la un simplu sfat cerut de cineva, iar Socrate răspunde ca „sfatul este un lucru sfînt“ în traducerea latină figura deci cuvîntul consilium, a cărui accepție și interpretare va fi folosită oarecum abuziv și la p 470— 472 456 I r ius 1‘orbllS ci'l Tînăr (?), I'orlrrliil lui Federico ’/iimirn, l’lo-Uffizi Federico Zuccaro, Discuția cu F Borghini asupra decorării Domului din Florența, Roma, Biblioteca Herlziana Fuilerico Zuccaro, l’iiinilia Zucraro, Florența, Casa Zuccaro I'edet'ico Zuccaro, ,Utojtw/ri7, detaliu din Discuția cu Г Hor-■•hini asupra decorării cu polii Dornului din Florența, Itniua, Lildioteca Herlziana bedcrico Zuccaro, I edere dinspre terasa A/rac/Zsi/io, Edimbourgh, National Galieries uf Scolland Federico Zuccaro, Ci ine de vtnfiloare, Paris, Luvru Federico Zuccaro, Piticul Morgante, Philadelphia Itoscnbach Foundation Federico Zuccaro, Tinarul in grădina plăcerilor lumești, Paris, Luvru, Cabinet des Dessins Federico Zuccaro, Popas în Pădurea l'allonibrosa, 1371І, V iena, Alberlina Federico Zuccaro, Tînărul virtuos primii în Gradina Artelor Liberale, New York, Col Janos Scholz De aceea spunem'că Desenul, ea simbol natural al iui Dumnezeu in noi, este oarecum umbra atotputerniciei sale, îndeplinind in simțurile și intelectul uman lot ce știe și poate din lucrurile arătate înainte, deoarece este și merită pe drept rangul de agent natural al imaginii și asemănării divine în noi, fiind lumină și far al intelectului, prim motor interior, hrană și viață a operațiunilor noastre Ca lumină strălucește in toate simțurile cu potențele sale, ca prim motor interior este cauza intelecțiilor noastre, și ca hrană e viața și substanța oricărei operațiuni Dar in nici o altă știință, practică sau profesiune nu se arată și nu este cuprins mai bine in propria și particulara iui substanță și practică decît sub numele de pictor, sculptor și arhitect; căci in această întreită facultate el strălucește prin puterea, știința și însușirea lui de a aduce folos și desfătare omului, de a împodobi și înfrumuseța lumea noastră pămîntească, concentrîndu-și ca atare substanța tuturor acțiunilor sale sub numele de Desen Căci numele acesta, așa cum vom arăta la sfîrșitul tratatului de față, constituie totodată un adevărat simbol, o adevărată imagine și asemănare a lui Dumnezeu în noi, punind în fapt, ca agent natural, facultatea ce i-a fost dată de creator cînd a zis „să facem omul după chipul și asemănarea noastră11, dind formă, dînd oarecum viață și hrănind o altă natură, o altă existență, cu forme artificiale, iar în felul acesta luminează și îndrumă intelectul și simțurile noastre să cunoască și să înțeleagă lucruri înalte și supranaturale Astfel prin nume și prin acțiunile sale se dovedește agentul natural al lui Dumnezeu în noi, cîrmuitor și guvernator al simțurilor și intelectului nostru, însuflețind u-se prin sine însuși cu propriile-i acțiuni, împodobind și infru-musețînd lumea cu atîtea științe, cunoștințe și practici Totodată el însuflețește și hrănește orice știință intelectivă sau practică, după cum vom arăta mai jos CAPITOLUL XII Cum filozofia și filozofarea sînt Desen metaforic prin asemănare în prima carte ani arătat și am dovedit îndeajuns că Desenul interior este concept, Idee, sufletul și spiritul oricărei științe, iar în cea de a doua că este hrana și viața exterioară intelectivă și practică a tuturor științelor și practicilor, cîrmuitorul și guvernatorul simțurilor și intelectului nostru, luminîndu-1 și lămurindu-1 in orice cunoaștere și operațiune Totuși pentru o mai bună înțelegere a celor spuse și arătate pînă aici, vom discuta in capitolul de față ceea ce au susținut unii, și anume că nu Desenul este lumina interioară, ci filozofia morală și naturală ar fi cea care îndrumă intelectul cu speculațiile sale, fiind deci cîrmuitorul și guvernatorul general al științelor și cunoașterii omenești; că ea este totodată cea care ne arată și ne învață ce sînt virtutea și viciul, lămurind rațiunea că trebuie să urmărească binele și să ocolească răul, îndrum înd-o spre buna cîrmuire a statului sau republicii în sprijinul tuturor acestor lucruri ei dau drept exemplu atîția filozofi înțelepți care au rînduit și au lămurit regulile, limitele și procedeele științelor speculative și practice spre binele obștesc și particular, astfel incit această filozofie și filozofare ar fi de fapt cauza primă și prima lumină interioară și exterioară și practică, spunînd că ea singură pătrunde prin speculația lăuntrică toate lucrurile naturii și artelor, gindește, înțelege și cunoaște în propria-i substanță atît cauza cit și efectele ansamblului mobil al naturii, contemplarea cerurilor, a lui Dumnezeu însuși și atîtea alte lucruri ce deschid mintea și duc la o cunoaștere reală în orice domeniu prin teorie și practică Ca atare Desenul nu este și nu poate fi acea cauză primă ce luminează intelectul, nici cîrmuitorul și guvernatorul lui, 45Я ci filozofia și filozofarea e conducătoarea și in-drumătoarea tuturor cunoștințelor umane și supranaturale pe care le poate gîndi intelectul nostru Raspunzlnd pe scurt la aceste obiecții vom spune în primul rind că, pentru a nu face o con fuzie de nume și de specii ale speculațiilor metaforice și mintale, trebuie să se țină seama că noi vorbim doar despre acea primă cauză speculativă, intelectivă, mintală care, așa cum s-a arătat, nu poate li înțeleasă și cunoscută fără forme și imagini, precum afirmă Filozoful, spu-nînd că formele și figurile sensibile sînt cele care aduc cunoștință mai intîi simțurilor interioare, imaginației, gindirii intelectivă \ precum și filozofiei înseși subiect de filozofare Iar pentru a răspunde la toate cele de mai sus, trebuie să deosebim substanțele proprii și particulare ale fiecărei facultăți, așa cum vor fi specificate la locul potrivit acelea ale oricărei științe, cunoașteri și practici 2 Dar dacă vrem să procedăm la o deosebire reală și la lămurirea acestora, vom vedea că ele sînt diferite în substanța lor proprie și particulară, deși se nasc toate dintr-un izvor de meditație și speculație mintală, așa cum filozofia in particular este intru totul speculație mintală Care speculație filozofică sau filozofare metaforică, figurativă, mintală dacă vrem să luăm aminte fără vorbă multă și controverse — vom vedea că, în propria-i substanță intelectivă, discursivă, este o speculație ideală de concept, formă, ordine și rațiune despre orice subiect Adică această filozofie și filozofare este un Desen și o desenare metaforică în minte; care 1 A se vedea cele spuse la p 332 (și n 8) Zuccaro rezumă din nou idei din De anima, 111, 8 O notă a ediției românești precizează: „Intelectul gîndește formele în imagini Primele concepte sînt mai puțin abstracte și poate mai aproape de imagini Prin repetarea lor, ele se adîncesc ca abstracții, și intelectul poale lucra numai cu ele" (Despre suflet, p 197, n 136/ 459 2 în capitolul următor Desen, după cum am demonstrat, este întru totul, oricum I am privi, exprimare, circumscriere măsurare și parte a Desenului interior metaforic mintal, sufletul tuturor conceptelor Așadar se înțelege limpede că filozofia și filozofarea abstractă este un Desen și o desenare imaginativă reală în minte Prin urinare Desenul interior este acel prim motor ce pune în mișcare imaginile conceptelor, ajutind filozofia și filozofarea în toate speculațiile lor, ca prim și cel mai general motor al nostru3, care luminează, generează și însuflețește orice concept, orice cunoaștere și practică prin corpul său exterior formativ, reprezentativ, senzitiv, așa cum s-a arătat mai înainte Sin tem de acord că științele particulare ale oricărei cunoașteri și practici dobîndite prin propria strădanie într-o anumită profesiune de orice gen — după cum vom arăta mai departe -constau în speculația și intelecția realizată în cunoașterea tuturor lucrurilor respectivului gen de natură sau artă: cercetarea cerurilor, a stelelor, a planetelor, a elementelor, a cauzelor și efectelor lor în orice fel și în orice specie Aceasta știință și cunoaștere aparține în mod real și particular filozofiei Nu sîntem insă de acord că intelectul poate dobîndi, cunoaște și înțelege toate acestea fără ajutorul interior și exterior al Desenului, care deține cheia cămării și vistieriei tuturor conceptelor, a tuturor cunoștințelor și pradicilor Iar aici nu și-ar avea rostul nici o obiecție prin cine știe ce silogisme logice sau dialectice, ori alte respingeri subtile și deșarte, deoarece acest înalt și preanobil Desen, ca scin-teie a luminii divine, se însuflețește, strălucește a După cum am mai menționat (n !i la p 456), Zuccaro extinde progresiv accepția inițială a Desenului, ajungînd să o suprapună chiar aceleia de intelect Totodată, după ce declarase că Ideea, conceptul, este „părintele" Logicii, apoi al celorlalte științe și arte, aici va fi și părintele Filozofiei A se vedea argumentarea acestui fapt la I’ANOF- șî va străluci lot mai mult in pofida oricăror obiecții ce i s-ar aduce Așadar din această lumină a Desenului interior și exterior se naște orice cunoaștere și orice operațiune, căci o asemenea facultate și potența generală nu poate fi atribuită nici unei alte științe deeit amintitului Desen inlelectiv și prad ic, așa cum se va arăta pe larg in capitolul următor Ca atare <> limpede că in orice domeniu știința filozofiei e luminată și hrănită de Desen, precum și că filozofia sau filozofarea sint alit de sirius legate de acesta, incit sint aproape unul și același lucru in cercetarea și descoperirea multor lucruri bune și folositoare Prin urmare si cunoașterea filozofica este supusă sierelor, almanahurilor, cifrelor și instrumentelor de tot felul, întocmai ca și celelalte științe și practici Iar dacă cineva ar dori să spună că unii contemplativi naturali au putut cunoaște multe lucruri fără forme, caractere sau instrumente, voi răspunde că acele contemplații de imagini și judecăți fără forme substanțiale vizibile nu pot duce la o cunoaștere deplină, după cum e limpede Ca atare acele prime, intelecții au fost alcătuite din gîn-duri rudimentare, lipsite de o cunoaștere sigură, fiind mai degrabă opinie decit știință4 Acesta e adevărul, deoarece prima umbră a conceptului care se naște în minte, ștearsă, obscură și nedefinită, este ca o linie trasă fără determinarea sigură a scopului său Așadar acelea au fost doar niște opinii eronate, nesigure, și ca atare 4 Acest paragraf nu-și arc originea în tratatul aristotelic, referindu-se mai degrabă la misticii medievali, care susțineau că imaginile senzoriale și conceptele nu duc la cunoașterea realității, ele trebuind să fie depășite pentru a se ajunge la cunoaștere printr-o contemplație „super-intelectuală", un fel de iluminare și de comunicare cu știința divină Dar Zuccaro nu se arată dispus să abolească roiul percepțiilor senzoriale în cunoaștere, chiar dacă le-a diminuat rolul, cum am văzut Diferența dintre opinie (doxa) și cunoașterea științifică (episteme) constă în faptul că opinia poate li adevărată sau falsă, pe cînd cunoașterea științifică este sigură (Anal рок! , I, X!, SS b) ■161 1‘entru cele ce urmează, a se vedea n 1 Іи p 45У chiar primii contemplativi ajunși la oarecare grad de cunoaștere au trebuit să se folosească de unele instrumente ale simțurilor, fie și neșlefuite, iar la fel de neșlefuite și obscure le-au fost și intclecțiile și cunoașterea, sau mai bine-zis opiniile lor Insă cu ajutorul experienței și al practicii, ele s-au perfecționat treptat, iar cunoașterea a fost mereu ajutată de această lumină intelectivă și practică ce ascute Ideile, limpezește gindurile și perfecționează înțelegerea, adevăr pe care-1 poate vedea fiecare după începuturile propriilor sale concepte Prin urmare este limpede că acest Desen intelectiv sau practic rămine primul motor și prima cauză a tuturor cunoștințelor omenești, și că nu este și nu poate fi alt subiect și nici altă cauză intelectivă umană Ca atare, spre o mai bună susținere a acestui adevăr, vom întocmi un scurt compendiu de substanțe substanțiale — ca să le zicem așa — ale diferitelor științe și practici, pentru a cunoaște astfel facultatea și calitatea particulară a fiecăreia din ele prin ea însăși și domeniul ce-i este propriu și particular, ca să găsim, sau dacă am găsit să confirmăm această lumină generală, acest cîrmuitor și guvernator al simțurilor și intelectului nostru CAPITOLUL XIII Scurtă expunere despre proprietățile și facultățile particulare ale fiecărei stiinte (la să se vadă limpede că nici o altă știința, cunoaștere sau practică nu este și nu poate fi lumina generală, hrana și viața tuturor științelor, cunoașterilor și practicilor decit Desenul intelectiv și practic, vrem să arătăm pe scurt în acest capitol facultățile particulare ale fiecărei științe, spre a cerceta și a afla dacă vreuna din 462 ele are sau ar putea să aibă facultatea de a fi primul motor intru instruirea și îndrumarea intelectului, sau cirmuitorul și guvernatorul general al tuturor necesităților noastre Vom aminti mai întli că orice știință, cunoaștere și practică trebuie privită și înțeleasă sub două aspecte, după cum am mai spus, adică cel teoretic legat de cunoaștere și cel practic legat de operațiunea sau manifestarea ei Iar de vreme ce e necesar să existe un cîrmuitor, un guvernator și un conducător general al cunoașterii și operațiunilor omenești, vom arăta în expunerea ce urmează cum stau lucrurile Teoria sfintei Teologii — pentru a începe cu aceasta care e știința și facultatea cea mai aleasă — va consta în cunoașterea și facultatea ei particulară de a medita asupra curții cerești, a spiritelor divine și de a cunoaște și a înțelege cît este omenește cu putință ființa și natura lui Dumnezeu, a spiritelor angelice și a preafericiților Iar această meditație și cunoaștere nu poate fi deprinsă, înțeleasă și cunoscută de intelectul nostru fără o îndelungată disciplină a învățăturii, a studiului și a lecturilor însușite și comentate, făcîndu-se toate cu sprijinul și hrana oferită de Desen, cum spuneam, care ajută și sporește în orice spirit cunoașterea Cînd această meditație e învățată, înțeleasă și demonstrată, practica ei particulară va fi, ca in oricare altă știință, învățătura și explicarea sensibilă și demonstrativă prin raționamente clare și probabile, pentru a o face înțeleasă și cunoscută, fie prin viu grai, fie în scris, deoarece se bucură în orice chip de sprijinul și înlesnirea Desenului Și chiar dacă această speculație și explicație intelectivă nu va fi de bună seamă cuprinsă în rîndul științelor practice, deoarece nu are o operațiune sau demonstrație sensibilă și vizibilă prin ceva substanțial, noi socotim totuși această demonstrație intelectivă făcută prin cuvinte, concepte și scrieri drept operațiunea ei sensibilă, așa cum spuneam mai sus, adică făcînd 463 cunoscut și înțeles de intelect, prin orice mjloc inteligibil, conceptul sau știința sa Tot astfel considerăm că în toate celelalte științe speculative corpul și substanța lor operativă este această demonstrație și explicație intelectivă făcută prin viu grai sau prin concepte scrise și comentate Teoria celorlalte științe intelective de orice fel va intra în aceeași categorie prin cunoașterea respectivă, fiind legată de aceeași hrană a Desenului prin semne și litere Iar ea să ne oprim la cele mai însemnate, vom spune că teoria științei omenești privitoare la jurisprudență și la guvernarea obștească ce apără și păstrează cetățile, republicile și regatele, va fi formată din legi și rînduieli privind buna viețuire și înțelegere obștească Iar acestea nu se pot forma și descrie fără semne și litere, cifre și alte instrumente sau hrană date de Desen pentru încunoștiințarea publică și particulară Practica ei va fi împărțirea dreptății, brațul secular care s-o facă respectată pentru ca fiecare să aibă ceea ce i se cuvine, iar toate acestea prin rînduieli întocmite atit în vederea răsplăților cit și a pedepselor, folosind funii, lanțuri și butuci Prin urmare cele de mai sus sînt pregătite și orinduite de Desenul interior și exterior, alături de porunci și de îndeplinirea lor cu prudență, între limitele hotărîte după chibzuință și dreptâte Teoria filozofiei morale și naturale constă, după cum am mai arătat, în cercetarea și cunoașterea simțămintelor sufletești și a cauzelor naturii — mișcarea cerurilor, înrîurirea planetelor, creșterea și scăderea metalelor, cometele — și alte asemenea facultăți și cunoștințe ce-i sînt proprii și particulare Știința aceasta este și ea, ca și celelalte, ajutată și înlesnită de Desen, atît în teorie cît și în practică, făcînd parte, ea și cele de mai sus, din aceeași categorie de explicații prin viu grai și în scris prin semne și litere Științele matematice și alte profesiuni nobile și liberale, ca Astrologia, Aritmetica, Geometria, Fizica, Chirurgia, Dialectica, Logica și semenele lor aflate în aceeași categorie, sînt ajutate fiecare de Desen in știința și cunoașterea respectivă în 464 ce privește practica, ele intră toate In genul sau categoria de mai sus, eu explicații și lămuriri de concepte ргід cuvinte și senzații sensibile, cu instrumente ca sferele, almanahurile, cifrele sau altele asemenea, potrivit științei respective, și cu demonstrații limpezi și reale pentru simțuri și intelect, toate cu ajutorul Desenului Tot astfel vom vedea că orice altă știință intelectivă și practică — Retorica, Gramatica, Istoria, Poezia, Muzica și oricare ar mai fi în particular și în general — sînt hrănite și însuflețite de Desen, atît în teorie cit și în practică, avîndu-și fiecare proprietățile și facultățile lor particulare ca științe, profesiuni și practici Iar pe lîngă cele amintite înainte, vom vedea că dintre aceste științe principale, cele matematice își îndeplinesc demonstrațiile lor sigure și deslușite spre împăcarea intelectului numai cu ajutorul și înlesnirea Desenului Astrologia urmărește și se ocupă cu mersul și mișcarea cerurilor și a stelelor; Artimetica, cu numărul și greutatea; Geometria cu măsurătorile; Fizica și Chirurgia cu sănătatea și ocrotirea corpului omenesc; Logica, cu definiția, diviziunea și argumentarea; Retorica, eu puterea de a convinge; Gramatica, cu ordinea de a învăța și a-I învăța pe altul; Istoria, cu descrierea faptelor de seamă și consemnarea lucrurilor legate de natură și obiceiuri; Poezia, cu compunerea istoriilor și poveștilor pe placul oamenilor; Muzica, cu sunetul, armonia și îmbinarea vocilor; și oricare altele ar mai fi își au toate proprietățile și facultățile lor particulare Dar nu vom găsi nici una care să caute sau să urmărească a fi de ajutor tuturor celorlalte, ori să se dedice propriu-zis formelor, figurilor și instrumentelor particulare ce lămuresc conceptele și îndrumă în general intelectul, afară de Desenul acesta intelectiv și practic, care acționează în toate și înfățișează, arată, deslușește și explică totul Este drept că unele din științele amintite mai sus sau alte profesiuni sînt legate în mod particular 465 de folosirea liniilor, regulilor, măsurilor, formelor și figurilor proprii Desenului, oricare ar fi modul în care se slujesc de acestea, ca Matematicile, Geometria și altele Trebuie ținut seama însă că, deși formele și corpurile acelor figuri, litere și instrumente care ajută la demonstrarea și învățarea vreunei științe sau practici sînt proprii și particulare respectivelor științe, profesiuni sau practici, nu înseamnă că teoria și practica lor s-ar ocupa cu formarea acestora, ele folosindu-se de amintitele figuri, linii și forme doar pentru a explica și demonstra ordinea și regula acelor științe sau a lucrului înfățișat prin forme și figuri: de pildă pentru a spune 1, 2, 3, sau 2 ori’2 fac 4, iar patru ori patru 16 și 10 ori 10 fac 100 Așadar știința număratului aparține Aritmeticii, dar semnele și formele numerelor prin care se exprimă și se învață această știință și practică aparțin Desenului La fel se întîmplă cu toate figurile Iui Euclide și ale celorlalți matematicieni, astrologi, filozofi și alții, care aparțin Desenului, pe cînd cunoștințele și doctrinele aparțin respectivelor științe particulare De pildă în Matematică, demonstrația proporțiilor sale perfecte, mărimea planetelor, a stelelor, lungimea, înălțimea, distanța și așa mai departe sînt ale ei, însă îi trebuie globuri, sfere, almanahuri, rigle și compasuri cu cară să formeze triunghiuri, hexagoane, cercuri și alte asemenea figuri, ce aparțin toate Desenului De unde se vede că și Matematica și alte științe legate de ea, prin nevoia pe care o au de aceste instrumente, sînt supuse Desenului intelectiv și practic,, în teorie ca și în practică Va zice poate cineva că meșteșugul de a face1 frîie este subordonat călărețului, care spune în ce fel le dorește ca să fie bune Eu răspund însă, că treaba călărețului, atît în teorie cît și în practică,, este să călărească, nu să facă sau să spună cum trebuie făcute frîiele1; și că lumina generală a Desenului reprezentativ și practic, și judecata speculativă a conceptului care pătrunde și răzbate 1 Л se vedea, dimpotrivă, B VARCHI, în finalul notei 4 la p 468 466 pretutindeni, îi arată călărețului forma și felul cum trebuie на fie friul, iar practica i-o aduce la cunoștință; apoi el ii spune meșterului cum să i-1 facă, dar nu în calitate de călăreț ci de desenator al acelui lucru Așadar meșteșugul de a face frîie nu ține de călăreț, ci de Desen 2, și la fel se întîmplă cu orice altă practică, profesiune sau știință, căci Desenul este prezent în toate Nu trebuie să se mire nimeni zicîndu-și că în felul acesta vom fi cu toții desenatori și pictori, fiindcă într-adevăr așa sîntem și așa trebuie să fim, de vreme ce avem spirit discursiv, suflet intelectiv rațional și acea suflare de viață insuflată în sufletul nostru după chipul și asemănarea lui Dumnezeu Nu avem și nici nu trebuie să avem alt țel decît de a desena și a colora fiecare gînd și închipuire Căci pe gindul acesta conturat și pregătit în minte se aștern apoi facultățile sufletului, intelectul și voința, ele fiind penelurile și culorile operațiunilor noastre în vederea conceptelor particulare, care ies zugrăvite mai mult sau mai puțin bine și rațional, după cum sînt îndreptate spre bine ori rău, spre virtute ori viciu De unde se vede limpede că sîntem și trebuie să fim cu toții buni desenatori, ca să știm să ne pregătim și să ne desenăm bine gîndurile, să le colorăm bine și să le perefecționăm ca specii particulare în vederea scopului nostru particular de a ne izbăvi3 2 Exemplul este luat clin PLATON (Republica, X, 2, 1), care îl folosește pentru a demonstra cunoscuta lui teorie a inferiorității artelor, care imită aparența și nu realitatea El spune că nici pictorul care imită friul, pictîn-clu-1, nici curelarul care îl face, nu se pricep să-i dea forma cuvenită, ci doar călărețul care se servește de el CO-M ANINI reia exemplul în Jl Figino (în Trăit d’arte, p 250) spunînd în concluzie, ca și Platou, că numai călărețul va ști să gîndească forma frîului, așa că lui i se c ade să comande, iar meșterului să asculte Ignorînd contextul platonic și în parte și concluzia lui, Zuccaro desprinde doar acea parte care-i servește teoriei sale, și anume, că Ideea frîului, Desenul din mintea călărețului, predomină și îndrumă actul confecționării lui materiale Este accentul platonic al Ideii suprapus pe eșafodajul aristotelic din De anima, care rezumă de fapt esența întregului tratat 46/ ;l Sic: al fine nostro di salute in spetie particulare Voi spune prin urmare că acest Desen intelectiv și practic, această judecată care îndrumă și conduce acțiunile noastre, este lumina generală, hrana și viața, cîrmuitorul și guvernatorul tuturor gîndurilor, tuturor cunoștințelor și practicilor noastre, după cum am arătat deslușit Iar prin substanța-i generatoare de operațiuni și practici, el este Îndeosebi părintele celor trei nobile profesiuni, pictura, sculptura și arhitectura, de care depind apoi în linie coborîtoare către o condiție mai modestă toate artele mecanice și meșteșugărești Iar dacă se află vreo cunoaștere, practică sau profesiune care să poată spune pe drept cuvînt că are ca facultate particulară Desenul și desenatul, aceea este pictura Căci ea e intr-adevăr cea care desenează propriu-zis, care formează și reprezintă cel mai desăvirșil toate lucrurile și care se slujește mai mult decît oricare alta de acest Desen Și cum scopul ei particular și substanțial este acela de a picta și a colora prin clarobscururi, este numită Pictură; iar Sculptura se numește astfel pentru că sculptează opere în relief, după cum cealaltă, fiindcă orînduiește și înalță construcții și clădiri, e numită Arhitectură, adică profesiune arhitectonică, maistră șefă4 și priveghetoare peste meșterii zidari, dulgheri, pietrari și fierari, care meserii sint dependente de ea Dar cu toate că aceste trei nobile profesiuni se îndeletnicesc cu Desenul intr-un mod mai propriu și mai real decît matematicile sau alte științe, așa Incit ar putea să și-l revendice ca fiindu-le 4 In greacă, șeful meșterilor: arhi, radical din arhe, a conduce, și tecton, meșter constructor Sensul tomist al cuvîntului este insă mai larg, cum precizează VARCHI: „Dintre arte, unele sint principale, fiind denumite de filozofii latini cu numele grec de arhitectonice, iar acestea sint cele de la care își iau principiile celelalte arte, ca muzica de la aritmetică; sau le comandă, așa cum arta călăriei comandă șelarului, curelarului, fierarului și tuturor celorlalți care ii slujesc ei“ (Delta Magg , Disputa I, p 17 și 21) 468 propriu, specific și particular, totuși din pricinile arătate mai sus Desenul nu ic aparține doar lor, dat Fiind că nu ele il zămislesc, ci el este zămislit ori d și părintele lor substanțial, ca și al oricărei alte cunoașteri și practici De aceea Desenul acesta intelectiv și practic este singura substanță absolută și primă cauză umană a oricărei intelecții din intelectul nostru, adică acel cîrmuitor și guvernator general despre care vorbeam la început CAPITOLUL XIV Despre virtutea sufletului intelectiv și cum acționează Desenul înlăuntrul lui După ce am arătat rolul facultății deosebite a Desenului față de orice facultate a științelor și artelor, ne mai rămîne doar să vedem dacă el o folosește și față de virtuțile sufletului rațional, oricare ar fi ele — prudența, dreptatea, cumpătarea, curajul sau altele 1 — care nu au o formă exterioară sensibilă aparentă, fiind simplu act al virtuții Căci Desenul nu este numai lumina generală și guvernatorul universal al intelectului uman și al acțiunilor sale, precum spuneam, ci e și părintele acestor virtuți morale, așa cum am arătat în cartea întîia cînd am vorbit despre efectele lor z Dar cum nu e de ajuns să le genereze, ci trebuie și să le însuflețească hrănindu-le, să vedem dacă Desenul intelectiv și practic are vreun rol în această privință, hrănindu-le și insuflețindu-le exterior pentru a le face să dea roadele operațiunilor, deoarece a fi prudent, curajos, drept și cumpătat nu comportă doar simpla aparență exterioară a simplelor operațiuni Ca atare cineva ar putea să spună că nu vede ce ar avea de făcut Desenul în această privință 1 După cum s-a văzut în partea 1, cap XV și notele respective, cele patru virtuți enumerate aici nu țin toate de sufletul rațional ■169 2 I, cap XV Dar pentru că oi este și trebuie să fie lumina generală, hrana și viața oricărei cunoașteri și practici, și cirmuitorul ce guvernează orice concept, orice gînd și orice facultate interioară și exterioară, se cuvine să le fie în vreun fel de folos și acestor virtuți Le și este în multe privințe, căci fără călăuza și îndrumarea acestei lumini intelective și practice, respectivele virtuți nu există și nu pot exista în suflet Aceasta se dovedește în primul rind prin calitatea lor de a fi și a se arăta, căci ele nu sînt și nu pot fi în ele însele și nici să se arate în afară, dacă nu sînt mai iutii întipărite în sufletul intelectiv și gîndite de intelect; ceea ce cere învățătură3, îndrumare și îndemnuri cu exemple din domeniile respective, ca în toate celelalte științe și practici, deoarece îndemnurile și pildele sădesc virtuțile în suflet, iar prudența judecății ne arată timpul, locul, limitele și măsura în care trebuie folosite Tot astfel îi arată oratorului, legiuitorului și poetului cum să-și orînduiască și să-și formeze urzeala discursului, adică ce trebuie spus mai întîi și ce anume pe urmă, după dispunerea și chibzuință judicioasă a unui metaforic discurs mintal, potrivindu-se aici foarte bine ceea ce spune Quintilian în ultimul capitol al cărții a șasea, lăudînd Desenul care îndrumă și conduce toate operațiunile noastre, unde zice precum urmează: „Mă mulțumesc doar să spun că nu numai în arta oratorică, dar în orice împrejurare a vieții nimic nu este mai important decît judecata4; că fără ea este zadarnică transmiterea 3 ARISTOTEL: „Există deci două feluri de virtuți, unele morale și altele intelectuale Cele intelectuale își au în cea mai mare parte obîrșia și dezvoltarea în învățătură De aceea au nevoie de experiență și timp (Etica, II, 1, 1103 a) 4 în original citatul este dat în latină, iar cuvlntul tradus aici prin judecată este consiliuni După cum se va vedea în continuare, Zuccaro dă o nouă accepție noțiunii de Disegno (v n 4 la p 456) înlr-un sens aseină-pălor cu LOMAZZO, p 71 și n 1 470 celorlalte precepte și că prudența, chiar fără știință, face mai mult decît știința fără prudență"5 După aceasta e de ajuns să spun că nu numai in alcătuirea discursurilor lucrul cel mai important este ordinea, adică Desenul — pe care el îl numește consilium — ci în orice lucru care se poate întîmpla în viața noastră, și că în zadar învățăm fără rînduială și Desen celelalte științe și arte; de asemenea că valorează mai mult amintita prudență și ordine fără învățătură, decît orice învățătură fără prudență și fără Desen Același autor, lăudînd in introducerea amintitei cărți6 dispozițiunea, care nu înseamnă altceva decît o anume ordine, un anumit Desen, spune: „Non mi/ti videnlur errare qui ipsam rerum na-turam stare ordine pulant, quo confuso pcrilura sint mnnia“ (mi se pare că nu greșesc cei care cred că tot universul lucrurilor create e susținut și păstrat datorită ordinii, așa Incit dacă aceasta s-ar strica, ar pieri totul) La fel spunem și noi despre Desenul intelectiv și practic, care orîn-duiește și cuprinde orice dispozițiune și pregătire far dacă lipsește dispunerea și buna rînduială, dispare frumusețea și substanța cea mai însemnată a operațiunilor în orice activitate omenească Vom spune așadar din nou că acest Desen intelectiv și practic al conceptului ce se formează în minte este acea ordine și acea judecată cuprinzind circumstanțele de loc, timp, potrivire, eleganță și proporție, ca parte a spiritului speculativ și prudență a judecății de discernămint a Desenului amintit, care este ajutorul general al tuturor operațiunilor și virtuților naturale ale sufletului La fel spune și Platon in Fedru, că primul principiu al bunelor operațiuni este bunul Desen, iar Ilorațiu, în cartea a patra, Oda a treia, zice: „Tfs consilii expers mole ruit sua“ ; adică forța 6 Arta oratorică, VI, 5, 11 0 Citatul ce urmează nu este din aceeași carte, ci din 471 cartea a Vll-a, introd , 3 lipsită de Desen și do judecată se prăbușește lesne de la sine7, așa Incit judecata atu putea spune că este iscusința atribuită Desenului bun, cum a eîntat Ariosto despre Rodomonle și Sacri pan te: Deși infinită era puterea lui Rodomonle, ca și dîrzenia, nu întrecea iscusința și prevederea 8 ce sporeau forța lui Șacripante Această iscusință, dispoziție și prudență a chibzuinței poate fi cu adevărat atribuită Desenului și judecății de discernămînt, el fiind acela care limpezește sufletul și intelectul, făcîndu-1 să fie iscusit și prevăzător, generînd totodată în noi virtuțile morale, prudența, dreptatea, cumpătarea, curajul și celalalte virtuți intelective Ga atare acest concept viu al Desenului și acest spirit intelectiv al judecății instruite și practice este chibzuință înzestrată cu discernămînt și prudență, care pătrunde peste tot, fiind in toate ajutor, lumină și călăuză a oricărei operațiuni bune; sau este acea culoare albă ce intră în orice amestec, potrivindu-se cu toate celelalte culori, și fără de care nici o operațiune nu are forță și relief, după cum nu are măreție și demnii ale nici o acțiune virtuoasă fără judecată De aceea vom spune că acest concept intelectiv al Desenului și această judecată de discernămînt sînt atît de strîns îmbinate laolaltă, încît nu pot exista unui fără celălalt, îmbogățind și perfecțio-nind toate acțiunile și operațiunile noastre Care judecată, chibzuință și Desen sînt folositoare, ba chiar necesare deopotrivă virtuților și sufletului, ca și tuturor științelor și practicilor, in ele insele precum și în operațiunile lor, fiindu-le 7 „Se prăbușește prin propria ei povară" Trimiterea, corectă este cartea а II l-a, Oda a 4-a, v 65 PLATON Pedru, 265 d-e “ Orlando furioso, XXV, 36—40 După cum s-a văzut (p 362), prevederea e sinonimă cu nrudența 472 hrană și viață Căci pentru dreptate, prudență, cumpătare, curaj și alte asemenea virtuți, ele sînt nu numai lumină, hrană și viață, din pricinile arătate mai sus, dar totodată cauza și prilejul dobîndirii acestor virtuți de către intelect și voință, care se face prin pilde și prin învățături citite, scrise sau rostite, explicate și lăudate de oameni docți și înțelepți; iar aceștia nu sînt din naștere înțelepți, docți, prudenți sau drepți, căci fără studiu și învățătură nu se dobîndește nici o știință și nici o virtute Așadar asemenea virtuți pot fi dobindite prin buna educație și cu sprijinul intelectiv și speculativ al sufletului, la care omul nu poate ajunge fără studiile și disciplinele amintite, cu hrana semnelor și învățăturilor pregătite și înfățișate în orice gen și în orice activitate de Desenul acesta divin Astfel orice operațiune a noastră este îndrumată, însuflețită și călăuzită de el, pentru a fi pe deplin folositoare și bună și a se înfățișa simțurilor omenești Prin urmare această mare lumină a Desenului intelectiv și practic, acest concept viu, acest spirit intelectiv și formativ este o facultate unică și neasemuită, strîns îmbinată cu sufletul și intelectul, el fiind ce! ce stăpînește toate gîndurile și acea cauză formală 9 care face orice inteligență și orice facultate să acționeze și să cunoască, precum și orice virtute să opereze înlăuntrul și în afara noastră sub îndrumarea bunei judecăți, chibzuințe și înțelepciuni Omul, cu sufletul lui rațional, cu acest concept ideal intelectiv, speculativ, senzitiv și practic, care află și știe iotul, a fost pe drept cuvint numit de greci microcosmos 10, adică mica lume, deoarece 9 B VARCHI spune despre cauza formală că este „aceea care dă formă și ființă unui lucru" (făcînd, de pildă, ca o bucală de bronz să fie im cal sau o figură omenească) ()/>, cit , Disputa I, p 23 473 10 A se vedea n Jl la p 3 SS cuprinde în sine toate lucrurile din univers prin mijlocirea acestei imagini și a acestei scintei divine întipărite în sufletul nostru, menită să lumineze și să însuflețească orice concept și acțiune omenească Căci ea strălucește pretutindeni, în toate simțurile și operațiunile noastre, la fel ca razele soarelui ce pătrund peste tot, fie prin lumina vie în substanța însăși, fie ca reflectare a unor cauze secunde în sfîrșit, este întocmai ca apa, care scaldă și îmbibă totul, deoarece e cuprins în toate cuprinzînd totul, acest concept fiind un ajutor, un priveghetor și guvernator atît de universal și de general, incit se poate spune cu adevărat că este ca un soare în sufletul și intelectul nostru, care generează, încălzește, însuflețește și hrănește orice gînd, desăvirșind orice înfăptuire u Iar cum în sufletul nostru și în potența intelectivă nu se află potența mai aptă și spirit mai specific și propriu tuturor operațiunilor amintite decît acest concept sau formă formală a Desenului, această judecată de discernămînt unitară în substanța și forța sa, se cuvine să-l socotim adevăratul conducător, guvernator și lumină generală a intelectului Conceptul acesta, pentru a da toată împlinirea posibilă omului și simțurilor sale, nu hrănește doar sufletul cu hrană spirituală prin mijlocirea amintitelor virtuți și științe intelective sau practice, ci și trupul, prin operațiunile și ajutorul său particular, din care derivă substanțele vieții corporale Căci el este adevăratul plugar, care în timpul, locul și anotimpul potrivit, seamănă și culege, oferind zi de zi toate instrumentele necesare pentru a brăzda pămîntul, a semăna, a secera și a pune grînele la păstrare El ne învață să facem făina și plinea, să tundem și să dărăcim lina sau mătasea, să țesem și să batem urzeala, să navigam și să cîrmuim republici sau state, să clădim cetăți, orașe și sate, în sfîrșit, ca să nu mai lungim înșiruirea, el împlinește toate nevoile noastre, 11 La fel în textele Academiei, p 30 474 orindumd trebuințele 12 Și este atît de atotputernic și neasemuit, delectîndu-se într-atîta să mulțumească omul împlinindu-i orice gînd și dorință, îneît îi înfățișează pînă și lucrurile invizibile, impalpapabile, îndepărtate, trecute sau viitoare, făcîndu-1 să ie vadă ca și cum ar fi prezente, corporale și palpabile; ia fel virtuțile sufletului sau pilosul, rîsul, în sfîrșit tot се-și poate omul închipui și dori în toate îl mulțumește pe cît e cu putință, făcind-o și mai deplin eu ajutorul primei sale născute, fiica și mama lui, numita pictură, care prin culorile-i variate și clarobscururi-le ei reprezintă mai viu și desăvirșește totul cu substanțe și accidente clare și adevărate Datorită ei îndeosebi, care este fiica lui cea mai asemănătoare, mai ageră și mai deosebită, nu e loc care să-l oprească să umble, să sară, să zboare, să răzbată pretutindeni, pe mare, pe uscat, în centrul pămîntului, în văgăuni, în aer, in cer Iar ca meditator și cercetător al tuturor lucrurilor, ca majordom și vistiernic de taină ce are cheia de aur pentru a pătrunde pretutindeni, pînă în cele mai ascunse cămări ale stăpînului său, iscodind și scrutînd, divinul Desen ne reprezintă și ne arată totul, dînd formă, contur și alcătuire prin minunata pictură, care ne înfățișează desăvîrșit orice spirit ceresc, cetele de îngeri, arhangheli, principate, puteri, virtuți, domnii, tronuri, heruvimi și serafimi 13, ba chiar pe însuși făcătorul și creatorul universului, într-atîta ii este de mare facultatea și puterea de a cerceta, a vedea și a pătrunde totul, pentru a da mulțumire deplină sufletului și intelectului Așadar nu încape îndoială că el este acea lumină limpede, acea hrană și viață a tuturor gîndurilor și acțiunilor noastre, acea imagine și asemănare a lui Dumnezeu insuflată in sufletul nostru, acel cîrmuitor și guvernator general al simțurilor noastre, al intelectului și operațiunilor noastre omenești, 12 Aceeași idee în textele Academiei, p 34 13 Ordinea în care sînt citate cele nonă cete de îngeri variază la diferi ții teologi Cea adoptată aici este după PSEUDO- 475 DIONISIE AREOPAGITUL, in De codești hierarchia CAPITOLUL XV Scurt rezumat al întregului tratat, arătînd că Desenul este un al doilea soare, o a doua divinitate creată, o a doua natură Deși toate cele spuse piuă aici slut de ajuns pentru a arăta măreția, noblețea și însemnătatea Desenului, cit aduce el in teorie și cit acționează in prad ică si că este cu adevărat o lumină generală, ea hrană și viață a oricărei operațiuni, am dori acum, pentru a întări și a lămuri cele spuse, precum și pentru a ne delecta, să folosim incă o comparație limpede, ha chiar cit se poate de limpede: și anume că Desenul este un al doilea soare, o a doua natură generatoare, o a doua divinitate care însuflețește, hrănește și înfăptuiește totul Și o vom face pe scurt, ca pentru unii ce înțeleg din câteva vorbe cu mult mai mult decît aș putea eu să spun Lumea este alcătuită din toate lucrurile create, iar substanța operațiunilor din microcosmosul nostru (mica lume a micului om) e alcătuită din toate intelecțiile naturale și din toate potentele acțiunilor intelective Lăcașul primei inteligențe este in cer, iar al motorilor în planete, care transmit în lumea de jos harurile lor L Lăcașul intelecțiilor noastre este în sufletul rațional, în intelect — recipient particular și receptacul al tuturor științelor și intelecțiilor omenești Efectele operațiunilor cerești sini pe păminl Efectele intelecțiilor noastre Sânt în simțuri, în operațiunile efectuate în act Putem spune așadar că soarele este lumina, făclia și chiar sufletul lumii, fiind numit Soare 1 Despre înrîurirea planetelor asupra pămîntului s-a vorbit pe larg în lucrarea lui Loma/zo Pentru teoria planetelor și a motocilor ce le piui în mișcare, a se vedea comentariul lui 'Гота de Aquiilo la !> , alcătuită dintr-un corp circular unit cu o perpendiculară dreaptă, este simbolul unirii dragostei divine a Tatălui și a Fiului pentru a produce Duhul sfint; linia dreaptă a lui 1 este stilpul tare și neclintit al înțelepciunii divine in cuvintul necreat, iar litera O, cercul atotputerniciei Tatălui Să lăsăm insă acestea, deoarece ele nu alcătuiesc substanța celor ce vrem să le spunem, fiind doar o digresiune binevenită pentru subiectul nostru Așadar numele lui Dumnezeu este un lucru limpede ce il desemnează pe creatorul și binefăcătorul universului, cel ce însuflețește, hrănește, menține și îmbogățește natura Deci păstrind mai departe tot respectul cuvenit numelui acestuia inefabil și de neînțeles, vom spune că numele Desenului este semnul numelui lui Dumnezeu, după cum o dovedesc limpede literele sale și o arată cuvintul însuși, fiind totodată semnul unei alte divinități create, ca să folosesc o metaforă, 10 Desenul, in Hal disegno, cuprinde grupul ga, care se citește ca un singur sunet (n), iar separarea lui o singur ca silabă este forțată, spre a servi leza autorului 11 Interpretare luată după ТОМА DE AQU1NO: De nomine Filii quod est imago (Summa, I, q- 35, a 1—2) și De nomine Spirilus Sandi quod est donum idem, 1, q 38) 486 al unei alte naturi generatoare, ce dă formă, însuflețește, hrănește în noi orice știință și practică Că numele Di-segn-o este semnul numelui Dio e limpede de la sine, după cum se poate vedea chiar din literele sale, fără vreo altă explicație Căci primele două și ultima alcătuiesc chiar numele /Jto, ca un argument al măreției și însemnătății sale Iar dacă vrem să înțelegem și celelalte litere rămase ia mijlocul cuvint ului, nu ne vom mai mira de facultatea lui deosebită și de înțelesul său, deoarece se dovedește că este cu adevărat semnul lui Dumnezeu în noi Ca să ne mai jucăm 12 puțin cu numele Desenului, vom spune că Dumnezeu a vrut să denumească, să însemne și să pecetluiască această imagine și asemănare a lui cu marele privilegiu al propriului său nume, așa cum au obiceiul să facă marii principi și seniori, care atunci cînd trimit legați, guvernatori, locțiitori sau viceregi în provinciile îndepărtate ale statului sau imperiului lor pentru a cirmui popoarele de acolo, le dau un privilegiu cu hrisov de întărire a puterii ce le-au hotărît-o Dacă le dau puteri absolute, ca ale lor inșilor, atunci le dau de asemenea titlul și numele de vicerege, viceduce, locțiitor sau altele asemenea ; iar dacă e limitată, atunci folosesc alte titluri potrivit rangului și însărcinării pe care doresc să o aibă, sau li se va spune doar comisari, guvernatori și așa mai departe Deoarece Desenul are puteri mari, absolute și generale pentru a cirmui și a guverna republica simțurilor și intelectul uman ca locțiitor, imagine și asemănare a lui Dumnezeu în noi a primit privilegiu și hrisov cu însuși numele Domnului, Di-segn-o, care, după cum se vede și am mai spus, arată semnul imaginii și asemănării divine în sufletul nostru, el fiind cîrmuitor, guvernator și locțiitor, cu facultatea de a însufleți, a hrăni și a îmbogăți orice știință sau practică in intelectul nostru pămîntesc, și de a pregăti și a oferi tot ce 487 12 Sic (per scherzare) este trebuincios necesităților omenești, după cum limpede se vede, se înțelege și am explicat-o îndeajuns Iar dacă viceregii, locțiitorii sau guvernatorii, oricîtă putere și libertate ar avea în cîrmuirea lor, se socotesc întotdeauna supuși, nu stăpîni și seniori absoluți, cum este cazul viceregilor și vice-ducilor la fel se intimplă și cu Desenul nostru Apoi brațul secular al locțiitorului sau guvernatorului trebuie să-l recunoască întotdeauna pe adevăratul și legiuitul stăpîn, dacă vrea să-și exercite cîrmuirea cu grijă și cu prudență, iar tot astfel se dovedește a fi și cu puterea și facultatea Desenului Toate acestea se pot vedea limpede din cele patru litere rămase în mijlocul cuvîntului Di-segn-o, deoarece segn este un cuvint neterminat, care prin delimitarea amintită mai înainte poate fi segno [semn], dar prin sine însuși e slab și nede-săvîrșit Dacă i se adaugă insă litera o, de la cuvintul de sine stătător Dio ca cerc al tuturor harurilor, acțiunile acestui Desen vor izbuti să uimească chiar și natura Căci cuvintul segno, cu adaosul care-1 desăvîrșește, arată din plin că e semn, imagine și asemănare a lui Dumnezeu, și astfel acțiunea acestui Desen ne luminează mintea și intelectul, avînd rolul de locțiitor și guvernator Cu toate acestea cuvintul Disegno, simbol al puterii divine, prin el însuși, prin facultatea și operațiunile sale, oricît ar fi de multe și de mari, nu este nimic altceva decît umbră, imagine și semn imperfect, ce nu se poate nicicum compara cu suprema atotputernicie divină din care derivă totul Pentru a încheia spusele de față despre etimologia numelui Desenului și semnificația legată de literele lui, vom mai spune că e, a doua vocală din a doua silabă a acestui cuvint, situată in mijlocul celorlalte litere, este pe deplin un verb afirmativ și conclusiv al tuturor acestor lucruri, arătând că intr-adevăr ce am spus e adevărat Cit despre cele șapte litere ale cuvîntului întreg, pentru a le da încă o etimologie, vom spune că cifra șapte este 488 intr-adevăr perfectă, deoarece cuprinde numerele trei și patru 13, adică par și impar, putînd totodată fi atribuită celor șapte operațiuni deosebite ale lui Dumnezeu, de a crea, a genera, a însufleți, a hrăni și înmulți, a da spirit și viață și a păstra întreaga creație Astfel Desenul, ca semn și simbol al lui Dumnezeu în genul său, generează, trezește, însuflețește, hrănește, înmulțește și dă spirit și corp tuturor științelor sau practicilor Adunînd acum și legind cap la cap acest șirag de științe și practici, această preanobilă năframă de aur a marelui Desen, ce cuprinde unitatea și substanța vitală a tuturor acestor științe și practici, fiind o părticică divină, ii rog pe cititori să privească și să interpreteze această comparație cu adincul și cuvenitul respect, pe care 11 port și eu nemăsuratei măreții și maiestăți a lui Dumnezeu, căruia îi datorez tot ce e bun în aceste două cărți despre Idee, pe care le-am scris despre Desenul interior și exterior, dînd la o parte învelișul acestuia pentru a-i dezvălui inima plină de atîta noblețe și strălucire Așadar, fiecare din confrații noștri să se străduiască cu toată sîrguința a cerceta și a învăța Desenul, fiindcă prin el vor dobîndi din plin onoare și răsplată, pe cind fără el operele lor nu vor fi nimănui pe plac și nu le vor aduce onoruri Nu-mi mai rămîne decît să adaug rugămintea de a nu se lua în seamă prea puțina-mi putință, ei mult a-mi silinț ă, iar dacă mic mi-a fost sporul, în schimb mi-a fost mare dorul 14 de a aduce cit mai mult folos celorlalți, îndemuîndu-1 pe fiecare să caute a se folosi de Desen cit îi stă în putere Căci în toate timpurile, cele mai nobile și ilustre talente au fost luminate și îndrumate de 13 In simbolismul pitagoreic, 7 este o cifră sacră, deoarece asociază cifra 4, care simbolizează pâmintul (cu cele 4 puncte cardinale), și 3, care simbolizează cerul, așa încit 7 reprezintă totalitatea universului în mișcare 14 Autorul folosește în această frază asocieri de rime sau consonanțe evident voite, pe care am încercat să le 489 respect el, cîșligîndu-și prețuirea marilor regi și împărați, mărirea și gloria în sfirșit, așa cum purpura și coroana sporesc măreția, strălucirea și maiestatea principilor, tot astfel acest preanobil Desen sporește noblețea și demnitatea nu numai a nobililor artiști în particular, dar și a cîrmuirilor din republici și state, și chiar a oricărei fapte cavalerești și de noblețe cetățenească Să trăiți fericiți FINE DEO GRATIA INDICE DE NUME, LOCURI Șl OPERE Proprietatea și calitatea Desenului Nume Scînteie divină Calitate Circumscriere, măsurătoare, figură Substanță Formă și figură fără substanță corporală Aparență Simple contururi Definiție Formă a tuturor formelor, lumină a intelectului și viață a operațiunilor Instrumente Pană și condei Abate, Nicolo dell’, pictor: 263 și n 9 Academia din Văile di Blegno: 97 n 3, 135 n 4, 156 n 16, 274, 282 ii 48, 284 n 51 Academia San Luca din Roma: 108 n 16, 299, 300 și n 2, 301, 309 n 2, 319 și n 5 și 7, 370, 374 n 12, 398 și n 3, 399 și 11 4 409 n 3, 416 n 25, 417 n 31; 423 și n 46, 425 n 2, 426 11 6, 430, 435, 438 n 8, 441 și n 22 — 25, 482 și îl 6 și 8 Ackerman, Gerald, M : 287 n 60 Adam, pers, bibi : 142, 340 ADDA, rin: 283 Adiafare, zeu: 94 și n 33 \dramelech, zeu: 88 Afrodita, zeiță: 234 n 32 Agesandru, sculpt gr : 431 Aglaia (una din Grații): 406 Aglaofem: 221 n 3 AGRIGENTO (Sicilia): 92 Agrippa din Nettesheim, Heinrich Cornelius, astrol , filoz : 77 n 13, 88 n 9, 94 n 33, 95 n 36, 117 n 8, 124 11 3-4, 178 n 12, 186 n 25, 196 n 6, 221 n 3, 229 n 21, 230 n 22, 235 n 1, 236 n 4, 244 n 4, 247 n 8, 248 n 2 și 4 Agrippa, Marcus, om polit rom : 91 Ahile, pers, mitol : 73 și n 5, 268 și n 9 Alberti, Giovanni, pici : 402 Alberti, Leon Battista: 56 n 2, 76 n 8—10, 81 și n 28, 88 n 8, 89 n 12, 91 n 21 — 24, 98 și 11 6, 165 n 2, 166 n 3, 167 11 4, 169 n 5, 170 n 10, 186 n 26, 205 n 6, 212 11 3, 218 n 22, 259 n 3, 390 n 14, 409 11 3, 412 n 11 — 14, 416 n 24 — 25 și 28, 419 n 37, 421 11 42 Alberti, Romano: 88 n 10, 89 n 12, 108 n 16, 300 n 2, 319 n 7, 37 4 n 12 Albertus Magnus, filoz și teol : 342 n 6 Alchide rodianul: 96 Alciati, Andrea: 227, 228 n 19 Alcid (Herciile): 140 și n 4 Alcinous, filoz gr : 230 Aldobrandini, Pietro, cârd : 429 ALESSANDRIA (Piemont): 275 ALEXANDRIA (Egipt): 485 Alexandru, duce al Parmei: v Farnese, Aless 491 Alexandru Macedon: 73 si n 5, 75, 90, 92, 93, 142 și n 13 412 și n 14, 416 și n 25, 440 și n 21 Alexandru Sever, împărat rom : 91 Al-Farghani, astron : 342 n 6 Alfonso, ducele Ferrarei: v Este, Alfonso Alhazen (Abu Aii al-Hassan ibn al-Haitham), astron și mat : 77 și n 11, 141 și n 11, 163 n 1, 247 n 9 Alofili, zeu (popor): 88 Amasis, rege egiptean: 43J 433 Aml'iarau, zeu: 94 Amfion, pers, mitol : 432 Ammannati, Barlolomeo, scuipi : 433 Fîntina lui Neplun: 433 și n 31 Amphion, pici, gr : 70 și n 21, 258, 263 și n 7 AMSTERDAM: 281 Ancona, Paolo d’: 480 n 4 Andrea del Sarto, pict : 57 și ii, 16, 199, 263 și n 9 Andrea di Grunighe: v Groenigen, 1T Anjou, Robert de, regele Neapolelui: 93 Anselmo din Aosta, filoz : 348 și n 6 Antigon, scriit gr : 76 Antinou, sculptură ant : 391 n 15 ANVERS: 214 n 8, 280 Apelle, pict gr : 65 n 14, 70 și n 21, 76 și n 9—10, 90, 92, 93, 127, 128 n 9, 129 și n 13, 142 n 13, 154 și n 12, 170 și n 10, 218 'și n 22, 258, 263, 412 și n 14, 427 Calomnia : 170 și n 10 Cortegiul lui Megabyze : 90 Portretul lui Alexandru ți-nlnd fulgerul: 90 Apianus, Petrus (Ingolsta-dius), matern, și astron : 155, 156 n 16 Apollo, zeu: 76, 91, 122 Apiileius, scriit gr : 94, 230 Arahne, pers, mitol : 2S6, 287 Archifron, arhit gr : 89 Arcimboldo, Biagio, pict : 269 n 11 Arcimboldo, Giuseppe, pict : 100 n 13, 169 n 9, 218 n 21, 269 și n 11 — 12, 270 n 13, 271 și n 14— 16, 272 n 17 — 19, 273 șî n 20 Bucătăria: 270 și n 13 Cele patru anotimpuri (Primăvara, l'«ra, Toamna, Iarna): 269 și n 12 Cele patru elemente: 269 și n 12 Flora: 272 și n 18 Grădinarul: 273 n 20 lanus: 269, 270 n 13 Pienicerul: 270 și n 13 Portretul Vicecancelarului: 270 și n 13 Vertumnus: 273 și n 20 Aretino, Pietro, scriitor: 93 n 30, 119 ii 15, 130 n 14, 138 n 14, 142 n 13, 278 n 34, 283 n 51 Arhimede, mat și tiz gr : 77 și n 14, 141 și n 11 Arian, istor gr : 42:1 Ariosto, Ludovico poet: 108 n 15, 472 și П 8 Aristide Tebanul, pict gr : 70 si n 21, 92, 264, 412 n 14, 416 Aristotel, filoz gr : 98 și n 7, 123 n 2, 142 și n 13, 193 și n 1, 204 și n 2 205 n 4-5, 235 n 1, 236 ii 3, 297 n 3, 303 si n 5, 304 și n 1, 306 n 1 — 2, 307 n 3, 308, 311 n 4-5, 312 n 9, 313 n 11, 314 n 1, 319 n 6, 320 n 1, 321 n 3—4- 323 n 8, 324 П 1, 326 si n 1, 328 și П 4-6, 329 n 7-8, 331 n 5, 332 n 6 — 8, 333 și n 9 — 11, 334, 335 n 14 — 16, 336 n 17, 337 n 19, 338 n 21, 339, 340 și n 2, 492 341 șî n 5, 346 și n 1—2, 347 și n 3-5, 348 n 8-9, 349 și u 12, 350 și îl 13-14, 351 n 2-3, 353 și n 8, 354 și n 12, 355 n 13, 356 ii 15, 357 n 19, 358 n 22-23, 359 și n 2-3, 361, 362 și n 9—11, 363 și n 13—14 și 16, 364 și n 17, 367 n 2, 368 și n 4, 372, 384 n 1, 385 și n 3, 387, 388 n 11, 407, 437 și n 3, 442 și n 1, 443 și n 4—5, 444 n 6, 449 și n 1, 459 și n 1, 470 n 3 Ariu, Emilio, sculpt : 283, 284 n 51 Armenini, Giovan Battista: 121 n 2, 370 n 4, 371 și ii 5-6, 372, 418 n 34, 419 n 38 Aron: v Hiram Arostos, Giovanni d’: v Rost, Jean Arsinoe, regină egipt : 88 și n 8 Asclepsidor, pict, gr : 70 și n 21, 258, 264 ASIA; 89, 270, 440 Astarot, zeu: 88 Atargate, zeu: 94 Ateius Labeone: v Labeon Titidius ATENA: 96 Atena, zeiță: 287 Athenodor, sculpt gr : 432 Atropos, moiră: 426 n 7 Attalos, regele Pergamului: 92 și n 25, 416 AUGSBURG: 414 n 21 August, Octavian, împărat rom : 77, 93 n 28, 127 și n 7, 128 n 9 Augustin, Aurelius, filoz și teol lat : 56 n 1, 87 n 3, 192 n 32, 312, 313 n 13, 314 Austria, don Juan de, general spân : 281 și n 44 AVENTIN, colină: 184 n 22 Averroes, filoz arab: 342 n 6 493 Azol: v Alhazen Baal, zeu: 88 BABILON: 87 Podul peste Eufrat: 87 Zidurile: 439, 440 11 17 Bachus, zeu: 228, 390 Bacon, Roger, filoz engl : 173 n 10 Baldassarre da Siena: v Peruzzi, Bald Baldini, Bernardino, astron : 155, 156 n 16 Balducci, Giovanni, zis Co-scia, pict : 418 n 31 Baltrusaitis, Jurgis: 101 n 14 Bandinelli, Baccio, sculpt : 97, 262, 433 și u 30 Lupta dintre Ilercule și Cacus: 433 și n 30 Barbaro, Daniele, erudit veneț : 75 n 1, 82 și n 36 Barends, Dirck cel Tînăr, pict : 281 și n 44 Barocchi, Paola: 60 n 10, 75 n 5, 79 n 22-24, 144 n 1, 414 n 19, 429 n 13 Barocei Federico, pict : 264 și n 11, 277 n 30 Bunavestire: 277 n 30 Martiriul sf Vitale, ibid Barozzi, lacopo, zis Vignola, arhit : 81 și n 32 Bassano, Francesco, cel Tînăr, pict : 199, 200 n 6, 264 și n 11, 278 și n 31 Răpirea Sabinelor: 277, 278 n 31 Bassano, lacopo, cel Bătrîn, pict : 199, 200 n 6, 264 și n 11, 278 Izgonirea zarafilor: 119 n 15 Bassi, Marlino, arhit : 104, 105 n 9, 121 n 2 Bălăceanu-Stolnici, C : 335 n 14, 337 n 19, 348 n 8, 387 n 8 Beham, Hans Sebald, grav, și miniat : 82 și n 34 Belchim, zeu: 88 Bejlini, Gentile, pict : 93 Bellini, Giovanni, pict : 93 Bellori, Giovanni Pielro; 74 n 6, 143 n 15, 277 n 30, 279 n 37, 280 n 43, 283 n 49—50, 390 n 14 Belo, rege asirian: 87 Benedetli, matern, și astrol : 155, 156 n 16 Bernart, Teodoro: v Barends, Dirck Bertoia, Giacomo (Jacopo Zanguidi), pict : 280 și n* 40 Biondo, Michelangelo, medic și literat: 82 și n 38 Birago, Clemente, orfevru: 266 și n 5 Bisagno, Francesco: 371 n 5 Boccaccino, Camillo, pict : 65 și n 12, 83 și n 42, 199, 215 și n 12, 263 și n 9, 275 n 23 învierea lui Lazăr: 275 și n 23 Judecata femeii adultere, ibid Boccaccio, Giovanni, scriitor: 92 n 24 Bocchi, Achille: 227, 228 n 19 Boeriu, Eta: 117 n 9 Boethius, A M Severinus, filoz lat : 151 n 3—4, 236 n 4, 358 n 11 BOLOGNA: 279, 280 n 43 Bis San Giacomo: 279 Palat Pogg i (Universitate) : 268 și n 9 Bordone, Paris, pict : 277 și n 29 Dogele primind inelul sf Marcu: ibid Borromeo, Federico, cardin : 300 n 2, 320 n 7 Boschini, Marco; 58 n 4 Bonrbon, Charles de: 285 și n 56 Bramante, Donato, arhit și pict : 77 și n 15, 78 n 16, 104, 128, 155 Si n 13, 202 n 5, 242 și n 15, 263 și n 10 Cristos legat la stîlp: 242 și n 15 Frescă la Palatul Piro-vani, ibid Bramantino (Bartolomeo Stiardi, zis), pict și arhit : 78 și n 17, 202 și n 5, 242 n 15, 263 și n 10 Brambilla, Francesco, cel Tînăr, sculpt : 283, 284 n 51 Bransvich, Dorotea: v Brunswick, D Bruno, Giordano, filoz ital : 52 n 3, 125 n 1 Brunswick, Dorotea: 286 și n 58 Bruschi, Arnaldo: 78 n 16 BRUXELLES: 285 Bularchos, pict gr : 92 și n 25, 412 n 14 Buonarroti, M : v Michelangelo Busuioceanu, Oana: 55 n 7 Butinone, Bemardino, pict : 79 și n 22, 263 și n 10 Cacus, gigant: 184 și n 22 CAD IX statuia lui Alexandru : 73 n 5 Caliari, Paolo: v Veronese Calcar, Jan van, zis Giovanni Fiammingo, pict : 81 n 31 Calcidius, filoz gr : 230 Calipso, pictoriță gr : 91, 92 și n 24 Calvaert, Denys, pict : 280 și n 43 Calvert, Dionigi: v Calvaert, D, Calvi, Lazaro, pict : 262, 263 n 7 Cambiaso, Luca, pict : 67 și n 16, 192, 193 n 33, 262, 263 n 7, 267 Gloria fericirilor : 267 și n 7 Cărnos, zeu: 88 Campagnuolo: v Barozzi, lacopo Campaspe: 92 Campi, fam : 142 n 14, 155 n 14 Campi, Antonio, pict : 218 n 21 494 Campi, Bernardino, pict : 83 și n 42, 215 n 12, 275 și n 23, 280 n 39 Campi, Giulio, pict : 68 și n 18, 275 și n 24 Fecioara in slavă cu sf Daria și sf Sigismund: 275 și n 24 Canaam, zeu: 88 Candaules, regele Li di ei: 92 Cangiaso, Luca: v Cani-biaso, L CANNAE: 361 n 6 Cantona Catarina, brodeză: 286, 287 n 59 CAPRAROLA (Lazio), Palat Farnese: 401 și n 5 Caravaggio, Michelangelo Merisi da, pict : 218 n 21 Cardano Gerolamo, medic, astrol , poligr : 54 n 5, 155 și n 16 Cardinalul de Bayeux: v Bourbon, Charles de Care! te Lindio: v Charcs Carol, arhid de Habsburg: 270, 271 n 14 Carol Cvintul: 93, 112 și n 3,142 și n 13, 156 n 16, 222, 265 si n 2, 287, 412, 414 Cartări, Vincenzo, mitograf: 122 n 3, 414 n 19 Carracci, fam : 280 n 43 Carracci, Agoslino, pict : 279 n 37 Castello, Giovan Battista, arhit : 266 și n 3 Castiglione, Baldassarre, literat: 98 n 4, 99 și n 8 și 10-11, 192 n 32 Castor și Pollux, pers, mitol : 256, 432 n 27 CAUNUS (Asia Mică): 127 CELANA (Bergatno), Bis Santa Maria: 276 Celeste zeu: 94 Cellini, Benvenuto, orfevru, sculpt : 409 n 4 Cennini, Cennino: 127 n 8, 128 n 10, 203 n 6, 410 495 n 5 Cesare da Sesto, pict : 65 și n 12, 263 și n 8, 275 și n 25 Irodiada: 275 și n 25 închinarea Magilor, ibid Cesariano, Cesare, arhit : 78 n 16, 82 și n 36, 101 n 15, 106 n 12, 151 n 3 Cezar, luliu: 73 și n 5, 91 și n 23, 92, 128 n 9, 85, 416 și n 27, 439 și n 16 Chares din Lindos, sculpt gr : 431 și n 16 Colosul din Rodos, ibid Chersiphron, arhit gr: 89 n 14 Chigi, Agostino, bancher mecenat: 402 și n 9, 415 C iardi, Roberto Paolo: 53 n 4, 58 П 4 și 6, 59 n 7, 60 n 10, 62 n 15, 63 îl 6, 66 ir 15, 70 n 21, 77 n 11—12 78 n 16-20, 79 n 23 — 24, 81 n 27 și 31, 82 n 34—35, 83 n 41-42, 86 n 1 88 n 8-9, 94 n 33, 95 n 36, 101 n 14—15, 104 n 8, 105 n 9—10, 106 n 12, 111 n 1, 117 n 8, 121 n l, 123 П 1, 124 n 3, 128 n 10, 131 n 1, 134 n 2, 137 n 13, 140 n 8, 142 n 14, 151 n 3, 153 n 9, 155 n 14, 156 n 16, 161 n 6, 164 n 1, 165 li 2, 168 n 1, 171 n 2 și 4, 172 n 6, 177 n 11, 178 n 12, 182 n 17, 185 n 23, 186 n 25, 189 n 30, 190 n 31, 193 n 33, 196 n 6, 202 n 5, 205 n 7, 206 n 8, 208 n 12, 209 n 14, 210 n 1, 214 n 8, 215 n 12, 218 n 19, 219 n 23, 221 îl 4, 228 n 19, 230 n 22, 233 n 29, 235 n 1, 236 n 4, 237 n 5, 238 n 6, 239 li 8, 240 n 11, 241 n 12, 242 n 15, 244 n 4, 246 n 6, 247 n 8, 254 n 16, 266 n 5, 268 n 10, 279 n 35 și 37, 285 n 55, 287 n 60 Cicene: v Lala din Cyzic Cicero: Marcus Tullius, scrii- tor lat : 390 n 14, 481 n 5 Cimabue Giovanni, pict : 83, 162 Ciocchi, Giacomo, sculpt : 280 și n 43 Civerchio, Vincenzo, pict : 155 și n 13 Clariccio, Giovan Battista, inginer și arhit : 283 și n 50 Clemente al VUI-lea, papă: 402 n 10 Clovici, George, pict : 214 și n 9 Clovio Giulio: v Clovici CNIDUS (Asia Mică): 96 Colonna, Aegidius, filoz , teol : 144 n 6 Colosul din Rodos, statuie ani : 431 și n 16, 433 Colosul din Tarent, statuie ant : 431 Comandino, matern : 155 Comanini, Gregorio: 121 n 2, 169 n 7, 272 și n 19, 273 n 20, 274 n 12, 418 n 34, 419 n 38, 467 n 2 COMO (Lombardia): 283 Constantin cel Mare, împărat: 77, 112 Correggio (Antonio Allegri, zis), pict : 65 n 12, 67 și n 16, 68, 142, 143, 199, 218 și n 22, 264, 279 Isus rugindu-se in grădină : 219 și n 23 Cosimo, mare duce: v Medici, Cosimo Costa, literat: 227, 228 n 19 CREMONA (Lombardia): 275 Cristina, regina Suediei, colecție: 273 n 20 Cristina de Lorena: 286 și n 58 Cydias, pict gr : 416 n 29 Argonauții, ibid Dacos, Nicole: 428 n 11 Dagon, zeu: 88 Daniele da Volterra (D Ric-ciarelli, zis), pict : 68 și n 17, 69 n 19, 262 și n 4 Daniello, Bernardino, literat: 149 n 20 Danie Alighieri: 108 n 15, 117, 171 n 2, 215, 310 n 1, 410 n 6, 480 n 4, 485 n 8 Danti, Vincenzo, sculpt și tratatist: 73 n 4, 192 n 32, 390 n 13, 391 n 15, 418 n 33 Dedal, pers, mitol : 304, 439 Dei Fonduti, Agostino, pict : 202 n 5 Delfinone, Girolamo, brodeur: 285 și n 56 Delfinone, Marco Antonio, brodeur: 286 Delfinone, Scipione, brodeur și tapiser: 285 și n 57 Della Cerva, Giovanni Battista, pict : 57 n 3 Delminio, Giulio Camillo, literat: 52 n 3, 112 și n 2 Demetrios, filoz gr : 76 și n 10 Demetrios Phalereus, cîrmuitorul Atenei: 92 și n 25 Demetrios Poliorcetul, rege macedonean: 92 n 25, 416 și n 25 Democrit, filoz gr : 56 n 1, 388 n 11 Desuat, zeu: 88 Diaphares: v Adiafare Diana, zeiță: 89, 91, 440 Diependale, Prudenzia (Pro-fondavalle), pictoriță: 281 și n 45 Diependale, Valerio (Profon-davalle), pict : 281 și n 45 Dinocrates, arhit gr : 440 și n 21 Dio Cassius, istor gr : 439 n 15 Diodor din Sicilia, istor gr : 73 n 5, 87 și n 4-7, 94, 413 n 18 Diogene Laertiu, scriitor gr : 76 și n 9, 91 n 21 Dirce (Того Farnese), sculptură ant : 432 și n 23 Disserolio, Agostino, tipograf: 375 Dolce, Lodovico, literat: 55 n 7, 56 n 1, 58 n 4—5, 62 n 15, 64 n 9, 65 n 14, 69 n 20, 73 n 4-5, 75 n 1, 82 și n 37, 90 n 17, 91 n 22, 92 n 27, 99 n 8, 110 n 21, 130 n 14, 133 n 1, 135 n 7, 138 n 14, 148 n 17, 157 n 3, 158 n 6, 169 n 5, 192 n 32, 199 n 5, 214 n 10, 215 n 11, 216 n 16, 241, n 14, 248 n 2, 390 n 14, 409 n 3, 412 n 11-15, 414 n 20, 416 n 24-25 și 28, 419 n 37, 421 n 42, 422 n 44, 424 n 49 Domenichino (Domenico Zam-pieri, zis), pict : 143 n 15 Domenico din Meii: v Fon-tana, Domenico Doni, Anton Francesco, literat: 75 n 1, 82 și n 37 Doria, Andrea, dogele Veneției: 285 și n 56 Duce de Urbino: v Rovere, Francesco Maria II DUNĂRE, Podul lui Tra-ian: 439 Diirer, Albrecht, pict și grav : 82 și n 33, 93, 107 și n 14, 109 și n 19, 140 n 6, 155, 188, 189 n 30, 190 n 31, 205 n 7, 207, 212 n 3, 213, 214 n 8-9, 218, 244 n 4, 251 și n 6, 418 n 34, 419, 420 n 39 Poarta de onoare a lui Maximilian : 214 și n 8 Carul triumfal, ibid Cortegiul împăratului Maximilian, ibid Diirer, Hans, pict : 82 n 33, 214 n 8 Ecaterina de Austria: 286 și n 58 EFES, Templul Dianei: 89 și n 14, 440 EGIPT: 73, 88 n 8, 92, 106, 225, 440 Elian, Claudiu, poligr grec: 390 n 14 Empedocle, filoz gr : 395 și n 1 Ennius, poet lat : 91 Enoch, pers, mitol : 87 n 3 Ernest arhid de Habsburg: v Habsburg E ESCORIAL: 265 n 2, 266 și n 3, 267 n 6 și 8, 268 n 9 Bis San Lorenzo: 265, 266 și n 4 Esop, fabulist gr : 170 Essen, baron, colecție: 273 n 20 Este, Alfonso I, ducele Fer-rarei: 93 Euclid, matern, gr : 77 și n 14, 466 Eufranor din Istm, pict și sculpt gr : 76 Eufrosina (una din Grații): 406 Eupomp, pict gr : 154 și n 12 EUROPA: 79, 271 Eva, pers, bibi : 142, 143 Eyck, Jan van, pict : 127 n 8 Fabia, fam : 91 412 Fabius, Caius Pictor, pict rom : 412 Faraon: 405 Farnese, fam : 281 n 44 Farnese, Alessandro, cârd : 217 Farnese, Alessandro, duce de Parma: 281 Farnese, Ottavio, duce de Parma: 130 n 14 Fattore (Giovan Francesco Penni, zis), pict : 263 și n 9 Faunus, zeu: 94 •197 Federico, duce de Mantova: v Gonzaga, F Ferdinand, arhid de Austria: 270 Ferdinand I de Habsburg: 222 Ferrari, Bernardo, pict : 262 și n 6 Ferrari, Corinna: 271 n 16 Ferrari, Gaudenzio, pict : 57 n 3, 70 n 21, 78 și n 16, 100 n 14, 108 n 15, 109, 117 și n 8 și 10—11, 121, 124, 126 și n 6, 130, 132, 133, 134 n 2, 139, 155 și n 13, 212 n 2, 223, 236, 238, 239, 240 și n 9, 259, 261, 262 n 5 Fecioara cu pruncul și sf Francisc și Gheorghc: 240 și n 9 Răstignirea: 134 n 2, 240 Scene din viata lui /sus : 126 n 6 Scene din viața sf Rocco : 240 și n 9 Ficino, Marsilio, filoz ital : 72 n 3, 112 n 1, 174 n 2, 175 n 3-4, 176 n 6 și 8, 177 n 10, 179 n 15, 182 n 17-18, 183 n 19 — 20, 221 n 3 Fidias, sculpt, gr : 75 n 2, 427, 431 Figino, Giovan Ambrogio, pict : 142 n 14, 268 n 10 1hcoronarea Fecioarei: 268 n 10 Filip, regele Macedoniei: 92 și n 26 Filip al II-lea, regele Spaniei: 52 și n 1, 94, 130 n 14, 265 și n 2, 267 n 8, 281, 285 și n 57, 286 și n 58 FLORENȚA: 274, 281 n 44 Bis S Maria del Fiore (Dom): 434 și n 37 Bis S Maria Novella: 279 Ffn/fna lui Neplun: 433 și n 31 Piața Senioriei (a Marelui Duce): 280 n 42, 433 și n 28 Sala Marelui Consiliu : 128 Florian, Mircea: 314 n 1, 344 n 8 FONTAINEBLEAU: 63 și n 6, 263 n 9 Fontana, Annibale, sculpt , arhit , grav : 97 și n 3, 283, 284 n 51 FONTANA DI BELEO: v Fontainebleau Fontana, Domenico, arhit , ingin : 283 și n 49 — 50 Fontana, Giovanni, ingin : 283 n 50 Fontana, Lavinia, pictoriță: 279 și n 37 Fontana, Niccolo: v Tar-taglia Fontana, Prospero, pict : 279 și n 37 Fonteo, Gov Battisla, pict și poet: 269 n 12, 271 și n 15 Foppa, Caradosso, pict : 202 Foppa, Vincenzo, pict : 78 și n 18, 93, 107, 155, 209 și n 14, 263 n 10 Martiriul sf Sebastian: 209 și n 14 Francesco Maria, duce de Urbino: v Rovere Francisc I de Valois, regele Franței: 93 și n 29, 140 n 7, 240 FRANȚA: 63, 78 n 19, 224, 271 Friso, Adriano: v Vrics Adriaen Friso, Giovanni, orfevru: 285 Gabiro, zeu: 94 Galenus, medic gr : 160 n 6, 173 n 10, 177 n 11, 348 n 8 Galizi, Fede, pictoriță: 282 și n 46 Galizi, Nunzio, pict,: 282 și n 46 498 Gallarati, Andrea: 78 Ganimede, pers, mitol : 136 Gaurico, Pomponio, literat: 81 și n 29, 164 n 1, 248 n 2, 419 n 37 Gellius, Aldus, scriit lat : 248 și n 4 Geminos, matern, și astron gr : 77 și n 14 GERMANIA: 224, 271 Gherardini, Giovanni Filippo, matern, și poet: 272 și n 19, 273 Ghisi: v Chigi, A Giambologna (Jean Bou-logne, zis), sculpt : 97, 98 n 3, 280 și n 42, 433 și n 32—33 Flntina din Bologna: 280 și n 42 Răpirea Sabinelor: 433 și n 32 Statuia Apeninilor: 433 Și n 34 Statuia ecvestră a lui Co-simo de Medici: 280 și n 42, 433 și n 33 Gilio, Giovanni Andrea: 423 n 45 Giorgi, Francesco, filoz ocult : 247 n 9 Giorgione (Giorgio Barba-relli, zis), pict : 65 n 12, 67 și n 16, 141, 142 n 12, 199, 264 Nud reflectat și Sf Gheorghe la izvor: 141, 142 n 12 Giotto di Bondone, pict : 93 Giovanni Bat tist a Berga- masco: v Castello, Giov Giovanni Bologna dei Devai: v Giambologna Giovanni de Austria: v Austria, Juan de Giovanni din Bruggia: v Eyck, Jan van Giovanni Fiammingo: v Soens, Jan Giovanni da Udine, pict : 401 și n 3 Giovanni del Vecchi, zis dai Borgo, pict : 346 și n 36 499 Evanghelici (mozaic), ibid Giovio, Paolo, erudit, literat: 227 n 18, 228 și n 19 Giulio Romano, pict : 67 și n 16, 199, 263 și n 9 Giunlino, Francesco matern : 155, 156 n 16 Gnocchi, Pietro, pict : 282 și n 48 Gonzaga, Federico II, duce de Mantova: 93 Gonzaga, Ludovico III, marchiz de Mantova: 93, 141 Granvelle, Antonio Perrenot de: 222 și n 7 Gratii (cele trei): 406 GRECIA: 92 Grdgoirc de Tours, teol și istor : 440 n 20 Grigore l cel Mare, papă: 422, 423 n 45 Groenigen, Herder van, orfevru: 285 Habsburg, fam : 269 n 11 Habsburg Ernest, arhid de: 271 Ilanibal, general cartag : 73, 360, 361 n 6 Hasdrubal, general cartag : 360, 361 și n 6 Helios: v Soare Henric al VIII-lea, regele Angliei: 285 Ilercule: 76, 140 n 4, 184 n 22, 390 Ilercule Farnese, sculpt ant : 432 și П 25 Hermes Trismegistul: 89 și n 12, 111 n 1, 140 și n 6, 196, 221 și n 3, 222, 224 n 11, 235 și n 1 Ilerodot, istor gr : 440 n 17 Ilerrera, Juan de, arhit : 266 șî n 3—4 Hierocles, filoz gr : 235 și n 1 Hind, A M : 137 n 13 Miram din Tir: 89 și n 11 Hirschvogel, Augustin: 82 n 35 Homer: 108 n 15, 235 n 32, 296 n 2 Horapollon, erudit gr : 153 n 8, 197 n 8, 233 și n 27-28 Horațiu, poet lat : 102 n 3, 107 n 15, 217 n 17, 227 n 17, 427 Hortensius Datore: v Hortensius Orator Hortensius Orator: 416 și n 29 Hoselar, Girolamo di, tapi-ser: 285 Hugon, filoz : 305 n 2 lacopo da Trezzo cel Bătrîn, sculpt și grav : 266 și n 4 lamblichus, filoz gr : 221 n 3 larchas: 235 n 1 Icar, pers, mitol : 310 IERUSALIM, Templul lui Solomon: 89 și n 11 și 13, 266 Inglo Stadio: v Apianus, Petrus loan Damaschin: 423 n 45 Iov, pers, bibi : 386 Irene, pictoriță gr : 91, 92 n 24 Isibil Peun: v Beham, Hans Sebald Isidor din Sevilia, episcop, erudit: 485 n 6 Isis, zeiță: 94 ITALIA: 42 n 15, 112, 137, 260, 271, 280 Iu ba, zeu: 94 luliu al Il-lea, papă: 93, 233 n 27, 401, 412, 433 n 29 Ivanoff, Nicola: 60 n 10 Juan Bautista de Toledo, arhit : 266 n 3 Junona, zeiță: 390 Jupiter zeu-planetă: 117 n 8, 121, 122, 171, 179, 230 și n 22, 231, 232, 233, 238 și n 6, 341 n 6, 390, 478 și n 3, 480 Labeon, Titidius, pict rom : 91 și n 23 Labirintul din Creta: 304, 439 Labirintul din Egipt: 439 Labirintul lui Porsenna (Italia): 439 Lala din Cyzic, pictoriță gr : 92 și n 24 Lalande, Andră: 338 și n 21 Lamo, Alessandro: 83 n 42 Landino, Cristoforo, literat: 171 n 2 Landriani, Paolo Camillo, pict : 282 și n 48 Scene din viața sf Carlo, ibid Lanini, Bernardino, pict : 262 și n 6, 278 și n 33 Bunavestire, Călătoria in Egipt, Dumnezeu Tatăl, închinarea regilor Magi, Logodna Fecioarei, Si-bile, Uciderea pruncilor, Vizitația: 278 și n 33 Laocoon, sculptură ant : 431, 432 și n 24 Laura de Noves: 135 n 7 Lencker, Hans: 82 n 35 Leon al X-lea, papă: 93, 401, 412, 414 și n 21 Leonardo da Vinci, pict : 54 n 6, 63, 65 n 13, 78 n 16, 79 și n 23 — 24, 81 n 27 și 30, 93, 97 n 2, 98 n 4, 102 n 1, 108 n 15, 109 și n 18, 112 n 3, 114 n 4, 117 n 8, 118 și n 13 121, 124 și n 4, 127, 128 și n 10, 131, 132, 134, 135 n 5, 136,140, 155,199, 204 n 2, 206 n 9, 209 n 14, 212 n 2, 214, 218, 223, 236, 238, 240 și n 11, 259, 262, 263 n 8, 308 n 4, 410 n 5, 420 n 40, 422 n 43, 425 n 1, 426 n 3 și 5, 430 n 14 Bătălia de la Anghiari: 128 și n 10, 135 n 6, 240 și n 11 Cina cea de taină: 128 și n 10 500 Desene: 158 n 4—5 Fecioara intre slinci: 240 și n 11 Lcda: 63 și n 6 Monna Lisa: 63 și n 6 Pomana și Pomana și Ver-tumnus: 240 și n 11 Leon Evreul (Jehudah Abra-banel, zis), literat: 94 și n 33 Leoni, Leone, sculpt : 117, 218 n 21, 266 și n 4, 267 n 6, 284 și n 53, 287, n 60 Statuia lui Carol Cvintul: 266, 267 n 6 Leoni, Pompeo, sculpt : 81 și n 27, 266 și n 4, 267 n 6 Sculpturi la altarul bis S Lorenzo, Escorial: 267 și n 6 Lia, pers, bibi : 322 LICIA: 92, 95 Ligozzi, Jacopo, pict : 274 și n 21 Lisip, sculpt gr : 75 și n 5, 76 și n 6, 427, 431 Colosul din Tarent: 431 Livius, Titus istor lat : 361 n 6 Lomazzo, Gian Paolo: 52 n 1, 54 n 5, 55, 57 n 3, 62 n 15, 79 n 23, 81 n 27, 82 n 33, 97 n 3, 104 n 8, 128 n 10, 142 n 14, 215 n 12, 274 n 22, 284 n 51, 287 n 60, 297 n 3, 331 n 3, 356 n 16, 369 n 5, 371 n 5, 374 n 12, 391 n 15, 409 n 3, 412 n 11 — 13 si 15, 415 n 23, 416 n 24, 419 n 37-38, 470 n 4 Autoportret ca Abale al Academiei: 274 și n 22 Autoportret ca pictor, ibid Cei șapte zei-planete: 222 și n 7 Lonati, Domenico, ingin : 283 și n 50 LORETO (Marche), bazilica: 277 n 30 Lotto, Lorenzo, pict : 67 și n 16, 263 și n 8, 276 și n 26 Glorificarea sf Nicolă din Tolentino : 276 și n 26 înălțarea Fecioarei, ibid Sf Gheorghe omorind balaurul, ibid Lovino: v Luini Luca sf : 90, 91 n 20 Luca dai Borgo: v Pacioli, Luca Luca di Olanda (Lucas van Leyden): 207 și n 10 Lucian, retor și filoz gr : 94, 170 n 10 Luci fer: 172 Ludovic al ХІ-lea, regele Franței: 93 și n 29 Ludovic Maurul: v Sforza, Ludovic LUGANO, lac: 283 Luini, Aurelio, pict : 135 și n 4, 262, 263 n 7, 282 și n 47 — 48 Luini, Bernardino, pict : 67 și n 16, 262 și n 6, 263 n 7, 282 n 47 Luna, planetă: 117 n 8, 122, 178, 226, 229 n 21, 230 și n 22, 233, 237, 341 n 6, 478, 482 Lynch, J B : 274 n 22 Macchietli, Girolamo, pict : 279 și n 36 Martiriul sf Laurențiu, ibid Macrobius, literat lat : 230 Maggiore, Dionigi: 79 Maggiore, Giovan Ambro- gio: 80 și n 25 Mahomed al Il-lea, sultan: 93 Malle, Luigi: 205 n 6 Mantegna, Andrea, pict : 78 și n 20, 93, 107, 108 n 15, 109 si n 19, 112 n 3, 117 n 8, 119, 122, 124, 128, 129, 131, 132, 137 și n 13, 141 și n 11, 155, 212 n 2, 237, 241 și n 13, 263 Bacanale: 137 n 13 501 Botezul lui Isus: 241 Încăierarea zeilor mării: 137 n 13 Triumful lui Cezar: 137 n 12, 241 și n 13 MANTOVA, palatul ducal: 137 n 12-13 Marchiz de Mantova: v Gon-zaga, Ludovico Marco da Siena: v Pino, Marco Marcus Aemilius Scaurus: 439 și n 9 Marcus Valerius Maximus: v Messala Mare Duce de Toscana: v Medici, Ferdinand Mare Ducesă de Toscana: v Cristina de Lorena Marforio, sculptură ant : 432 Maria, regina Ungariei: 285 și n 57 Marino, Giambattista, poet: 169 n 7 Marius Caius, general rom : 256 și n 3 Marte, zeu-planetă: 117 n 8, 121, 122, 184, 225, 229, 230, 231, 233, 235, 238, 341 n 6, 390, 478, 480 Martia pictoriță rom : 91, 92 n 24 Maturino, pict : 47 și n 16, 26 2, 263 n 7 Maximilian I, împărat: 93, 112 și n 3 Maximilian II, împărat: 269 și n 11, 270, 271 Mazenta, Guido: 81 și n 27 Mazzolino: v Parmigianino Mecena, Caius: 412, 428 Meda, Giuseppe, pict și arhit : 105 și n 9, 283 și n 50 MEDIA, grădinile Semira-midei: 87 Medici, fam : 233 n 27, 281 n 44 Medici, Cosimo I, Mare duce de Toscana: 274 și n 21, 280, 413, 433 Medici, Ferdinand I, Mare duce de Toscana: 274 și n 21, 285 și n 55, 286 11 58 Medici, Francesco Maria I, Mare duce de Toscana: 433 și n 34 Medici, Giuliano de: 93 Megabyze, sacerdote: 90 Melanthius, pict gr : 70 n 21, 263 n 7 Melzi, Francesco, pict : 79, 81 și n 27, 140 n 8, 240 n 11 Memnon, rege etiopian: 88 și n 8 Menechino: v Menechme Menechme, sculpt gr : 75 și n 4 Mercur, zeu-planetă: 106, 117 n 8, 118 n 14, 179, 225, 229, 230 și n 22, 233, 237, 341 n 6, 390, 478, 481, 482 Mercur Trismegistul: v Hermes Trismegistul Messala, M Valerius Maximus, om polit rom: 91 MESS1NA, bis S Niccolb: 275 n 25 Metrodor, pict și filoz gr : 91 Michelangelo, Buonarroti: 64 n 9, 65 n 12, 68n 17, 76, 77, 82 și n 39, 83 și n 40, 97, 104, 106 și n 13, 108 n 15, 109, 114 n 4, 116,117 n 8 — 9,121 și n 2, 123 și n 1, 124, 125, 126, 130, 131, 133 și n 1, 137, 139, 142, 155, 158 n 5, 210 și n 1,215 și n 11 — 12, 217, 223, 236, 238, 239 și n 8, 259, 261, 262, 268, 401, 412, 413 și n 17, 419 n 38, 425 n 2, 432, 434 și n 35 David: 432, 433 n 28 lona: 239 și n 8 Judecata de apoi: 126, 133, 192, 215, 239, 261 Moise: 433 și n 29 Pietă (Fecioara Febrei): 239 și n 8 Profeți: 126, 133, 239 și n 8, 433, 434 n 35 Sibile: 126, 133 502 MILANO: 55, 104, 105 n 9, 224 și n 12, 262 n 6, 272, 282, 283, 284 n 52, 286 Bis S Fedele: 268 și n 9, 279 Bis S Francesco: 240 și n 11 Bis S Lorenzo : 105 n 9 Bis S Maria di Brera: 209, 278, 279 n 35 Bis S Maria delle Gra-zie: 128 Bis S Maria della Pace: 117 n 10 Bis S Maria della Pas-sione: 105 n 9, 279 n 35 Bis S Maria di S Celso : 284 n 51 Bis S Satira: 202 și n 5 Bis S Sigismondo: 275 și n 23 Bis S Tommaso in Terra Amara : 282 Bis S Viltore al Corpo: 105 n 9 Domul: 105 n 9, 269 n 11, 281 n 45, 284 și n 51 Monetăria: 284 Monaslero Maggiore: 282 n 48 Palat Pirovani: 242 și n 15 Palat Scacabarozzo : 242 n 15 Palat Visconti: 105 n 9 Pio Luogo della Miseri-cordia: 282 și n 47 Poarta Comasina: 282 Poarta de Băsărit: 242 Milon, pict gr : 427 și n 9 Minerva, zeiță: 94 Moab, zeu: 88 Moire (Parce): 426 n 7 Moise: 314 n 2 Moleti, Giuseppe, geograf: 155, 156 n 16 Morigia, Paolo: 285 n 57 Mopso, zeu: 94 Miiller, colecție: 270 n 13 Mummius, Lucius, consul rom: 91 și n 23 MUNTELE ATHOS: 440 și n 21 Myron, sculpt gr : 427 n 9 Nabucodonosor, rege asirian: 431 și n 20—21 NEAPOLE: 134, 281 n 44 Nebbia, Cesare, pict : 434 și n 36 Evanghelicii (mozaic), ibid Nemrod, rege mitol : 87 și n 4 Neptun, zeu: 390 Nero Claudius, împărat rom : 91, 127, 128 n 9, 185, 434 și n 38 Nero C Claudius, consul rom : 361 Nicea, pict gr : 92 n 25 Nicefor, ist biz : 91 n 20 Nicomede, regele Bitiniei: 92 și n 25 NIL: 225 Ninos, rege asirian: 87 și n 4 Nostradamus, Michel, astrol : 155 și n 16 Notradamo: v Nostradamus NOVARA (Piemont), capela Sf losif: 278 Domul: 278 n 33 Nozze Aldobrandine: frescă ant : 429 n 13 Obeliscul lui Bamses: 439 Obeliscul lui Sinnesiteo: 439 Octavia: 93 și n 28 OLANDA: 62 n 15 Olimpia, pictoriță gr : 91 și n 24 Orfeu, pers, mitol : 95, 221 n 3 Origen, teol gr : 94 Oro Apolline: v Horapollon Osiris, zeu: 94 Ossola, Carlo: 97 n 1, 99 n 10, 125 n 2, 157 n 3, 169 n 7, 173 n 9, 227 n 18, 228 n 19, 374 n 12, 415 n 23 Osteo: 77 n 13 Ottonai, Francesco, matern : 155, 156 n 16 Ovidiu, poet lat : 94, 96 n 39, 135 n 7, 170 ' 03 Pacioli, Luca: 81 și n 30, 190 n 31, 230 n 24, 246 n 6, 247 П 9 Pacuvius, Marcus, poet și pict lat : 91 PADOVA: 156 n 16 Bis S Giustina: 284 n 52 Catedrala : 284 Paleotti, Gabriele: 91 n 21 — 22, 103 n 5, 216 n 16 Palma cel Bătrîn (lacopo Negretti), pict : 200 și n 6, 264 și n 11, 278 Palma cel Tînăr (Palmetta), pict : 200 și n 6, 264 și ii 11, 278 și ii 32 Palomino, Antonio: 267 n 8 Palmetta, Giacomo: v Palma cel Tînăr Pamfilus, pict, gr : 58, 92, 154 și n 12 Pan: 390 Panofsky; Erwin: 154 n li, 174 n 2,177 n 9,183n 20, 256 n 4, 305 n 3, 306 n 2, 309 n 1, 344 n 8, 345 n 9, 370 n 4, 371 n 6, 380 n 1, 381 n 4, 390 n 15, 407 îl 5, 418 n 34, 420 n 39, 453 n 2, 460 n 3 Paradin, Claude: 228 și n 19 PARMA: 280, 281 n 44 Dom: 279 Parmigianino (Francesco Mazzola, zis), pict : 66 și n 15, 67 și n 16, 199, 263 și n 9 Parrasios, pict gr : 70 și n 21, 76, 93, 262, 412, 414, 427 Pasitele, sculpt gr : 76 n 7 Passerotti, Bartolomeo, pici : 280 și n 41 Patriarhul de Aquileia: v Barbaro Daniele Paulus Emilianus, patrician rom : 91 și n 23 Pausanias, scriitor gr : 91 n 21, 234 n 32 PAVIA: 88 n 9, 300 n 2, 320 n 7 Cerlosa : 105 n 9 Pedius, Quintus, nepotul iui Cezar: 91 Pellegrini, Pellegrino: v Tibaldi Perino del Vaga, pict : 67 și n 16,199, 263 și n 9, 401 Perugino, Pietro, pict : 126 n 6 Peruzzi, Baldassarre, arhit și pict : 78 și n 19, 104, 105 n 9, 155, 165 n 2, 263 și n 10, 401, 402 n 9, 415 Pesia, cardin : 415 Peterzano, Simone, pict : 264 și n 11, 278, 279 n 35 Înălțarea Fecioarei: 279 și n 35 Petrarca, Francesco, poet: 108 n 15, 135 n 7, 218 n 20 Petrucci: v Peruzzi, Bal-dass PHAROS, insulă: 440 Philon ludaeus, filoz ale-xandr : 94 n 33 Piacenza , Bernardino, orfe-vru: 284 și n 54 Piccolomini, Alessandro, literat: 156 n 16, 297 n 3 Picea: v Nicea Pico della Mirandola, erudit umanist: 192 n 32 Piero della Francesca, pict : 165 n 2 Pigliasco, matemat : 155 Pigmalion, pers, mitol : 96 Pindar, poet gr : 455 Pino, Marco, pict : 67 și n 16, 79 și n 22, 123 n 1, 262 Pino, Paolo: 56 n 1, 58 n 4 5, 62 n 15, 65 n îs- -14, 73 n 4, 82 Și п 37-38, 91 n 21 Și 23- -24, 92 n 27, 95 n 37, 98 n 4, 102 n 4, 110 n 20-21, 111 n 22, 120 n 1, 128 n 10, 142 n 12, 143 n, 15, 146 n, 11, 186 n 28, 192 n 32, 199 n 5, 213 n 6, 214 n 9, 216 n 16, 248 n 2, 308 504 n 4, 313 n 13, 390 n 14, 391 n 15, 410 n 5, 412 n 11-14, 414 n 20, 416 n 24-25 și 28, 419 n 37, 421 n 41 — 42, 426 n 3 și 5 Piramide: 440 Pitagora, filoz gr : 91 șin 21, 221 n 3, 230 și n 24, 235, 238 și n 6 Pithio: V Pytheos Pius al IV-lea, papă: 401 n 4 Platon, filoz gr : 63 n 4, 88 și n 10, 91 și n 21; 94, 176, 221 și n 3 și 6, 230 și n 24, 235 și n 1, 243 n 2, 310 și n 3, 311 si n 4, 341, 372, 385 și ii 2, 387 și n 10, 437 și n 4, 455, 456 n 4, 467 n 2, 471, 472 n 7, 485 n 6 Pliniu cel Bătrîn, poligr lat : 58 n 5, 65 n 14, 70 n 21, 74 n 6, 75 n 2 și 4-5, 76 n 6-7 și 9-10, 89 și n 14, 90 n 16 — 17, 91 n 21 — 24, 92 n 25 — 27, 93 n 28, 96 n 38, 127 n 7, 128 n 9, 129 n 13, 154 n 12, 218 n 22, 219 n 24, 238 n 6, 263 n 7, 390 n 14, 412 n 11 — 12 și 14, 414 n 20, 416, n 25-29, 427 și n 8, 431 n 16-19 432 n 22 — 23, 434 n 38, 439 și n 9 — 14, 440 n 18—19 Plotin, filoz gr : 221 n 3 Plutarh, scriit gr : 455 Pluto, zeu: 390 Policceti: v Policlet Policlet, sculpt gr : 75 și n 2, 419 n 37, 427 și n 9 Polidor, sculpt gr : 432 Polidoro Caldara da Caravag-gio, pict : 64, 65 n 11, 75, 108 n 15, 117 n 8, 118, 121, 124, 126, 131, 132, 134, 212 n 2, 238, 240, 259, 261, 263 n 7 Supliciul Tarpeei: 240 și ' 05 n 10 Fațada casei Gaddi din Roma, ibid Polignot, pict gr : 427 Pontormo, lacopo, pict : 56 n 1 Porcaccino: v Procaccini Pordenone, Giovan Antonio da, pict : 264 și n 11 Porfiriu, filoz gr : 221 n 93 Porsenna, rege etrusc: 439 Poussin, Nicolas, pict : 391 n 15 Pozzi, Giovanni Pietro, pict : 377 n 1 PRAGA: 270 n 13, 272 n 17, 273 n 20 PRATO, Vila Madama: 401 PRATOL1NO: 433 și n 34 Praxitele, sculpt gr : 76, 92 și n 25, 96 și n 38, 427 Primaticcio, Francesco, pict : 263 și n 9 Principe de Savoia: v Savo-ia, Garol Em Procaccini, Camillo, pict : 279, 280 n 39, [Schimbarea la față, ibid Procaccini, Ercole, cel Bătrîn, pict : 68 și n 18, 279 și n 37 David etntind la harfă: 279 Fecioara pe tron Intre sfinți: 279 n 38 Imaculata concepție: ‘279 Sf Cecilia etntind la orgă : 279 Produs, filoz gr : 95 n 36, 221 n 3 Profondavalle, Valerio: v Diependale Prometeu: 140 Protagoras, filoz gr : 63 n 4 Proteu, pers, mitol : 413 și n 18 Protogen, pict gr : 65 n 14, 70 n 21, 92 și n 25, 127, 128 n 9, 258, 263 și n 8, 412 ii 14, 416 Pseudo Dionisie Areopagi-tul: 475 n 13 Ptolemeu, Claudiu, astron și matern, gr : 221, 342 n 6 Ptolemeu, regele Egiptului: 440 Pytheos, arhit gr (?): 372 și n 10 Quintilian, retor rom : 144 n 1, 145 n 6—8, 146 n 9 și 11, 147 n 12 — 13 și 15, 149 n 21, 470, 471 ’ Quirinus, zeu: 94 Rafael Sanzio (Rafael din Urbino): 64 și n 9, 76, 77 n 15, 78, 93, 104, 108 n 15, 109, 112 n 3, 117 n 8, 118, 122, 124, 129, 131, 132, 135, 140, 143, 155 și n 13, 199, 212 n 2, 214, 218, 223, 237 259, 260, 261, 262, 263 n 9, 401, 412, 414 și n 21 Bătălia lui Constantin : 136 și n 8 Incendiul din Borgo, ibid Judecata lui Paris: 240, 241 n 12 Loggia lui Psiche: 136 și n 8 Parnasul, ibid Portretul lui luliu al 11-lea: 240 și n 12 Profetul Isaia, ibid Schimbarea la față, ibid Sibile, ibid Rafail, înger: 317 Raimondi, Marcantonio, grav : 241 n 12 Rainses: 439 Rașela, pers, bibi : 322 Ricciarelli, Danielo: v Daniele da Volterra Richter, Jean Paul: 79 n 24 RIN, podul lui Cezar: 439 Ripa, Cesare: 228 n 20 Roberlo, regele Neapolelui: v Anjou, R Rodomonle, pers, lit : 472 RODOS: 431 și n 16 ROMA: 62 n 15, 64, 90 n 19, 121, 127, 134, 136 n 8, 162, 192, 193 n 33, 224, 268, 283 n 49, 401, 413, 432 n 23-24 Amfiteatrul lui Pompei: 439 Arcul lui Gallienus: 429 n 13 Bis S Lorenzo in Damasc : 401 Bis S Maria della Pace: 240 și n 12 Bis S Maria Maggiore: 428 și n 12 Bis S Pietro: 431 Bis S Pietro in Monto-rio : 128 n 10, 240 si n 12 Bis S Pietro in Vincoli: 433 Bis S Silvestra a Monte-cavallo : 402 Capiloliu, 432 și n 26 Circul lui Cezar, 439 Coloseu, 104, 317, 439 Domtis aurea: 428 n 11 Esquilin, 428 n 12 Grădinile lui Mecena, 428 și n 12 Muzeul Pio Clementino, 241 n 13 Palat Belvedere, 390, 432, și n 22 Palat Cevolli, 401 Palat Chigi, v Vila Far-nesina Palat Farnese, 401, 432 Palat Montecavallo (Qui-rinal), 432 și n 27 Palat Spinala din Borgo Novo, 240 n 10 Palat Vatican, 136 și n 8, 283 și n 49, 401 și n 4 și 6, 429 n 13 Capela Paolină 401 și n 6; Capela Sixtină, 401 și n 8, 434 și n 35; Sala Clementină, 402 și n 10 Panteon, 104 Piața S Giovanni in La-terano, 283 n 49 Piața S Pietro, 283 Piazza del Popolo, 283 n 49 Strada Giulia, 401 Teatrul lui Marcus F mi- litts, 439 și n 9 506 Termele lui Constantin, 432 n 27 Vila Aldobrandini, 429 și n 13 Vila Farnesina, 136 n 8, 402 și n 9, 415 și n 22 Vila Giulia, 401 și n 5 Vila Madama, 401 și n 3 Rosso Fiorentino (Giovan Battista di lacopo), pict : 67 și n 16 199, 263 și n 9 Rost, Jean (Rostel), tapiser: 285 și n 55 ROUEN (Nonnandia): 284 Rovere, Francesco Maria I della, duce de Urbino: 93 Rovere, Francesco Maria II, della, duce de Urbino: 277 n 30, 377 și n 1 Rudolf, arhiduce de Habs- burg: 271 Rudolf II, împărat: 271 n 14, 272 și n 18, 273 n 20, 275 Ruscelli, Girolamo: 228 și n 19 Sabadini, Lorenzo, pict : 280 n 40 Sacripante, pers, lit : 472 SAINT-QUENTIN: 265 n 2 Salviati (Francesco de’ Rossi, zis), pict : 262, 263 n 7, 401 și n 7 Sambuco, Giovanni: v Sam-bucus Sambucus, Joannes (Zsam-bocky); 228 și n 19 Sammachini, Orazio, pict : 280 n 40 Sango, zeu: 94 Sannazzaro, lacopo, poet: 108 n 15 Sansovino, lacopo, sculpt și arh : 283 n 51 Saturn, zeu-planetă: 117 n 8, 121, 122 și n 3, 171, 178, 225, 226, 229, 230 și n 22, 231, 232, 233, 238 și n 6, 341 n 6, 478, 480 Savoia, Carol Emanuel, duce de: 90, 274 și n 22, 277, 280 și n 43, 286 n 58, '>07 296 n 1, 377, 378 Savoia Emmanuele Filiberto de: 105 și n 10 Schiavone, Luca, brodeur: 285 și n 56 Scipio, fam : 91 și n 23 Scipio Africanul, general rom : 73, 91 n 23 Scopas, sculpt gr : 90, 427 Sebastiano del Piombo, pict : 67 și n 16, 68 și n 17, 69 n 19, 128 n 10, 262 Flagelarea lui Cristos : 128 n 10 Selit, zeu: 88 Sementnepserphreus: v Semneserteus Semino, Ottavio, pict : 282 și n 48 Semiramida, regină: 87 și n 6, 439, 440 n 17 Semnepserteus: v Semne- serteus Semneserteus, rege egiptean: 439 n 11 Serapis, zeu: 94 Serlio, Sebastiano, arhit : 78 și n 19 Set pers, mitol : 87 și n 3 Sfinx: 431, 433 Sforza, Francesco I, duce de Milano: 93, 285 și n 56 Sforza, Ludovic (Maurul), duce de Milano: 93, 118 și n 13 SIC1LIA: 275 SICIONA: 92 SIENA: 224 Siglio, matern : 155 Silen: 390 Simandio, rege egipt : 88 și n 8 Simeoni, Gabriele: 227, 228 n 19 Sinnesiteo: v Semneserteus Sixt al V-lea, papă: 283 și n 49 Soare (Ilelios): 117 n 8, 121, 122, 178, 179, 229, 230, 233, 235, 238, 341 n 6, 476, 478 479, 480, 481 Sociacco, Benedetto, pict : 287 n 59 Socrate, filoz gr : 91 și n 21, 139, 210 n 1, 456 n 4 Soens, Jan (Giovanni Fiam-mingo), pict : 281 și n 44 Soiaro (Bernardino Gătii, zis), pict : 68 și n 18 Solario, Andrea (Gobbo,A ), pict : 262 și n 6 Soldați, Giacomo, arhit : 105 și n 10 Solomon (templul): v Ierusalim Somachino, Orazio: v Sam-machini, O Sostrate, arhit gr : 440 Sovico, (Suigo), Carlo, orfe-vru: 284 și n 54 SPANIA: 52 n 1, 224, 268, 271 Stoichiță, Victor Ieronim: 410 n 5, 411 n 9 Strabo, geogr și istor gr : 89 și n 14 St rad anus: v Straet, Jan Straet, Jan van der, pict : 281 și n 44 Suardo, Giovanni Battista, sculpt : 284 și n 53 Suetoniu, istor rom : 73 n 5 Suida, William: 202 n 5 Sylla, om polit rom : 25G n 3, 439 n 9 TARENT: 431 Tartaglia (Niccold Fontana, zis), matern,: 155 n 16 Tasso, Torquato, poet : 287 și n 59 Taurino, Ricciardo: v Tau-rigny Taurigny, Richard de, sculpt : 284 și n 52 Scene din viața sf Ambro-gio, ibid Taurul Farnese: v Dirce Terranova, duce de: 279 Tertulian, Quintus Sept Florens, teolog: 94 Thalia (una din Grații): 406 Tibaldi (Pellegrino Pellegri-ni, zis), pict și arhit : 67 și n 16, 262, 268 și n 9 Judecata de apoi: 268 n 9 Scene din A’oul Testament, ibid Scene din Odiseea, i lid Bis San Fedcle (Milano): 268 și ii 9 Tibeleno, zeu: 94 Tiberiu, împărat rom : 93 și n 28, 283 TIBRU: 225 Timanthes, pict gr : 70 si n 21, 262 Timarete, pictoriță gr : 91, 92 n 24 Timomachus din Bizanț, pict gr : 92 și n 25, 416 Ліал: și Medeea: 416 si n 26-27 Tintoretto (lacopo Robusti zis), pict : 67 și n 16, 199, 200 n 6, 264 și n 11 276 Judecata de apoi: 277 si n 28 Miracolul sclavului, ibid Tisifon, arhit gr : 89 Tițian (Tiziano Vecellio), pict : 93, 108 n 15, 117 n 8, 119 și n 15, 122 și n 4, 125, 129, 131, 132, 137, 141, 142 și n 13, 143, 199, 212 n 2, 237, 241 și n 14, 258, 260, 264 n 11 265, 278, 412, 414 Da пае : 130 n 14 ludita 241 și n 14 Magdalena rugindu-se, ibid Nașterea lui Cristos: 278 și n 34 Portretul ducelui Francesco Maria de Urbino: 241 și n 14 Portretul lui Carol Cvin-tul: 414 și n 21 Venus și Adonis: 130 și n 14 Venus dormind (și un satir) : 241 și n 14 Tobie, pers, bibi : 317 TOLEDO: 156 n 16 Toledo, Rodrigo de, guvernator: 275 Toma de Aquino, filoz , teol : 192 n 32, 204 n 2, 297 n 3, 305 n 2, 306 n 1, 307 n 3, 310 n 1, 312 și n 6-10, 313 n 2, 315 n 3, 320 n 1, 321 n 3-4 326 n 1, 327 n 3, 328 n 6, 329 n 8, 333 n 10, 335 n 14, 338 n 22, 342 n 6, 346 n 1, 348 n 9, 359 n 2, 360 n 5, 361 n 7, 362 n 9-10, 363 n 12-13, 364 n 17, 367 n 2, 437 n 3, 442 n 1, 443 n 3 și 5, 451 n 4, 476 П 1, 486 n 11 Toriano, Juanelo (Lionello), ingin , arhit : 155,156n 16 Toth, zeu: v Hermes Trismegistul Traian, împărat rom : 439 TRENTO: 282 și n 46 Tribolo (Niccolo Pericol i, zis), sculpt : 409 n 4 Trismegistul: v HermesTrismegistul TRO1A, zidurile: 439 Trotti, Giovanni Battista, zis Malosso, pict : 377 n 1 Turpilius, cavaler rom : 412 Uguccione da Pisa, gramatic ital : 485 n 6 Ulise, pers, mitol : 268 n 9 Uranus, zeu: 94 Valcanovcr, Francesco: 130 n 14 VALDUGGIA (Piemont): 117 Valentinian, împărat rom :91 Valeriano, Pietre, mitograf: 197 n 8, 229 n 21, 233 și n 27 Valerius Maximus, scriit lat : 87 și n 7 Valesio Francesco: v Francisc I de Valois Vaprio, Antonio Maria, pict : 275 VARALLO (Piemont): 134, 240 n 9, 262 n 6 Bis S Maria delle Gratie: 126 n 6 Sacro Monte: 117 n 10, 509 134 n 2 Varchi, Benedetto, literat: 56 n 1, 58 n 4-6, 73 n 5, 75 n 1, 82 si n 39, 91 n 21-22, 98 ri 4, 102 n 3, 106 n 13, 107 n 15, 117 și n 9, 145 n 4, 146 n 10, 192 n 32, 215 n 12, 216 n 16, 409 n 4, 410 n 5 și 7, 414 n 20, 417 n 30, 425 n 1—2, 426 n 3, 5 și 6, 427 n 10, 430 n 14, 436 n 11, 466 n 1, 468 n 4, 473 n 9 Varro, Marcus Terentius, scriit lat : 91, 92 n 24, 248 și n 4, 485 n 6 Vasari, Giorgio: 62 n 15, 64 n 9 și 11, 65 n 12, 66 n 15, 68 n 17, 69 n 19, 74 n 6, 77 n 15, 78 n 17, 79 n 24, 80 n 26, 83 și n 40 — 42, 93 ii 29, 112 n 3, 118 n 13, 121 n 2, 127 n 8, 128 n 10, 129 n 12, 130 n 14, 135 n 6, 136 n 10, 137 n 12-13, 140 n 5 și 8, 141 n 10, 142 n 12, 158 n 2, 159 n 4, 160 n 5, 162 n 8, 199 n 5, 202 n 5, 213 n 6, 214 n 10, 218 n 20 și 22, 219 n 23, 240 n 10, 241 n 13, 242 n 15, 262, 276 n 27, 277 n 28, 285 n 55, 306 n 3, 370, 371, 401 n 4, 405 n 1, 409 n 3, 413 n 16 — 17, 414 n 21, 419 n 38, 434 n 37 Vasellas, Adrian de, stricător: 283 Vecellio, Pomponio (fiul lui Tițian): 241 , Vellutello, Alessandro, literat: 171 n 2 VENEȚIA: 224, 241, 275, 276, 277 Bis S Giorgio Maggiorc: 276 și n 27 Bis S Giovanni e Paolo : 276 Bis S Maria del Carmi-ne : 275 5W Fondaco dei Tedeschi: 241 și n 14 Palatul Dogilor: ТП Școala San Marco: 276, 277 n 28 Venus, zeiță-planetă: 95 și n 36, 117 n 8, 122 și n 3, 179, 225, 230 și n 22, 233, 234, 237, 256, 341 n 6, 478, 481 VERCELLI (Piemont): 240 și n 9, 262 n 6 Vergi iu, poet lat : 108 n 15 VERONA (Veneto): 266 M-rea SS Nazaro e Celso : 266 n 27 Veronese, (Paolo Caliari, zis), pict : 199, 200 n 6, 264 și n 11, 276 și n 27 Cina din casa Fariseului, 274 și n 27 Nunta din Cana, ibid Veronica, sfîntă: 90 Versorius: 367 Vdsale, Andr6, anatomist: 81 și n 31 Vesalio, Andrea: v Vesale Vicenza, Gerolamo, astrol : 54 n 5 V1ENA: 269 n 11, 270 n 13 Vignola: v Barozzi, lacopo Visconti, fam 224 n 12 Visconti, Filippo Maria, duce de Milano: 93 Visconti, Prospero: 104 Visconti-Borromco, Pirro, conte: 219 Vitellione: v Witelo Vitruviu, arhit rom : 60 n 10, 63 n 4, 77 și n 12, 82 și n 36, 99, 101 n 15, 102 și n 3, 104 n 7, 105 n 11, 106 și n 12, 120 n 2, 144 n 2-3,147 n 12, 151 n 3, 153 n 7, 155 și n 15, 185 și n 24, 186 n 25—26, 243 n 3, 244 n 4, 247 n 1, 248 n 3, 250 n 5; 372 n 10, 419 n 37, 437 n 6, 440 n 21 Vittoria, Alessandro, sculpt : 283 și n 51 Volf din Broda, orfevru: 285 Vos, Marten de, pict : 280 și n 43 Cristos cu apostolii in grădină, 281 Lot și fiicele sale fugind, ibid Sf Maria cu pruncul și sf losif în barcă, ibid Venus cu Cupidon și un satir, ibid Vries, Adriaen de, sculpt : 280 și n 43 Vulcan, zeu: 235 Witelo (Vitellione): 77 și n 11, 163 n 1 Wiltkowcr, R : 105 n 10 Xenocrate, filoz gr : 76 Zenalc, Bernardo, pict și arhit : 79 și n 21, 104, 105 n 9, 107, 155, 207 și n 11, 263 și n 10 Zethus, pers, mitol : 432 Zeuxis, pict gr : 92 și n 25, 390, 412, 414, 427 Venus : 390 Zingarelli, Nicola: 145 n 4-5, 147 n 13-14 și 16, 148 n 18-19 Zoilos, retor gr : 296 și n 2 Zoroastru: 321 n 3 Zuccaro, frații: 401 n 5 Zuccaro, Federico, pict : 52 n 3, 56 n 1, 70 n 22, 71 n 1, 72 n 2, 86 n 5, 98 n 5, 121 n 2, 149 n 21 162 n 9, 174 n 2 175 n 4, 204 n 2, 236 n 3, 267 și n 8, 296 n 1, 299 n 1, 300 n 2-3, 319 n 7, 374 n 12, 398 n 3, 399 n 4, 401 n 4, 419 n 36, 434 n 36—37 Scene din viața lui Cristos: 267 n 8 Zuccaro, Taddeo, pict : 401 și n 4, 419 și n 36, 434 П- 36 51» CUPRINS Notă asupra ediției (O B ) 5 Bibliografie (O B ) 10 Manierismul sau despre triumful „inven-țiunii1 (V I S ) 14 Anexe: I Cei șapte guvernatori cu corespondențele lor (după R Klein) 32 II Părțile picturii după Ideea lui Lomazzo (V I S ) 34 III Discernământul și subdiviziunile sale (V I S ) 36 IV Universul științelor după Ideea lui Zuccaro (V I S ) 37 V Diviziunea Desenului după Ideea lui Zuccaro (V I S ) 38 VI Sumarul Tratatului despre arta picturii, sculpturii și arhitecturii de Gian Paolo Lomazzo 39 Gian Paolo Lomazzo IDEEA TEMPLULUI PICTURII PREZENTARE (V I S ) 46 DEDICAȚIE 52 CAPITOLUL I Cuvint către cititor 56 CAPITOLUL II Despre însemnătatea învățăturii în artă și despre felurimea înclinațiilor 62 CAPITOLUL III Despre necesitatea discernămîntului 71 CAPITOLUL IV Autori vechi și noi care au scris despre artă 74 CAPITOLUL V Cum pot să reprezinte pictorii orice lucru 84 CAPITOLUL VI 511 Despre noblețea picturii, 86 CAPITOLUL VII Despre efectele și folosul picturii 96 CAPITOLUL VIII Despre științele necesare pictorului 101 CAPITOLUL IX Alcătuirea templului picturii și guvernatorii săi 111 CAPITOLUL X Despre temeiul celor șapte părți principale ale picturii cu cele șapte genuri alo lor 119 CAPITOLUL XI Despre cele șapte părți sau genuri ale proporției 120 CAPITOLUL XII Despre cele șapte părți sau genuri ale mișcării 123 CAPITOLUL XIII Despre cele șapte părți sau genuri ale coloritului 125 CAPITOLUL XIV Despre cele șapte părți sau genuri ale luminii 130 CAPITOLUL XV Despre cele șapte părți sau genuri ale perspectivei 131 CAPITOLUL XVI Despre cele șapte părți sau genuri ale compoziției 133 CAPITOLUL XVII Despre cele șapte părți sau genuri ale formei 138 CAPITOLUL XVIII Despre discernămînt în pictură și părțile sale 144 CAPITOLUL XIX Despre prima parte a picturii și speciile sale [Proporția] 150 CAPITOLUL XX Despre a doua parte a picturii și speciile sale [ Mișcarea] 156 CAPITOLUL XXI Despre a treia parte a picturii și speciile sale [ Culoarea ] 158 CAPITOLUL XXII Despre a patra parte a picturii și speciile sale [Lumina] 163 CAPITOLUL XXIII Despre a cincea parte a picturii și speciile sale [Perspectiva] 164 CAPITOLUL XXIV Despre a șasea parte a picturii și speciile sale [Compoziția] 168 CAPITOLUL XXV Despre ultima parte a picturii și speciile sale [Forma] 170 512 CAPITOLUL XXVI Despre modul de a cunoaște și a alcătui proporțiile potrivit frumuseții 174 CAPITOLUL XXVII Despre modul de a alcătui mișcările 193 CAPITOLUL XXVIII Despre modul de a colora corpurile 198 CAPITOLUL XXIX Despre modul de a distribui luminile 200 CAPITOLUL XXX Despre modul de a așeza corpurile potrivit perspectivei 204 CAPITOLUL XXXI Despre învățămintele ce trebuie respectate în practica compozițiilor 210 CAPITOLUL XXXII Despre modul în care pictorul poate închipui orice formă 220 CAPITOLUL XXXIII Despre armonia și alcătuirea sufletului nostru și guvernatorii care au știut s-o redea în pictură 235 CAPITOLUL XXXIV Despre proporțiile corpului omenesc și cum după ele s-au luat toate lucrurile făurite de om 242 CAPITOLUL XXXV Despre măsurile membrelor corpului omenesc și cum din acestea se naște proporția și armonia 247 CAPITOLUL XXXVI Cum se întrepătrund proporțiile între ele dînd naștere atitudinilor și mișcărilor noastre 254 CAPITOLUL XXXVII Despre rînduiala îmbinării părților și despre măiestria guvernatorilor și a adepților lor 258 CAPITOLUL XXXVIII Despre definiția picturii și despre onorurile aduse maeștrilor ei de către principi și regi 264 Federico Zuccaro IDEEA PICTORILOR, SCULPTORILOR Șl ARHITECȚILOR PREZENTARE (V I S ) 290 Cartea întîi —Desenui interior DEDICAȚIE 296 CAPITOLUL I 513 în care autorul arată însemnătatea și necesitatea Desenului interior și exterior, lămurind ordinea și criteriile urmate CAPITOLUL II Ce se înțelege prin Desenul interior CAPITOLUL III Definiția Desenului interior în general CAPITOLUL IV De cîte feluri este Desenul interior CAPITOLUL V Despre Desenul interior divin CAPITOLUL VI Despre Desenul interior angelic CAPITOLUL VII Despre Desenul interior uman și proprietățile sale CAPITOLUL VIII Despre împărțirea Desenului interior uman în speculativ și practic, cu diferențele lor CAPITOLUL IX Despre împărțirea Desenului practic interior în moral și artificial CAPITOLUL X Despre Desenul interior practic artificial și proprietatea lui CAPITOLUL XI Cum se formează Desenul uman interior speculativ și practic CAPITOLUL XII Despre Desenul uman senzitiv, de cile feluri este și de ce e necesar; o altă împărțire a Desenului interior CAPITOLUL XIII în care se arată că Desenul interior este formă și Idee expresivă a sufletului intelectiv, luminind intelectul în orice speculație CAPITOLUL XIV în care se arată că științele speculative raționale și reale sînt fiicele Desenului CAPITOLUL XV în care se arată că și virtuțile morale sînt fiicele Desenului CAPITOLUL XVI în care se vorbește despre arte, și ele fiice ale Desenului, arătînd oîte sînt și de ce sint necesare CAPITOLUL XVII în care se resping definițiile greșite ale Desenului dale de alții și se confirmă cele adevărate Cartea a doua — Desenul exterior DEDICAȚIE CAPITOLUL I Ce este Desenul exterior 379 CAPITOLUL II în care se înfățișează trei specii de Desen exterior Prima specie 383 CAPITOLUL III Despre a doua specie de Desen exterior artificial perfect 391 CAPITOLUL IV Despre a treia specie de Desen exterior, productiv discursiv imaginar 399 CAPITOLUL V în care se arată că Desenul intelectiv și practic este părintele picturii, sculpturii și arhitecturii 405 CAPITOLUL VI Despre pictură, noblețea și însemnătatea ei 408 CAPITOLUL VII Despre sculptură și însemnătatea ei 425 CAPITOLUL VIII Despre arhitectură și măreția ei 436 CAPITOLUL IX în care se arată că Desenul exterior este hrana și călăuza oricărei științe și practici 441 CAPITOLUL X Cum științele și cunoștințele omenești râmîn nefolositoare în intelect dacă nu sînt însuflețite de Desen 448 CAPITOLUL XI Cum Desenul se animă, se nutrește și acționează prin sine însuși în intelect 452 CAPITOLUL XII Cum filozofia și filozofarea sînt Desen metaforic prin asemănare 458 CAPITOLUL XIII Scurtă expunere despre proprietățile și facultățile fiecărei științe 462 CAPITOLUL XIV Despre virtutea sufletului intelectiv și cum acționează Desenul înlăuntrul lui 469 CAPITOLUL XV Scurt rezumat al întregului tratat, ară tind că Desenul este un al doilea soare, o a doua natură 476 CAPITOLUL XVI Explicarea numelui Desenului și etimologia lui 483 Indice de nume, opere și locuri (O B ) 491